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ПАТИВАЛЭ ПАЙТАША,

Амэ кэрдам трин кеньвы анда Библия пэ романы щиб — 
Кэздэто ла лумако, Рут ай Иона. Кэздэто ла лумако сы 
англуны кеньва анда скиримата, пинжярдэ машкар лэ 
евреюра сар Тора. «Тора» атярдёл пэ еврейско щиб сар 
«Законо», вай тэла анав «Моисеёски кеньва». Андэ латэ 
панаскодый-пэ катар киздысайлас лэ израилёскэ мануш 
ай сар вон пханглэ ворба лэ Дэвлэса. Э дуйто кеньва — 
кадо сы панасы па траё ла жювляко кай бущёлас Рут, 
сави аракхлас патяпэ андо Дэл котэ, кай чи жутярлас. Ай 
э трито кеньва — кадо сы панасы па Иона, екх анда Дэв-
лэскэ пророкура, савэ ингэрнас Лэски ворба лэ израиль-
тянонгэ, ай котар ви кавэрэ манушэнгэ.

Амэ бизысайвас, кэ кадала кеньваса тумэ киздына ту-
маро пинжярипэ лэ Дэвлэса ай тэ жянэн па кодо, сар Вов 
камэл манушэн ай грыжый пала лэндэ.

Наисарас саворэн, кон кэрлас бути пэ кады кеньва.
Киванысарас тумэнгэ бут Дэвлэскэ алдымата!

ДОРОГИЕ ДРУЗЬЯ,

В данном издании мы предлагаем вам три книги из Би-
блии — Бытие, Руфь и Иона. Бытие является первой 
частью книги, известную у евреев под именем Тора, что 
значит «Закон», или же под именем «Книги Моисеевой». 
В ней рассказывается о том, как возник израильский на-
род и как он заключил завет с Богом. Вторая книга — рас-
сказ о жизни женщины Руфь, которая нашла веру в Бога 
там, где не ожидала. Третья книга — рассказ об Ионе, од-
ном из пророков Бога, которые несли его весть в первую 
очередь израильтянам, а также и другим народам.

Мы надеемся, что с этой книги вы сможете начать 
своё знакомство с Богом и узнать о том, как Он любит 
людей и заботится о них. 

Благодарим всех, кто принимал участие в работе над 
этой книгой.

Желаем вам обильных Божьих благословений!



КЭЗДЭТО 
ЛА ЛУМАКО

БЫТИЕ



Анг лу ны Биб лия ки кень ва пэ ев рей ско щиб бу щёл 
«Анг лу нэс», па ла кэ анг лу нэ вор би, пэ щиб пэ са ви 

вой сас анг лу нэс ски ри мэ.
Анг лу нэ дэ шу екх шэ рэ ка да ла кень ва ко – анг ла па на-

сы ка ринг са лу ма ки ис то рия. О Дэл кэ ра дас ка ды лу ма 
ай ма ну шэс, алом ма нуш чи кам лас тэ траий ан дэ па чя 
лэ Дэв лэ са ай лас тэ алой пэс ко дром кор ко ро. Ан да ка-
до аба ка тар о кэз дэ то ма ну шэн ги ис то рия пхэр ды бэ зэ-
хэн ца, жи кай ко до, кэ о Дэл ха са ра вэл ка до ма ну шы пэ. 
О Дэл фи рий фэ ри о че лэ до лэ Ноес ко, ка тар са во тру буй 
тэ кэр дёл нэ во ма ну шы пэ.

Ка тар дэ шу дуй то шэ ро киздый-пэ па на сы па ало сар-
дэ лэ Дэв лэ са, пэр дал са вэ о Дэл ки ва ны сар дас тэ пут-
рэл ма ну шэн гэ дром ка ринг фи ри ша го. Ан до па на сы па 
Ав ра ам, Иса ак, Яков ай лэс кэ дэ шу дуй щя вэ, ка тар са вэ 
киз ды сай лэ лэ ев рею ра, амэ ара кхас щи на и пэ лэ Дэв лэс-
ко Пэс кэ ма ну шэн гэ: кэ лэн ав на бут ай лэн гэ ви цы ав на 
ба рэ, кэ вон тра и на пэ пхув са ви щи на дас лэн гэ о Дэл, кэ 
вон сы кав на чя чи пэ са во рэ ма ну шы мас кэ. Вон нас зу ра-
лэс ужэ ма нуш – лэн дэ сас бут бэ зэ ха лэ бу тя. Алом ка дал 
Дэв ли ка нэ ма нуш шу нэн па тя ма са Лэс ко акха ри пэ ай па-
тян Лэс ко муй.

Самая первая книга Библии по-еврейски называется 
«В начале», по первым ее словам, на языке оригинала.
Первые 11 глав этой книги – предисловие ко всей ми-

ровой истории. Бог сотворил этот мир и человека, но че-
ловек не пожелал жить в гармонии с Богом и стал выби-
рать свой путь самостоятельно. Поэтому с самого начала 
история человечества полна преступлений, вплоть до 
того, что Бог уничтожает это человечество, кроме семьи 
праведного Ноя, от которого должен произойти новый 
род людской.

С 12 главы начинается повествование о Божьих из-
бранниках, через которых Бог пожелал открыть челове-
честву путь к спасению. В повествовании об Аврааме, 
Исааке, Иакове и его двенадцати сыновьях, родоначаль-
никах еврейского народа, мы находим обещания (обето-
вания) Бога Своему народу: род их будет многочислен, 
они поселятся в земле, которую обещал им Бог, они явят 
истину всему человечеству. Они не были совершенны-
ми людьми – у них было много слабостей и греховных 
поступков. Тем не менее, эти Божьи люди с верой от-
зываются на Его призыв и проявляют послушание Его 
повелениям. 



О Дэл кэравэл лума пала шов дес (шэрэ 1–2). Англунэ 
мануш Адам ай Ева бэзэхардэ ай мусай сас тэ жян-тар 
анда Эдэмско рэйс (шэро 3). Каин мударэл лэ Авелёс 
(шэро 4). Лэ Адамоскэ парапутя (шэро 5). Ной кэравэл 
баро бэро. О Дэл накажый э пхув лэ барэ паенца. Ной 
куса пэско челэдо ай фэрсоскэ алатура фэрин-пэ по баро 
бэро (шэрэ 6–8). О Дэл щёл ворба лэ Ноескэ. Лэ мануш ри-
спин-пэ па пхув (шэрэ 9–10). Сар кэравлас-пэ Вавилонско 
башня. Сар ғамисайлэ лэ щиба ай рисписайлэ мануш май 
дур (шэро 11). О Дэл акхарэл Авраамос андэ Ханаанско 
пхув, щинавэл бут алдымата лэскэ парапутёнгэ ай пэр-
дал лэстэ саворэ манушэнгэ пэ пхув (шэро 12). Аврам ай 
Лот (шэрэ 13–14). Ворба машкар о Дэл ай Аврам (шэрэ 
15–17).  Содом ай Гоморра (шэрэ 18–19). Измаил ай Иса-
ак  лэ Авраамоскэ щявэ. О Дэл мангэл Авраамос тэ дэл 
пэскэ щявэс андэ жэртва (шэрэ 21–22). Исав ай Яков 
Исаакоскэ щявэ (шэрэ 25–28). Дэшудуй щявэ Яковоскэ  
пативалэ папура, катар савэ киздысайлэ дэшудуй Изра-
илёскэ вицы (шэрэ 29–31). Яков арэсадёл Исавоса (шэрэ 
32–33). Лэ Исавоскэ парапутя (шэро 36). Лэ щявэ Яко-
воскэ бикнэн пэнгэ пралэс Ёсифос андэ робия (шэро 37). 
Ёсиф андо Египет (шэрэ 39–40). Бокх пэса э пхув. Челэ-
до лэ Яковоско кидэл-пэ андо Египет (шэрэ 41–48). Яков 
бахтярэл пэскэ щявэн. Яковоско мэрипэ (шэрэ 49–50). 

Бог создаёт мир за шесть дней (1–2 гл.). Первые люди 
Адам и Ева согрешив, вынуждены покинуть Эдемский 
сад (3 гл.). Каин убивает Авеля (4 гл.). Потомки Адама 
(5 гл.). Ной строит ковчег. Бог наказывает землю с по-
мощью всемирного потопа. Ной со своей семьёй и пред-
ставителями разных животных спасаются на ковчеге 
(6 –8 гл.). Бог заключает завет с Ноем. Люди распро-
страняются по земле (9 –10 гл.). Строительство Вави-
лонской башни. Бог смешивает языки и разгоняет людей 
по всей земле (11 гл.). Бог призывает Авраама в Хана-
анскую землю, обещает обильно благословить его по-
томство и через него всех людей на земле (12 гл.). Ав-
рам и Лот (13 –14 гл.). Бог заключает завет с Аврамом 
(15 –17 гл.). Содом и Гомора (18 –19 гл.). Исмаил и Иса-
ак — сыновья Авраама. Бог просит Авраама принести 
своего сына в жертву (21 –22 гл.). Исав и Иаков — сы-
новья Исаака (25 –28 гл.). Двенадцать сыновей Иакова – 
патриархи, родоначальники двенадцати колен Израиля 
(29 –31 гл.). Иаков встречается с Исавом (32 –33 гл.). 
Сыновья Исава (36 гл.). Сыновья Иакова продают сво-
его брата Иосифа в рабство (37 гл.). Иосиф в Египте 
(39 – 40 гл.). Голод по всей земле. Семейство Иакова пе-
реселяется в Египет (41–48 гл.). Иаков благословляет 
сыновей. Смерть Иакова (49 –50 гл.).

Кэздэто — 10 —  — 11 — Бытие



Кэрипэ ла лумако

1 1 Анг лу ны мас тар о Дэл кэр дас тэ авэн о че ри ай 
э пхув. 2 Э пхув сас би кан чес ко ай щю щи, ка ли пэ сас 

оп рал па би фун дос кэ пая, ай Ду хо* Дэв лэс ко ура лас оп-
рал па пая.

3 О Дэл пхэн дас:
— Мэк тэ авэл удуд, — ай кэр ди лас удуд.
4 О Дэл дыкх лас, кэ удуд ла щё, ай ула дас лэс ка тар ка-

ли пэ. 5 О Дэл дас анав уду дэс кэ «о дес», ай ка ли мас кэ дас 
анав «э рат». Сас о миз мэ ри, ай сас ёкор — о анг лу но дес.

6 Ай пхэн дас о Дэл:
— Тэ авэл ка пол на* маш кар лэ пая, тэ ула дёл паи ка-

тар о паи.
7 О Дэл кэр дас э ка пол на ай ула дас тэ лу но паи ка тар 

паи оп ру но. Ай кэр ди лас ка дэ. 8 О Дэл дас анав ка пол на-
кэ «о че ри». Сас о миз мэ ри, ай сас ёкор — о дуй то дес.

9 Ай пхэн дас о Дэл:
— Тэ кидэн-пэ кхэ та нэ лэ пая тэ ла че ри, ай тэ кэр дёл 

шу ко тхан.
Ай кэр ди лас ка дэ. 10 О Дэл дас анав шу кэ тха нэс кэ 

«э пхув», ай пэ ки ды нэ пая пхэн дас «э мо ре». Ай дыкх-
лас о Дэл, кэ ка до миш то.

* 1:2 Ан дэ пур. евр. щиб вор ба «руах» шай атяр дёл сар «ду хо», 
«бал вал» вай «пхур ды пэ».
* 1:6 Э ка пол на — рус. «свод», «ку пол».

Сотворение мира

1 1 В начале сотворил Бог небо и землю. 2 Земля была 
безлика и пуста, тьма была над бездной, и Дух Божий 

парил над водами.
3 Бог сказал: «Да будет свет», и появился свет. 4 Бог 

увидел, что свет хорош, и отделил его от тьмы. 5 Бог 
назвал свет днем, а тьму — ночью. Был вечер, и было 
утро — день первый.

6 И сказал Бог: «Да будет свод между водами, чтобы 
отделить воду от воды». 7 Бог создал свод и отделил воду 
под сводом от воды над ним. И стало так. 8 Бог назвал 
свод небом. Был вечер, и было утро — день второй.

9 И сказал Бог: «Да соберутся вместе воды под небом, 
и да появится суша». И стало так. 10 Бог назвал сушу зем-
лей, а собранные воды назвал морями. И увидел Бог, что 
это хорошо.



Кэздэто 1 — 14 —  — 15 — Бытие 1

11 — Тэ сар мо зый пэ пхув са, со шай ба рол ан да ла тэ: 
чя ра лэн гэ сэм но са, ви акар сос кэ ко па чен гэ по ро ды пэ 
пхув, са вэ дэн дэ мэль чи сум бу рэн ца, — пхэн дас о Дэл.
Ай кэр ди лас ка дэ. 12 Э пхув дас траё ко до лэс кэ, со ба-

рол: кай фэр сос кэ чя ра лэн гэ сэм но са, ай кай са э ко па чя, 
са вэ дэн дэ мэль чи сум бу рэн ца. Ай о Дэл дыкх лас, кэ ка-
до миш то. 13 Сас о миз мэ ри, ай сас ёкор — о три то дес.

14 Ай о Дэл пхэн дас:
— Тэ кэр дён уду да по че ри, тэ ула вэн дес ка тар э рат, 

ай мэк вон тэ авэн сар вур мы, сы ка вэн вра ма ви ула вэн 
дес ка тар о дес ай бэрш ка тар о бэрш. 15 Ай мэк вон авэн 
сар лам па шы по че ри тэ пха бон ка ринг э пхув.
Ай кэр ди лас ка дэ. 16 О Дэл кэр дас дуй ба рэ уду да — ба-

ро удуд, тэ ви зэ рий де сэ, ай цы но удуд, тэ ви зэ рий ра ти, 
ай Вов кэр дас ви чер ғая. 17 О Дэл щю тас лэн пэ че рэс ки 
ка пол на, тэ ви лам нын пэ пхув, 18 тэ ви зэ рин де сэ ай ра ти 
ви тэ ула вэн удуд ка тар о ка ли пэ. О Дэл дыкх лас, кэ ка до 
миш то. 19 Сас о миз мэ ри, ай сас ёкор — о штар то дес.

20 О Дэл пхэн дас:
— Тэ пхэр дёл о паи жю вин ды ма са, ай тэ уран оп рал 

э пхув, ан до че ри, чи рик ля.
21 О Дэл кэр дас ба рэ па ес кэ ала тон, акар сос кэ по ро ды 

ан да жю вин ды ма та, кай ми жан ан до паи, ай фэр сос кэ 
чи рик лян, кай уран. Ай дыкх лас о Дэл, кэ ка до миш то. 
22 Вов бах тяр дас лэн ай пхэн дас:

— Кэ рэн щя во рэн ви кэр дён май бут; пхэр дя рэн мо-
рен гэ пая, ай мэк тэ авэл бут чи рик ля пэ пхув.

23 Сас о миз мэ ри, ай сас ёкор — о панч то дес.
24 Ай пхэн дас о Дэл:
— Тэ сар мо зын пэ пхув акар сос кэ по ро ды ан да жю-

вин ды ма та: кхэ рут нэ ай вад на ала ту ра ай са, со ма сый 
па пхув.

11 «Да произведет земля растительность: растения с их 
семенами и различные виды деревьев на земле, которые 
приносят плод с семенем внутри», — сказал Бог. И ста-
ло так. 12 Земля произвела растительность: разные виды 
растений, приносящих семя, и все виды деревьев, при-
носящих плод с семенем внутри. И Бог увидел, что это 
хорошо. 13 Был вечер, и было утро — день третий.

14 И Бог сказал: «Да будут светила на небесном своде, 
чтобы отделять день от ночи, и пусть они служат знака-
ми, чтобы различать времена, дни и годы, 15 и пусть они 
будут светильниками на небесном своде, чтобы светить 
на землю». И стало так. 16 Бог создал два великих све-
тила — большое светило, чтобы управлять днем, и ма-
лое светило, чтобы управлять ночью, а также Он создал 
звезды. 17 Бог поместил их на небесном своде, чтобы они 
светили на землю, 18 управляли днем и ночью и отделяли 
свет от тьмы. И Бог увидел, что это хорошо. 19 Был ве-
чер, и было утро — день четвертый.

20 Бог сказал: «Да наполнится вода живностью, и да 
полетят над землей по небосводу птицы». 21 Бог создал 
огромных морских чудовищ, разные виды движущейся 
живности, кишащей в воде, и разные виды крылатых 
птиц. И увидел Бог, что это хорошо. 22 Бог благословил 
их и сказал: «Плодитесь и размножайтесь, наполняйте 
воды в морях, и пусть птицы множатся на земле». 23 Был 
вечер, и было утро — день пятый.

24 И сказал Бог: «Да произведет земля разные виды 
живности: скот, пресмыкающихся и диких зверей». 
И стало так. 25 Бог создал разные виды диких зверей 
и скота и все виды пресмыкающихся. И увидел Он, что 
это хорошо.



 — 17 — Бытие 1–2Кэздэто 1–2 — 16 — 

Ай кэр ди лас ка дэ. 25 О Дэл кэр дас акар сос кэ по ро ды 
ан да вад на ай кхэ рут нэ ала ту ра ай са, со ма сый па пхув. 
Ай дыкх лас Вов, кэ ка до миш то.

26 Ко тар о Дэл пхэн дас:
— Кэ ра са ма ну шэс, тэ авэл лэс тэ Ама ри му су ра ай тэ 

авэл, сар Амэ. Мэк вов ви зэ рий мо рен гэ ма щен ай че рэс-
кэ чи рик лян, ала тон ай са э пхув, ви са во рэн, кон траий 
пэ ла тэ.

27 Ка дэ о Дэл кэр дас ма ну шэс па Пэс ки му су ра, па му-
су ра лэ Дэв лэс ки Вов кэр дас лэс, сар мур шэс ай жюв ля 
Вов кэр дас лэн. 28 О Дэл бах тяр дас лэн ай пхэн дас:

— Кэ рэн щя во рэн ви кэр дён май бут; пхэр дя рэн э пхув, 
тэ авэл ту ма ри. Па ран чюлын пэ мо рен гэ ма ще, ай пэ че-
рэс кэ чи рик ля, ви пэ са, со траий пэ пхув.

29 Ко тар о Дэл пхэн дас:
— Мэ дав ту мэн гэ са, со ба рол сэм но са пэ са э пхув, 

ай са э ко па чя, са вэ дэн дэ мэль чи сум бу рэн ца; ка до ав ла 
ту ма ро ха бэ. 30 Ай са пху ва кэ ала тон гэ, ви са че рэс кэ чи-
рик лян гэ, ви кай са, со ма сый — са ко нэс кэ, ан дэ кас тэ 
пхур дэл о траё, — Мэ дав ха мас кэ фэр сос кэ зэ лэ ни ма та.
Ай кэр ди лас ка дэ. 31 О Дэл дыкх лас пэ са, со Вов кэр-

дас, ай са сас зу ра лэс миш то. Сас о миз мэ ри, ай сас 
ёкор — о шов то дес.

2 1 Ка дэ сас кэр дэ о че ри ай э пхув ай са, со ин кэр дёл 
ви траий ко тэ.

2 По эф та то дес Дэл дас га та пэс ки бу ти, са ви Вов кэр-
лас, ай по эф та то дес Вов чи бу тя зы яс. 3 Жи кай ка до дес 
сас га та Лэс ки бу ти. О Дэл бах тяр дас о эф та то дес ай кэр-
дас лэс сун то, кэ Вов чи бу тя зы яс май бут.

26 Потом Бог сказал: «Создадим человека* — Наш об-
раз и Наше подобие, — пусть он царствует над рыбами 
морскими и птицами небесными, над скотом, над всей 
землей* и над всеми пресмыкающимися».

27 Так Бог сотворил человека по образу Своему,
по образу Божьему Он сотворил его;
мужчиной и женщиной Он сотворил их.

28 Бог благословил их и сказал: «Плодитесь и размно-
жайтесь; наполняйте землю и владейте ею. Царствуйте 
над рыбами морскими, и птицами небесными, и над все-
ми пресмыкающимися». 29 Затем Бог сказал: «Я даю вам 
все растения с семенами по всей земле и все деревья, 
дающие плод с семенем внутри; они будут вам в про-
питание. 30 И всем зверям земным, и всем птицам не-
бесным, и всем пресмыкающимся — всем, в ком дышит 
жизнь, — Я даю в пищу всякую зелень». И стало так.

31 Бог посмотрел на всё, что Он создал, и всё было 
очень хорошо. Был вечер, и было утро — день шестой.

2 1 Так было завершено сотворение неба и земли и все-
го, что наполняет их.*

2 К седьмому дню Бог закончил труд, который Он со-
вершал, и на седьмой день Он отдыхал от всех Своих 
дел. 3 Бог благословил седьмой день и сделал его святым, 
потому что в этот день Он отдыхал, завершив Свой труд 
созидания.

* 1:26 В знач.: «человеческий род»; евр. ада́м.
* 1:26 В одном из древн. переводов: над всеми дикими зверями.
* 2:1 Букв.: всего воинства их.



Кэздэто 2 — 18 —  — 19 — Бытие 2

Адам ай Ева
4 Акэ па на сы, сар сас кэр дэ о че ри ай э пхув.
Ка на о Дэл Яхва кэр лас э пхув тай о че ри, 5 пэ пхув 

атун чи ин кэ нас чи бур ма ля кэ, чи ма ля ки чяр, ан да ка-
до кэ о Дэл Яхва чи би щяв лас пэ пхув бри шынд, ай нас 
ма нуш тэ бу тя зый пэ ла. 6 Фэ ри о на шы пэ лэ па ес ко ваз-
дэлас-пэ ан да пхув ай кин дяр лас э пхув оп рал. 7 Атун чи 
о Дэл Яхва кэр дас ма ну шэс ан да пху ва ки чик ай пхур дас 
ан дэ лэс кэ ру тху на пхур ды пэ лэ тра ёс ко, ай о ма нуш кэр-
ди лас жено-жювиндо.

8 Ко тар о Дэл Яхва ба рар дас дэ мэль чен ги рэйс пэ ғай-
на лос ки риг, ан до Эдэм, ай щю тас тэ траий ко тэ ма ну-
шэс, са вэс Вов кэр дас. 9 О Дэл Яхва ба рар дас ан да пхув 
акар сос кэ ко па чя — шу кар по ды кхи пэ ай ла щё ха мас кэ. 
Ай маш ка рал э рэйс ба ро лас о ко па чи, кай дэл о траё, ай 
ви о ко па чи, кай дэл жянг ли пэ па ла щи пэ ай чё ри пэ.

10 Ан да Эдэм фу лы яс ба ри нал, са ви дэ лас паи кай 
э рэйс, ай май дур вой улавлас-пэ пэ штар пая. 11 Анг лу-
ны нал бу щёл Пи шон: вой фу лый кру ял са э пхув Ха ви ла, 
кай сы сум на кай. 12 Сум на кай ан дэ ко ды пхув ла щё, ай 
ин кэ ко тэ сы са га ки смо ла ай куч бар шо хам. 13 Дуй то нал 
бу щёл Ги хон, вой фу лый кру ял са э пхув Куш. 14 Три то 
нал бу щёл Тигр*, вой фу лый ан дэ ғай на лос ки риг ка тар 
Аш шур. Ай э штар то нал — ка до сы Еф рат*.

* 2:14 «Тигр» ан дэ пур. евр. щиб сы «Хид де кель».
* 2:14 «Еф рат» ан дэ пур. евр. щиб сы «Фи рат».

Адам и Ева
4 Вот повествование о небе и земле при их сотворении, 

когда Господь* Бог создавал землю и небо.
5 На земле тогда еще не было ни кустарника полевого, 

ни полевой травы, потому что Господь Бог не посылал 
на землю дождя, и не было человека, чтобы обрабаты-
вать почву, 6 только поток* поднимался из земли и оро-
шал всю ее поверхность, — 7 тогда Господь Бог создал 
человека из земного праха* и вдунул ему в ноздри дыха-
ние жизни*, и человек стал живым существом.

8 Затем Господь Бог посадил сад на востоке, в Эдеме, 
и поселил там человека, которого Он создал. 9 Господь 
Бог вырастил из земли все виды деревьев — приятных 
на вид и пригодных для пищи. Посреди же сада росли 
дерево жизни и дерево познания добра и зла.

10 Из Эдема вытекала река, орошавшая сад, а далее она 
разделялась на четыре потока. 11 Первый называется Пи-
шон: он течет вокруг всей земли Хавила, где есть золо-
то. 12 Золото в той земле хорошее, и еще там есть бдолах 
и оникс. 13 Вторая река называется Гихон, она течет во-
круг всей земли Куш*. 14 Третья река называется Тигр, 
она течет к востоку от Ашшура*. А четвертая река — это 
Евфрат.
* 2:4 Господь. Евр. ЙГВГ (Яхве). В данном переводе это имя везде 
переводится как «Господь». Это имя, вероятно, означает «Он есть», 
указывает на активное участие Бога в жизни Своего народа и всего 
творения, говорит о Его вечном существовании и показывает неиз-
менность Его природы и характера.
* 2:6 Или: туман / пар.
* 2:7 В евр. тексте игра слов: человек (ада́м) и земля (адама́).
* 2:7 Или: дух, дающий жизнь.
* 2:13 Возможно, юго-восточная Месопотамия.
* 2:14 Или: от Ассирии.



Кэздэто 2 — 20 —  — 21 — Бытие 2

15 О Дэл Яхва щю тас ма ну шэс тэ траий ан дэ Эдэм ско 
рэйс, тэ ба ра рэл ко па чя ай тэ фи рий лэн. 16 О Дэл Яхва 
дас ав ри лэ ма ну шэс кэ:

— Шай хас дэ мэль чи па са ко па чя ан дэ рэйс, 17 алом на 
ха па ко па чи, кай дэл жянг ли пэ па ла щи пэ ай чё ри пэ. Кэ 
ан до дес, ка на ха са, ту му сай ав ла тэ мэ рэс.

18 О Дэл Яхва пхэн дас:
— На миш то тэ авэл ма нуш кор ко ро. Мэ кэ ро лэс кэ 

ажу то ри, са во лэс кэ па су лыя.
19 О Дэл Яхва кэр дас ан да пхув са ма лян гэ ала тон ай са 

че рэс кэ чи рик лян. Ко тар Вов ан дас лэн кай о ма нуш, тэ 
ды кхэл, сар вов дэ ла лэн ана ва. Ай сар ма нуш дас лэн гэ 
ана ва, ка дэ ви ащи лас. 20 Ка дэ ма нуш дас ана ва са кхэ-
рут нэ ала тон гэ, са че рэс кэ чи рик лян гэ ай са ма ля кэ ала-
тон гэ.
Алом лэ Ада мос кэ чи аракхлас-пэ ажу то ри, са во па су-

лы сар да сас лэс кэ. 21 Атун чи о Дэл Яхва щю тас ма ну шэс 
ан до зу ра ло со и пэ, ай жипон вов сов лас, лас екх ан да 
лэс кэ па шав рэ ай пхан да дас ка до тхан ма сэ са. 22 Ан да па-
шав ро, са во Вов лас ав ри ан да ма нуш, о Дэл Яхва кэ ра-
дас жюв ля ай ан дас ла лэс тэ.

23 Ма нуш пхэн дас:
— Акэ, ака нак ка до сы ко ка ло ка тар му рэ ко ка ла ай 

мас ка тар му ро мас. Вой бу щё ла «ром ни», кэ сас лы ны 
ка тар ром.

24 Ан да ка до ащяв ла ма нуш пэс кэ да дэс ай да ай тэ кэр-
дёл екх пэс ка ром ня са, ай дуй кэр дё на екх мас.

25 Ви Адам, ви лэс ки ром ни сас нан гэ, алом чи атяр нас 
ла жя во.

15 Господь Бог поселил человека в Эдемском саду, что-
бы он возделывал сад и заботился о нем. 16 Господь Бог 
заповедал человеку: «Можешь есть плоды с любого де-
рева в саду, 17 но не ешь с дерева познания добра и зла, 
потому что в день, когда ты съешь плод с него, ты непре-
менно умрешь».

18 Господь Бог сказал: «Нехорошо человеку быть одно-
му. Я создам ему помощника под стать».

19 Господь Бог создал из земли всех зверей полевых 
и всех птиц небесных. Затем Он привел их к человеку, 
чтобы увидеть, как тот их назовет; и как назвал чело-
век каждое живое творение, так и стало ему имя. 20 Так 
человек дал имена всему скоту, всем птицам небесным 
и всем полевым зверям.
Но для Адама* не нашлось подходящего помощника. 

21 Тогда Господь Бог погрузил человека в глубокий сон, 
и пока тот спал, взял одно из его ребер и закрыл это ме-
сто плотью. 22 Из ребра, которое Он вынул из человека, 
Господь Бог создал женщину и привел ее к нему. 23 Че-
ловек сказал:

«Вот теперь это кость от костей моих
и плоть от плоти моей:
она будет называться „женщина“*,
потому что была взята от мужчины».

24 Поэтому оставит человек отца и мать и соединится 
со своей женой, и двое станут одной плотью.

25 И Адам, и его жена были наги, но не испытывали 
стыда.

* 2:20 Или: для мужчины.
* 2:23 В евр. тексте игра слов: женщина (евр. ишша́) и мужчина 
(евр. иш).



Кэздэто 3 — 22 —  — 23 — Бытие 3

Начало греха

3 1 Из всех диких зверей, которых создал Господь Бог, 
самым хитрым был змей. Он спросил женщину:

— Правда ли Бог сказал: «Не ешьте ни с какого дерева 
в саду»?

2 Женщина ответила змею:
— Мы можем есть плоды с деревьев сада, 3 но Бог 

сказал: «Не ешьте плодов с дерева, которое посередине 
сада, и не трогайте их, иначе вы умрете».

4 — Нет, вы не умрете, — сказал змей женщине. — 
5 Прос то Бог знает, что, когда вы съедите их, ваши глаза 
откроются, и вы станете как Бог,* познав добро и зло.

6 Тогда женщина увидела, что плод дерева был хорош 
в пищу и приятен на вид и что дерево было желанно как 
источник мудрости; и она взяла один из плодов и съела. 
Она дала плод и мужу, который был с ней, и он ел его. 
7 Их глаза открылись, и они поняли, что наги; тогда они 
сшили себе повязки из листьев инжира.

8 Подул ветерок,* и они услышали, как Господь Бог хо-
дит* по саду. Адам и его жена спрятались от Господа Бога 
среди деревьев сада, 9 но Господь Бог воззвал к Адаму:

— Где ты?
10 Адам ответил:
— Я услышал Тебя* в саду и испугался, потому что 

я наг, вот я и спрятался.

* 3:5 Или: как боги.
* 3:8 Букв.: «В ветре дня…». Это выражение указывает на вечер-
нюю прохладу. Однако слово, стоящее в тексте оригинала, пере-
водится и как ветер, и как дух, и потому оно здесь также говорит 
о приближении Бога.
* 3:8 Или: они услышали голос Господа Бога, ходящего.
* 3:10 Или: «Я услышал Твой голос…»

Англуно бэзэх

3 1 Ан да са вад на ала ту ра, са вэн кэр дас о Дэл Яхва, май 
бэн дя ло сас о сап. Вов пущ лас э жюв ля тар:

— Чя чес о Дэл пхэн дас: «На хан па чи сос ко ко па чи 
ан дэ рэйс»?

2 Жюв ли пхэн дас са пэс кэ:
— Амэ шай хас дэ мэль чи па ко па чя ан дэ рэйс, 3 алом 

о Дэл пхэн дас: «На хан дэ мэль чи па ко па чи, са во тор дёл 
маш ка рал э рэйс, ай на аз бан лэс, кэ му сай ав ла тэ мэ рэн».

4 — На, ту мэ чи мэр на, — пхэн дас о сап жюв ля кэ. 5 — 
Кэ о Дэл жя нэл, со, ка на ха на лэн, ту ма рэ якха пу тэр дё на 
ай ту мэ кэр дё на, сар лэ дэв ла, кэ жян на, со сы ла щи пэ ай 
чё ри пэ.

6 Атун чи жюв ли дыкх лас, кэ о дэ мэль чё ко па чес ко сас 
ла щё ха мас кэ ай шу кар по ды кхи пэ, ай кэ о ко па чи сас 
ки ван ша гос ко, сар го дя вэ ри мас ко пи ро во. Ай вой лас екх 
дэ мэль чё ай ха лас лэс. Вой дас екх дэ мэль чё ви ро мэс кэ, 
са во сас ла са, ай вов ха лас лэс. 7 Лэн гэ якха пу тэр ди лэ, 
ай вон атяр дэ, кэ сы нан гэ. Атун чи вон кху дэ пэс кэ ще ра-
ви ма та по маш кар ан да ин жы рос кэ пат ра.

8 Май па шэ ка ринг э рат, ка на на чи лас пха ба ри пэ, о Дэл 
Яхва, сар мин дык, пхи рэл па рэйс. Адам ай лэс ки ром ни 
шун дэ, сар Вов пхи рэл, ай га ра ди ле Лэс тар маш кар лэ 
ко па чя. 9 Алом о Дэл Яхва акхар дас Ада мос:

— Кай сан?
10 Адам пхэн дас пэ ка до:
— Мэ шун дэм Тут ан дэ рэйс ай да рай лэм, ан да ка до кэ 

сым нан го, ай га ра ди лэм.



Кэздэто 3 — 24 —  — 25 — Бытие 3

11 О Дэл Яхва пущ лас:
— Кон пхэн дас ту кэ, кэ сан нан го? Ту ха лан дэ мэль чи 

па ко па чи, па са во Мэ дэм ав ри тэ на хас?
12 Адам пхэн дас:
— Жюв ли, са ва Ту дан ман гэ тэ авэл ман ца, — ка до 

вой дас ман гэ дэ мэль чё па ко до ко па чи, ай мэ ха лэм лэс.
13 Атун чи о Дэл Яхва пхэн дас ла жюв ля кэ:
— Со ту кэр дан?
Жюв ли пхэн дас пэ ка до:
— О сап хо ха дас ман, ан да ка до ви ха лэм.
14 Атун чи о Дэл Яхва пхэн дас лэ са пэс кэ:

— Анда кадо со ту кэрдан,
дав тут армая машкар са кхэрутнэ ай вадна алатура!
Ту лэса тэ масыс по пэр,
ту лэса тэ хас прахо андэ са тирэ траёскэ деса.

15 Мэ кэро холи машкар тутэ ай э жювли
ай машкар тирэ парапутя* ай лакэ парапутя:
вон лэна тэ марэн тут па шэро,
ай ту лэса тэ дындалэс лэн андэ пунрэски шарка.

16 Ай э жюв ля кэ Вов пхэн дас:
— Ту хаса кино, кана авэса кхамны:
андэ барэ дукха кэрэса щяворэн.
Ту киваныса тэ паранчюлыс по тё ром,
алом вов визэрия тут.

17 Ай Ада мос кэ Вов пхэн дас:
— Кай ту патяян тира ромняко муй
ай халан дэмэльчё па копачи,
па саво Мэ дэм аври тукэ:

«На ха лэстар»,

* 3:15 Ловарицко ворба «парапутя» (рус. «потомки») сармозый ка-
тар пур. индийско ворба «парапутра» (рус. «отдаленные потомки»).

11 Он спросил:
— Кто сказал тебе, что ты наг? Ты ел плоды дерева, 

с которого Я запретил тебе есть?
12 Адам ответил:
— Женщина, которую Ты дал мне, чтобы она была со 

мной, — это она дала мне плод с того дерева, и я съел его.
13 Тогда Господь Бог сказал женщине:
— Что же ты сделала?
Женщина ответила:
— Змей обманул меня, вот я и ела.
14 Тогда Господь Бог сказал змею:

«За то, что ты сделал это,
проклят ты больше любого скота и всех диких зверей!
Ты будешь ползать на брюхе,
ты будешь есть прах во все дни твоей жизни.

15 Я положу вражду между тобой и женщиной
и между твоим потомком и ее потомком*:
он будет поражать тебя в голову,
а ты будешь жалить его в пяту».

16 А женщине Он сказал:
«Я мучительной сделаю беременность твою:
в страдании ты будешь рожать детей.
Ты будешь желать мужа,
и он будет властвовать над тобою».

17 Адаму же Он сказал:
«Так как ты послушался жены и съел плод с дерева,
о котором Я велел тебе: „Не ешь от него“,

* 3:15 Потомок. Букв.: семя.
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проклята из-за тебя земля:
в тяжком труде ты будешь питаться от нее
во все дни твоей жизни.

18 Она произрастит тебе колючки и сорняки,
ты будешь питаться полевыми злаками.

19 В поте лица своего ты будешь есть свой хлеб,
пока не вернешься в землю, из которой был взят;
потому что ты прах,
и в прах ты вернешься».

20 Адам* назвал свою жену Евой*, потому что она ста-
ла матерью всех живущих.

21 Господь Бог сделал одежды из кожи и одел в них 
Адама и его жену. 22 Потом Господь Бог сказал: «Познав 
добро и зло, человек стал теперь как один из Нас. Нель-
зя, чтобы он протянул руку, и, сорвав плод также и с де-
рева жизни, съел его и стал жить вечно».

23 И Господь Бог изгнал его из сада Эдем, чтобы он трудил-
ся на земле, из которой был взят. 24 Изгнав человека, Он по-
ставил к востоку от сада* Эдем херувимов* и вращающийся 
пламенный меч, чтобы охранять путь к дереву жизни.

Каин и Авель

4 1 Адам* имел близость с Евой,* своей женой, и она 
забеременела и родила Каина*. Она сказала: «С помо-

щью Господа я приобрела человека». 2 Потом она родила 
его брата Авеля.

* 3:20 Или: мужчина.
* 3:20 Возможное значение этого имени (евр. Хавва́): жизнь.
* 3:24 Или: перед садом.
* 3:24 Херувим. Один из высших ангельских чинов.
* 4:1 Или: мужчина.
* 4:1 Букв.: «Адам познал Еву…»
* 4:1 По звучанию напоминает евр. слово приобретать.

дыны армая анда тутэ э пхув:
андэ пхари бути ту лэса тэ хахавэс-ту латар

андэ са те траёскэ дес.
18 Вой барарла тукэ канрэ ай чёри чяр,
ту лэса тэ хас, со барол пэ мал.

19 Андэ пхари бути ту хаса манро тиро,
жипон чи болдэса-ту андэ пхув,
анда сави санас лыно;
анда кадо кэ ту коркоро сан чик,
андэ пхув ви болдэса-ту.

20 Адам дас анав пэс ка ром ня кэ Ева, кэ вой кэр ди лас 
дэй са во рэн гэ, кон траий*.

21 О Дэл Яхва кэр дас га да ан да мор чи ай ура дас ан дэ 
лэ Ада мос ви лэс ка ром ня. 22 Ко тар о Дэл Яхва пхэн дас:

— Ка на атяр дас, со сы ла щи пэ ай чё ри пэ, ма нуш кэр-
ди лас, сар екх ан да Амэн дэ. Наш тык тэ цыр дэл пэс ко вас 
ай тэ щи нэл дэ мэль чё ви па ко па чи лэ тра ёс ко, тэ хал лэс 
ай тэ авэл тра и мэ мин дык.

23 Ай Дэл Яхва на ша дас лэс ан да Эдэм, тэ кэ рэл бу ти 
пэ пхув, ан да са ви сас лы но. 24 Ка на на ша дас лэ ма ну-
шэс, Вов щю тас па ша Эдэм ско рэйс, пэ ғай на лос ки риг, 
хе ру ви мон* ай яга ло хан ро, кай мар лас ан дэ са ри га, тэ 
фи рий о дром ка ринг о ко па чи лэ тра ёс ко.

Каин ай Авель

4 1 О Адам лас тэ траий пэс ка ром ня са ла Ева са сар 
жюв ля са. Вой кэр ди лас кхам ны ай кэр дас Ка и нос*. 

* 3:20 Пур. евр. анав «Хав ва» (Ева) сар мо зый ка тар евр. вор ба 
«хай», со атяр дёл сар «траё».
* 3:24 Хе ру ви мы — па шут нэ Дэв лэс кэ че рэс кэ ала ту ра, кэр дэ тэ 
пхэр дя рэн Лэс ки воя.
* 4:1 Ан дэ пур. евр. щиб анав «Каин» жял ка тар евр. вор ба «ка на» 
(кэрдас).
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Авель пас стада, а Каин обрабатывал землю. 3 Через 
некоторое время Каин принес в дар Господу плоды зем-
ли, 4 а Авель пожертвовал жирные части* первородных 
своего стада. Авель и его дар были угодны Господу, 5 но 
Каин и его дар не были угодны Ему. Каин разгневался, 
и лицо его потемнело от гнева.

6 Тогда Господь сказал Каину:
— Почему ты сердишься? Почему твое лицо потемне-

ло? 7 Если ты будешь поступать правильно, неужели ты 
не будешь принят? Но если ты поступаешь неправильно, 
то у твоих дверей притаился грех: он желает овладеть 
тобой, но ты должен властвовать над ним.

8 Каин сказал своему брату Авелю: «Пойдем в поле»*. 
И когда они были в поле, Каин накинулся на своего брата 
Авеля и убил его.

9 Тогда Господь сказал Каину:
— Где твой брат Авель?
— Не знаю, — ответил тот. — Разве я сторож моему 

брату?
10 Господь сказал:
— Что ты наделал? Кровь твоего брата взывает ко 

Мне из земли. 11 Теперь ты проклят, изгнан с земли, ко-
торая разверзлась, чтобы принять кровь твоего брата, 
пролитую твоей рукой. 12 Когда ты будешь трудиться на 
земле, она не станет больше плодоносить* для тебя. Ты 
будешь на земле бесприютным скитальцем.

13 Каин сказал Господу:

* 4:4 Курдюк и жир с внутренностей жертвенных животных сжи-
гались в качестве приношения Богу. В переносном смысле эти части 
означали всё самое лучшее и ценное.
* 4:8 Пойдем в поле. Эти слова содержатся в ряде древн. перево-
дов Ветхого Завета, но отсутствуют в нормативном евр. тексте.
* 4:12 Букв.: не станет больше давать своей силы.

Вой пхэн дас: «Сар о Рай Яхва кэр дас, ка дэ ви мэ кэр дэм 
ма ну шэс». 2 Ко тар ла тэ ара кха ди лас лэс ко прал Авель.
О Авель дыкх лас па ла бак рэн гэ ай бус нян гэ кыр ду ра, 

ай о Каин бу тя зы яс пэ пхув. 3 Па вра ма Каин дас да ро ка-
ринг о Рай Яхва ан да ко до, со дэ лас э пхув. 4 Ай о Авель 
ан дас май ла ще ай тху лэ бак рэн ай бус нян ан да ко дал ала-
ту ра, кон ара кха ди лэ анг лу нэ. О Рай Яхва дыкх лас ла щи-
ма са по Авель ай лэс ко да ро, 5 алом по Каин ай лэс ко да ро 
чи дыкх лас ка дэ. Каин хо ляй лас, ай лэс кэ пэ лас на миш то.

6 Атун чи о Рай Яхва пхэн дас лэ Ка и нос кэ:
— Сос тар ту кэ пэ лас на миш то? Сос тар ка ли лас ти ро 

муй? 7 Тэ кэ рэ са, сар тру буй, чяк ви ту авэ са дра го. Ай 
ка на кэ рэс на ка дэ, сар тру буй, атун чи па шо ти ро ву дар 
га ра ди лас бэ зэх: вов ка мэл тэ па ран чю лый пэ ту тэ, алом 
ту тру буй тэ ви зэ рис лэс.

8 О Каин пхэн дас пэс кэ пра лэс кэ Аве лёс кэ:
— Авэн пэ мал.
Ка на вон сас пэ мал, Каин щюдас-пэ по пэс ко прал 

Авель ай му дар дас лэс.
9 Атун чи о Рай Яхва пхэн дас лэ Ка и нос кэ:
— Кай ти ро прал Авель?
— Чи жя нав, — пхэн дас вов. — Мэ чяк чи сым лэс ко 

лы шы то ри.
10 О Рай Яхва пхэн дас:
— Со ту кэр дан? Рат ти рэ пра лэс ко цы пий ка ринг Ман-

дэ ан да пхув. 11 Ака нак ту сан ды но ар мая, на ша до па 
пхув, са ви пу тэр ди лас тэ лэл ан дэ пэс тэ ти рэ пра лэс ко 
рат, щёр до ти рэ вас тэ са. 12 Ка на бу тя зы са пэ пхув, вой май 
бут чи дэ ла ту кэ ха бэ. Ту пхи рэ са би кхэ рэс ко па пхув.

13 Каин пхэн дас лэ Рас кэ лэ Яхвас кэ:
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— Мое наказание тяжелее, чем я могу вынести. 
14 Ныне Ты гонишь меня с лица земли, и я буду скрыт от 
Твоего присутствия: я буду на земле бесприютным ски-
тальцем, и первый же встречный убьет меня.

15 Но Господь сказал ему:
— Нет. Если кто убьет Каина, тот примет за это семи-

кратное возмездие.
И Господь сделал Каину метку, чтобы никто, встретив-

шись с ним, не убил его. 16 Каин ушел от Господа и жил 
в земле Нод*, к востоку от Эдема.

Потомки Каина
17 Каин познал свою жену, и она забеременела и роди-

ла Еноха. В то время Каин строил город и назвал его 
по имени своего сына Еноха. 18 У Еноха родился Ирад, 
у Ирада родился Мехиаель, у Мехиаеля родился Мету-
шаэл, и у Метушаэла родился Ламех.

19 Ламех взял себе в жёны двух женщин: одну звали 
Ада, другую Цилла. 20 Ада родила Иавала: он стал отцом 
тех, кто живет в шатрах и разводит скот. 21 Его брата зва-
ли Иувал: он стал отцом всех, кто играет на арфе и сви-
рели. 22 У Циллы тоже был сын, Тувал- Каин, который 
ковал все виды орудий из бронзы и железа.* Сестрой 
Тувал- Каина была Наама.

23 Ламех сказал своим женам:
«Ада и Цилла, послушайте меня,
жены Ламеха, внимайте моим словам.
Я убил мужчину за то, что он ранил меня,
юношу за то, что он ударил меня.

* 4:16 Напоминает евр. слово скитание (см. ст. 12 и 14).
* 4:22 Или: Тувал- Каин, который обучал всех, кто работал с брон-
зой и железом.

— Му ри дош май ба ри, сар мэ шай инк рав ла, сар мэ 
шай би рий. 14 Ака нак Ту на ша вэс ман па пхув, ай Ту чи 
ды кхэ са ман май бут: мэ пхи ро би кхэ рэс ко па пхув, ай 
анг лу но, кон дыкх ла ман, му дар ла ман.

15 Алом о Рай Яхва пхэн дас лэс кэ:
— На. Тэ му дар ла вари-кон Ка и нос, ко до лэс рэ сэ ла эф-

та вар май бут ан да ка до.
Ай о Рай Яхва ащя дас по Каин э вур ма, тэ ма ла дё ла 

вари-кон лэ са, тэ на му да рэл лэс. 16 О Каин гэ лас тар ка-
тар о Рай Яхва ай тра и яс ан до тхэм, кай бу щё лас Нод, пэ 
ғай на лос ки риг ка тар Эдэм.

Лэ Каиноскэ парапутя
17 Каин тра и яс пэс ка ром ня са, ай вой пэ лас кхам ны, ай 

ара кха ди лас ла тэ Ха нох. Ан дэ ко ды вра ма Каин кэ рав-
лас фо ро ай щю тас лэс кэ анав па ла пэс ко щя во Ха нох. 
18 Кай о Ха нох ара кха ди лас Ирад, кай о Ирад ара кха ди-
лас Ме ху я эл, кай о Ме ху я эл ара кха ди лас Ме ту ша эл, ай 
кай о Ме ту ша эл ара кха ди лас Ла мех.

19 Ла мех лас пэс кэ дуе ром нян: екх бу щё лас Ада, э ка вэр 
Цыл ла. 20 Кай э Ада ара кха ди лас Явал: вов кэр ди лас дад 
ко до лэ ма ну шэн гэ, кон тра ин ан дэ цэр ғи ай ба ра рэн кхэ-
рут нэ ала тон. 21 Лэс ко прал бу щё лас Ювал: вов кэр ди лас 
дад са во рэн гэ, кон ба ша вэн пэ ар фа ай ту ту ра за. 22 Ви кай 
э Цыл ла сас щя во, Тувал-Каин, са во кэр лас са ан да гал-
бэ но хар ку ма ай сас три. Тувал-Каиноски пхэн сас На а ма.

23 О Ла мех пхэн дас пэс кэ ром нян гэ:
— Ада ай Цылла, шунэн ман,
Ламехоскэ ромня, лэн сама пэ мурэ ворби.
Мэ мудардэм муршэс анда кадо,
кэ вов щиндас ман,
тэрнэ щявэс анда кадо,
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24 Если за Каина отомстится в семь раз,
то за Ламеха в семьдесят семь раз».

Сиф и Енос
25 Адам вновь познал жену свою, и она родила сына 

и назвала его Сифом*, говоря: «Бог даровал мне другое 
дитя вместо Авеля, которого убил Каин». 26 У Сифа тоже 
был сын, и он назвал его Еносом.
В то время люди начали призывать имя Господа.

От Адама до Ноя

5 1 Вот родословие потомков Адама.
Бог сотворил человека, Он создал его по подобию 

Божьему. 2 Он сотворил мужчину и женщину и благосло-
вил их. Сотворив их, Он назвал их «человек»*.

3 Адам прожил 130 лет, и у него родился сын по его об-
разу и подобию, и он назвал его Сифом. 4 После рожде-
ния Сифа Адам жил 800 лет, и у него были еще сыновья 
и дочери. 5 Всего Адам жил 930 лет и умер.

6 Сиф прожил 105 лет, и у него родился Енос. 7 После 
рождения Еноса Сиф жил 807 лет, и у него были еще сы-
новья и дочери. 8 Всего Сиф жил 912 лет и умер.

9 Енос прожил 90 лет, и у него родился Каинан. 10 По-
сле рождения Каинана Енос жил 815 лет, и у него были 
еще сыновья и дочери. 11 Всего Енос жил 905 лет и умер.

* 4:25 Возможное значение этого имени: даровал.
* 5:2 Евр. ада́м.

кэ вов маладас ман.
24 Тэ рэсла эфтавар май бут анда Каин,
атунчи анда Ламех рэсла эфтавардэш

тай эфтавар май бут.

Сиф ай Энош
25 Адам тра и яс пэс ка ром ня са. Ла тэ ара кха ди лас щя-

во, ай вой дас лэс кэ анав Сиф*, вор ба са: «О Дэл дас ман 
ин кэ щя во рэс мэш тык о Авель, са вэс му дар дас о Каин». 
26 Ви кай о Сиф сас щя во, ай вов щю тас лэс кэ анав Энош.
Ан дэ ко ды вра ма ма нуш лы нэ тэ ру дин лэ Рас кэ лэ 

Яхвас кэ.

Лэ Адамоскэ парапутя

5 1 Ка до сы па на сы па ви ца лэ Ада мос ки.
Ка на о Дэл кэр дас ма ну шэс, Вов кэр дас лэс па сы ми-

ли лэ Дэв лэс ко. 2 Вов кэр дас мур шэс ай жюв ля ай бах тяр дас 
лэн. Ка на вон сас аба кэр дэ, Вов дас лэн анав «ма нуш»*.

3 Ка на о Адам тра и сар дас 130 бэрш, лэс тэ ара кха ди-
лас щя во, са во мэ зы яс пэ лэс тэ ай сас лэс ки му су ра, ай 
вов дас лэс анав Сиф. 4 Па ла ко до, сар ара кха ди лас Сиф, 
Адам тра и сар дас ин кэ 800 бэрш, ай лэс тэ сас ин кэ щя вэ 
тай щея. 5 Адам тра и сар дас 930 бэрш ай му лас.

6 Ка на Сиф тра и сар дас 105 бэрш, лэс тэ ара кха ди лас 
Энош. 7 Па ла ко до, сар ара кха ди лас Энош, Сиф тра и сар-
дас ин кэ 807 бэрш, ай лэс тэ ин кэ сас щя вэ тай щея. 8 Сиф 
тра и сар дас 912 бэрш ай му лас.

9 Ка на Энош тра и сар дас 90 бэрш, лэс тэ ара кха ди лас 
Ке нан. 10 Па ла ко до, сар ара кха ди лас Ке нан, Энош ин кэ 

* 4:25 Пур. евр. анав «Шэт» (Сиф) шун дёл сар евр. вор ба «шат» 
(вов дас да ро).
* 5:2 Ан дэ пур. евр. щиб ма нуш бу щёл «адам».



Кэздэто 5 — 34 —  — 35 — Бытие 5

12 Каинан прожил 70 лет, и у него родился Малеле-
ил. 13 После рождения Малелеила Каинан жил 840 лет, 
и у него были еще сыновья и дочери. 14 Всего Каинан 
жил 910 лет и умер.

15 Малелеил прожил 65 лет, и у него родился Иа-
ред. 16 После рождения Иареда Малелеил жил 830 лет, 
и у него были еще сыновья и дочери. 17 Всего Малелеил 
жил 895 лет и умер.

18 Иаред прожил 162 года, и у него родился Енох. 19 По-
сле рождения Еноха Иаред жил 800 лет, и у него были еще 
сыновья и дочери. 20 Всего Иаред жил 962 года и умер.

21 Енох прожил 65 лет, и у него родился Мафусал. 
22 После рождения Мафусала Енох ходил с Богом 300 
лет, и у него были еще сыновья и дочери. 23 Енох дожил 
до 365 лет. 24 Енох ходил с Богом, потом его не стало, 
потому что Бог взял его.

25 Мафусал прожил 187 лет, и у него родился Ла-
мех. 26 После рождения Ламеха Мафусал жил 782 года, 
и у него были еще сыновья и дочери. 27 Всего Мафусал 
жил 969 лет и умер.

28 Ламех прожил 182 года, и у него родился сын. 29 Он 
дал ему имя Ной* и сказал: «Он утешит нас в работе, 
в тяжком труде рук наших, на земле, проклятой Госпо-
дом». 30 После рождения Ноя Ламех жил 595 лет, и у него 
были еще сыновья и дочери. 31 Всего Ламех жил 777 лет 
и умер.

* 5:29 Напоминает евр. слово утешение.

тра и сар дас 815 бэрш, ай лэс тэ ин кэ сас щя вэ тай щея. 
11 Энош тра и сар дас 905 бэрш ай му лас.

12 Ка на Ке нан тра и сар дас 70 бэрш, лэс тэ ара кха ди лас 
Ма ха ла лэл. 13 Па ла ко до, сар ара кха ди лас Ма ха ла лэл, Ке-
нан ин кэ тра и сар дас 840 бэрш, ай лэс тэ сас ин кэ щя вэ 
тай щея. 14 Ке нан тра и сар дас 910 бэрш ай му лас.

15 Ка на Ма ха ла лэл тра и сар дас 65 бэрш, лэс тэ ара кха-
ди лас Яред. 16 Па ла ка до, сар ара кха ди лас Яред, Ма ха-
ла лэл тра и сар дас ин кэ 830 бэрш, ай лэс тэ ин кэ сас щя вэ 
тай щея. 17 Ма ха ла лэл тра и сар дас 895 бэрш ай му лас.

18 Ка на Яред тра и сар дас 162 бэрш, лэс тэ ара кха ди лас 
Ха нох. 19 Па ла ко до, сар ара кха ди лас Ха нох, Яред тра и-
сар дас ин кэ 800 бэрш, ай лэс тэ ин кэ сас щя вэ тай щея. 
20 Яред тра и сар дас 962 бэрш ай му лас.

21 Ка на Ха нох тра и сар дас 65 бэрш, лэс тэ ара кха ди лас 
Ма фу са эл. 22 Па ла ко до, сар ара кха ди лас Ма фу са эл, Ха-
нох пхир лас анг ла Дэл* 300 бэрш, ай лэс тэ ин кэ сас щя вэ 
тай щея. 23 Ха нох тра и сар дас жи кай 365 бэрш. 24 Ха нох 
тра и яс лэ Дэв лэ са ан до ило, па ла ко до лэс аба нас, ан да 
ка до кэ о Дэл лас лэс.

25 Ка на Ма фу са эл тра и сар дас 187 бэрш, лэс тэ ара кха-
ди лас Ла мех. 26 Па ла ко до, сар ара кха ди лас Ла мех, Ма-
фу са эл тра и сар дас ин кэ 782 бэрш, ай лэс тэ ин кэ сас щя вэ 
тай щея. 27 Ма фу са эл тра и сар дас 969 бэрш ай му лас.

28 Ка на Ла мех тра и сар дас 182 бэрш, лэс тэ ара кха ди лас 
щя во. 29 Вов дас лэс кэ анав Ной* ай пхэн дас: «Вов дэ ла 
амэн гэ тэ ғо до ны са рас ка тар э бу ти, э пха ри бу ти пэ пхув, 
са ва дас ар мая о Рай Яхва». 30 Па ла ко до, сар ара кха ди лас 
* 5:22 Ан дэ пур. евр. щиб «пхир лас анг ла Дэл» пхэнэл-пэ па ма-
нуш, кас ко са траё накх лас анг ла Дэв лэс кэ якха ай кас кэ гин ду ра ай 
бу тя сас дра го лэ Дэв лэс кэ.
* 5:29 Пур. евр. анав «Ноах» (Ной) шун дёл сар евр. вор ба «на хам» 
(вов дас тэ ғо до ный, тэ пэ ғэ ный). 
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32 Ною исполнилось 500 лет, и у него родились Сим, 
Хам и Иафет.

Всеобщее развращение

6 1 Люди начали умножаться на земле, и у них стали 
рождаться дочери. 2 Сыны Божьи увидели, что че-

ловеческие дочери прекрасны, и стали брать их себе 
в жёны, каждый по своему выбору.

3 Господь сказал: «Не вечно будет Дух Мой в противо-
борстве с человеком,* потому что человек развращен*; 
пусть будут дни их сто двадцать лет».

4 В те дни были на земле исполины*, после того как 
сыны Божьи входили к человеческим дочерям и имели от 
них детей. Это были герои, знаменитые с древних времен.

5 Господь увидел, что люди на земле развратились, 
и все их мысли постоянно склоняются к злу. 6 Господь 
пожалел, что сотворил человека на земле, и сердце Его 
наполнилось болью. 7 И сказал Господь: «Я сотру с лица 
земли человеческий род, который Я сотворил. Я унич-
тожу и людей, и животных, и пресмыкающихся, и птиц 
небесных, потому что Я сожалею, что создал их».

8 Но Ной нашел милость в глазах Господа.

* 6:3 Или: «Не вечно Мой дух останется в человеке…»
* 6:3 Букв.: потому что человек — плоть.
* 6:4 Или: падшие люди. Позднее они стали знаменитым родом 
воинственных гигантов.

Ной, Ла мех тра и сар дас 595 бэрш, ай лэс тэ ин кэ сас щя вэ 
ай щея. 31 Ла мех тра и сар дас 777 бэрш ай му лас.

32 Ка на Ноес кэ пхэр ди лас 500 бэрш, лэс тэ ара кха ди лэ 
Сим, Хам ай Яфет.

О Дэл камэл тэ хасаравэл манушыпэ

6 1 Ма нуш лы нэ тэ кэр дён май бут пэ пхув, ай лэн дэ 
ара кха дё нас щея. 2 Дэв лэс кэ щя вэ дыкх лэ, кэ лэ щея 

ма ну шэн гэ шу кар, ай лы нэ тэ лэн лэн ром нян гэ, са ко нэс 
сос ки чя лё лас.

3 О Рай Яхва пхэн дас:
— На акар ка на Му ро тра ёс ко пхур ды пэ ав ла ан до ма-

нуш, кэ ма нуш сы фэ ри мас ай ко ка ла. Мэк лэн го траё 
ав ла шэл тай биш бэрш.

4 Па ла ко дал дес ай май па лал пэ пхув сас не фи ли мы*, 
ка на щя вэ лэ Дэв лэс кэ лэ нас лэ ма ну шэн гэ ще ян ай лэн-
дар ара кха дё нас щя во ра. Ка дал сас зу ра лэ вой ны ки, ғи-
рэ ша ка тар пу ра ны вра ма.

5 О Рай Яхва дыкх лас, кэ лэ ма нуш пэ пхув кэр ди лэ зу-
ра лэс на сул ай са лэн гэ гин ду ра цырдэн-пэ ка ринг чё рэ 
бу тя. 6 О Рай Яхва бу ну сар дас па ко до, кэ кэр дас ма ну шэс 
пэ пхув, ай Лэс ко ило пхэр ди лас ду кха са.

7 Ай пхэн дас о Рай Яхва:
— Мэ кхо сав тэ лэ па пху ва ко муй ма ну шы пэ, са во Мэ 

кэр дэм. Мэ ха са ра вав ви ма ну шэн, ви ба рэ ай цы нэ ала-
тон, ай ви че рэс кэ чи рик лян, ан да ка до кэ Мэ бу нуй, кэ 
кэр дэм лэн.

8 Алом о Ной аракх лас ми ло ша го ан дэ Рас кэ Яхвас кэ 
якха.

* 6:4 Пур. евр. вор ба «не фи лим» мэ зый пэ пур. евр. вор ба «на фал» 
(вов пэлас тэ лэ).
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Построение ковчега для спасения Ноя
9 Вот повествование о Ное.
Среди людей того времени лишь только Ной был пра-

веден и беспорочен; он ходил с Богом. 10 У Ноя было 
трое сыновей: Сим, Хам и Иафет.

11 В Божьих глазах земля преисполнилась разврата 
и насилия. 12 Бог увидел, как испорчена земля из-за того, 
что все люди на земле извратили свои пути. 13 Тогда Бог 
сказал Ною: «Я положу конец всякому живому существу, 
потому что из-за них земля преисполнилась насилия. 
Я погублю их вместе со всей землей. 14 Сделай себе ковчег 
из кипарисового* дерева, и сделай в нем комнаты, и ос-
моли его изнутри и снаружи. 15 Вот как ты должен его по-
строить: ковчег должен быть 300 локтей в длину, 50 лок-
тей в ширину и 30 локтей в высоту.* 16 Сделай в ковчеге 
отверстие вверху и сведи его* к одному локтю*. Поставь 
сбоку дверь и сделай нижнюю, среднюю и верхнюю па-
лубы. 17 Я наведу на землю воды потопа, чтобы погубить 
всё, что живет под небом, всякое существо, в котором ды-
шит жизнь. Всё, что есть на земле, погибнет. 18 Но с тобой 
Я заключу завет, и ты вой дешь в ковчег — ты, и твои сы-
новья, и твоя жена, и жены твоих сыновей. 19 Введи в ков-
чег всех живых существ по паре, самца и самку, чтобы 
они остались в живых вместе с тобой. 20 К тебе придут, 
чтобы тоже остаться в живых, по паре от каждого вида 
птиц, зверей и каждого вида пресмыкающихся. 21 Возьми 
в запас самой разной еды, чтобы кормиться и тебе, и им».

* 6:14 Значение этого слова в евр. тексте неясно.
* 6:15 Около 135 м в длину, 23 м в ширину и 14 м в высоту.
* 6:16 Значение этого выражения в евр. тексте неясно.
* 6:16 Около 45 см.

О Ной кэравэл ковчего
9 Ка до сы па на сы па ви ца лэ Ноес ки.
Маш кар лэ ма нуш ан дэ ко ды вра ма фэ ри о Ной сас чя-

чю но ай би до ша ко; вов пхир лас анг ла Дэл. 10 Кай о Ной 
сас трин щя вэ: Сим, Хам тай Яфет.

11 Ан дэ Дэв лэс кэ якха э пхув ру му сай лас, вой пхэр ди-
лас на су лы ма са. 12 О Дэл дыкх лас, сар ру му сай лас э пхув 
ан да ка до, кэ са, со сы жю вин до пэ ла тэ, гэ лас па бан гэ 
дро ма. 13 Атун чи о Дэл пхэн дас лэ Ноес кэ:

— Мэ кэ ро агор са во рэн гэ, со сы жю вин до, кэ ан да 
лэн дэ э пхув пхэр ди лас на су лы ма са. Мэ ха са ра вав лэн 
ку са са э пхув. 14 Кэ рав пэс кэ ков че го* ан да ко па чи, кай 
бу щёл го фер, ай кэр ан дэ лэс тэ со бы, ай макх лэс смо-
ла са ви андрал, ви ав рал. 15 Акэ сар тру буй тэ кэ ра вэс 
о ков че го: вов тру буй тэ авэл 150 мет ры ан до лун жи пэ, 
25 мет ры ан до бул ғи пэ ай 15 мет ры* ан до учи пэ. 16 Кэ рав 
о тэ тэ во по до паш мет ро май учес ка тар о ков че го. Щюв 
пэ риг о ву дар ай кэ рав э мэ лэ ту ра: тэ лу но, маш ка рут но 
ай оп ру но. 17 Мэ щё ро пэ пхув ба рэ пая, тэ ха сай вэл са, 
со траий тэ ла че ри, са ко ала то, ан дэ кас тэ пхур дёл о траё. 
Са, со сы пэ пхув, ха сай вэ ла. 18 Алом Мэ вор би сай вав ту-
са, ай ту дэ са андрэ ан до ков че го — ту, ви ти рэ щя вэ, ви 
ти ри ром ни, ви ти рэ щя вэн гэ ром ня. 19 Ин гэр ан до ков че-
го са во рэ жю вин дэ ала тон по дуй-женэ, мур шэс ай жюв-
ля, тэ ащён жю вин дэ кхэ та нэ ту са. 20 По дуй-женэ ка тар 
са ки по ро да ан да чи рик ля ай ба рэ ви цы нэ ала ту ра ав на 
ту тэ, тэ ащён жю вин дэ. 21 Ки дэ ту са са ко фа лос ко ха бэ тэ 
хан ви ту, ви вон.

* 6:14 Ков че го — ба ро бэ ро, кай мэ зый пэ ла да.
* 6:15 Ан дэ пур. евр. щиб ка до сы «300 ам ма», «50 ам ма» ай 
«30 ам ма».
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22 Ной сделал всё точно так, как велел ему Бог.

Великий потоп

7 1 Господь сказал Ною: «Вой ди в ковчег со всей семь-
ей, потому что Я вижу, что среди всех живущих ныне 

лишь ты праведен предо Мной. 2 Возьми с собой по семь 
пар* каждого вида чистых животных, и по паре от каж-
дого вида нечистых, 3 и по семь пар каждого вида птиц, 
самцов и самок, — чтобы сохранить их виды на земле. 
4 Через семь дней Я пошлю дождь на землю — он будет 
идти 40 дней и 40 ночей, — и Я сотру с лица земли всех 
живых существ, которых Я создал».

5 Ной сделал всё, как повелел ему Господь.
6 Когда воды потопа пришли на землю, Ною было 600 

лет. 7 Ной, его сыновья, его жена и жены его сыновей во-
шли в ковчег, чтобы спастись от потопа. 8 Чистые и нечи-
стые животные, птицы и все пресмыкающиеся 9 пришли 
к Ною и вошли в ковчег парами: самец и самка, как пове-
лел Ною Бог. 10 Семь дней спустя воды потопа хлынули 
на землю.

11 Ною было 600 лет, когда в семнадцатый день вто-
рого месяца, прорвались все источники великой бездны, 
раскрылись окна неба, 12 и дождь лил на землю 40 дней 
и 40 ночей.

13 В тот самый день и вошли в ковчег Ной, его сыно-
вья Сим, Хам и Иафет, жена Ноя и жёны трех его сыно-
вей. 14 С ними вошли все виды животных: дикие звери, 
домашний скот, все пресмыкающиеся, все птицы, все 
крылатые существа. 15 Все, в ком дышит жизнь, пришли 
к Ною и вошли в ковчег парами, 16 самец и самка, как 
велел Ною Бог. И тогда Господь затворил за ним дверь.

* 7:2–3 Или: семь.

22 О Ной кэр дас са вор та ка дэ, сар пхэн дас лэс кэ о Дэл.

Барэ пая

7 1 О Рай Яхва пхэн дас лэ Ноес кэ:
— Дэ андрэ ан до ков че го пэс кэ че лэ до са. Мэ ды-

кхав, кэ маш кар са, кон траий ака нак, фэ ри ту сан чя чю но 
анг ла Ман дэ. 2 Лэ пэ са па эф та па ры ка тар са ужэ ала ту-
ра, по екх па ра ка тар акар сос кэ ма гэр дэ 3 ай по эф та па ры 
ан да са кэ чи рик ля, мур шэн тай жюв лян, тэ фи ри сай вэн 
са во рэ пэ пхув. 4 Па эф та дес Мэ би щя во бри шынд пэ 
пхув тэ дэл штар вар дэш дес ай штар вар дэш ра тя; ай Мэ 
кхо са ва тэ лэ па муй ла пху ва ко са, со сы жю вин до, кас 
Мэ кэр дэм.

5 Ной кэр дас са, сар пхэн дас лэс кэ о Рай Яхва.
6 Ка на лэ ба рэ пая лы нэ тэ пэ рэн пэ пхув, лэ Ноес кэ сас 

шов шэ ла бэрш. 7 Ной, лэс кэ щя вэ, лэс ки ром ни ай лэс кэ 
щя вэн гэ ром ня ды нэ андрэ ан до ков че го тэ фи ри сай вэн ка-
тар о паи. 8 Ужэ тай ма гэр дэ ала ту ра, чи рик ля ай са, со ми-
жал пэ пхув, 9 ави лэ кай о Ной ай накх лэ ан до ков че го по 
дуй-женэ: мурш тай жюв ли, сар дас ав ри лэ Ноес кэ о Дэл.

10 Па эф та дес лэ ба рэ пая щёр ди лэ пэ пхув.
11 По шо вэ шэ лэн го бэрш лэ Ноес ко, ан до дэш эф та то 

дес, ан до дуй то щён щин ди лэ са би фун дос кэ пи ро ву ра 
ай пу тэр ди лэ че рэн гэ фе ляс т ри, 12 ай о бри шынд щёр дё-
лас пэ пхув штар вар дэш дес тай ра тя.

13 Ан до ко до дес ви накх лэ ан до ков че го о Ной, лэс кэ 
щя вэ Сим, Хам ай Яфет, ром ни лэ Ноес ки ай ром ня лэ 
три нэ лэс кэ щя вэн гэ. 14 Лэн ца накх лэ са, кон сас жю вин-
дэ: акар сос кэ по ро ды ан да вад на ай кхэ рут нэ ала ту ра, 
акар сос кэ, кон ма сый, са чи рик лен гэ по ро ды ай са, кас тэ 
сы пха ка. 15 Са во рэ, ан дэ кас тэ пхур дёл о траё, ави лэ кай 
о Ной ай накх лэ ан до ков че го по дуй, 16 мурш тай жюв ли, 
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17 Потоп был на земле 40 дней, и воды, прибывая, под-
няли ковчег высоко над землей. 18 Воды всё прибывали 
и настолько поднялись, что ковчег поплыл. 19 Они так 
высоко поднялись на земле, что покрыли все высокие 
горы под небом. 20 Воды поднялись и покрыли все горы 
выше, чем на 15 локтей*. 21 Всё живое, что двигалось 
по земле, погибло — птицы, скот, дикие звери, все пре-
смыкающиеся и все люди. 22 Всё на суше, в чьих ноздрях 
было дыхание жизни, умерло; 23 всякое живое существо 
на земле было уничтожено: люди и звери, пресмыкаю-
щиеся и птицы небесные. Остался только Ной и те, кто 
были с ним в ковчеге.

24 Потоп набирал силу на земле 150 дней.

Прекращение потопа

8 1 Но Бог вспомнил о Ное и о всех диких животных 
и скоте, которые были с ним в ковчеге, и Он послал 

ветер на землю, и воды стали убывать. 2 Источники без-
дны и окна неба закрылись, и дождь перестал литься 
с неба. 3 Вода медленно уходила с земли, а через 150 
дней она убыла сильно. 4 На семнадцатый день седьмого 
месяца ковчег остановился на Араратских горах. 5 Воды 
продолжали убывать до десятого месяца, и в первый 
день десятого месяца стали видны вершины гор.

6 Через 40 дней Ной открыл окно, которое он сделал 
в ковчеге, 7 и выпустил ворона, и тот улетал и прилетал 
обратно до тех пор, пока вода на земле не высохла. 8 По-
том Ной выпустил голубя, чтобы увидеть, сошла ли вода 
с поверхности земли, 9 но голубь не нашел сухого ме-
ста, чтобы опуститься, и вернулся к Ною в ковчег, пото-
му что вода покрывала всю землю. Ной протянул руку 

* 7:20 Около 6,8 м.

ан да са, со сы жю вин до, сар дас ав ри лэ Ноес кэ о Дэл. 
Ай атун чи о Рай Яхва пхан да дас па ла лэс тэ ву дар.

17 Ба рэ пая сас пэ пхув штар вар дэш дес, ай ка на арэс лэ 
э пая, вон ваз дэ о ков че го ка тар э пхув. 18 Лэ пая са май бут 
ай май бут арэс нас ка ринг э пхув, ай ков че го ин кэр дё лас 
пэ паи. 19 Вон ваздэ-пэ ка дэ учес пэ пхув, кэ ще ра дэ са 
лэ уче ха ра, кай сы тэ ла че ри. 20 Пая ваздэ-пэ ай ще ра дэ 
оп рал са лэ ха ра май учес, сар пэ эф та ай до паш мет ры*. 
21 Са жю вин до, со мишкияс-пэ пэ пхув, ха сай лас: чи рик-
ля, кхэ рут нэ ай вад на ала ту ра, са, кон мишкий-пэ, ай са 
лэ ма нуш. 22 Са пэ пхув, со тра и яс, ан дэ кас кэ ру тху на 
пхур дё лас о траё, му лэ; са жю вин до сас ха са ра до. 23 Са 
жю вин до сас кхос ло па муй ла пху ва ко: ка тар лэ ма нуш 
жи кай фэр сос кэ ала ту ра, кон ми жан па пхув, ви жи кай 
са, со урал. Вон сас кхос лэ па пхув, ащи лас фэ ри о Ной 
ай ко дал, кон сас лэ са ан до ков че го. 24 Лэ ба рэ пая лэ нас 
зор пэ пхув шэл тай пань вар дэш дес.

Лэ барэ пая ащядилэ

8 1 О Дэл дас пэ гин до па Ной ай па са вад на ай кхэ рут-
нэ ала ту ра, са вэ сас лэ са ан до ков че го. Вов би щя дас 

бал вал пэ пхув, ай лэ пая лы нэ тэ цы нён. 2 Би фун дос кэ 
пи ро ву ра ай че рэн гэ фе ляс т ри пхан да ди лэ, ай о бри-
шынд ащя ди лас тэ щёр дёл па че ри. 3 Пая пок цэ ра жя-
нас тар па пхув, ай ка ринг екх шэл тай пань вар дэш то дес 
вон зу ра лэс цы ни лэ. 4 По дэш эф та то дес эф та то нэ щё нэс-
ко о ков че го ащя ди лас пэ Ара рат ска ха ра. 5 Пая жя нас тар 
жи кай о дэш то щён, ай ан до анг лу но дес дэш то нэ щё-
нэс ко сы ка ди лэ лэ ха рэн гэ шэ рэ.

6 Па штар вар дэш дес о Ной пу тэр дас фе ляс т ра, са во 
вов кэр дас ан до ков че го, 7 ай мэк лас ав ри лэ чё кос, ай вов 

* 7:20 Ан дэ пур. евр. щиб ка до сы «15 ам ма».
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и взял голубя обратно к себе в ковчег. 10 Спустя семь дней 
он опять выпустил голубя из ковчега. 11 Когда вечером 
голубь вернулся, в клюве у него был свежесорванный 
оливковый лист. Тогда Ной понял, что вода сошла с зем-
ли. 12 Он подождал еще семь дней и снова выпустил го-
лубя, и на этот раз голубь не вернулся.

13 К первому дню первого месяца, когда Ною был 601 
год, земля высохла от воды. Ной поднял крышу ковчега, 
выглянул и увидел, что земля сухая. 14 К двадцать седь-
мому дню второго месяца земля стала совершенно сухой.

15 Тогда Бог сказал Ною: 16 «Выйди из ковчега ты, 
и твоя жена, и твои сыновья, и их жены. 17 Выведи нару-
жу все живые существа, которые с тобой, — птиц, зверей 
и всех пресмыкающихся, чтобы они могли расти числом, 
и плодиться, и размножаться на земле».

18 И Ной вышел из ковчега вместе со своими сыновья-
ми, женой и женами своих сыновей. 19 Все звери, и все 
пресмыкающиеся, и все птицы — всё, что движется по 
земле, — вышли из ковчега, один вид за другим.

20 Ной построил Господу жертвенник и принес на нем 
жертву всесожжения из всех видов чистых животных 
и птиц. 21 Господь почувствовал приятный запах и ска-
зал в сердце Своем: «Никогда впредь не стану Я прокли-
нать землю из-за человека, хотя всякое помышление его 
сердца порочно с детства. И никогда впредь не уничтожу 
всех живых существ, как в этот раз.

ура лас тай болдэлас-пэ пал па лэ, жипон чи шу ти лас паи 
пэ пхув. 8 Ко тар Ной мэк лас ав ри гу лум бос, тэ жя нэл, гэ-
лас тар о паи па пхув вай на, 9 алом о гу лум бо чи аракх лас 
шу ко тхан тэ мэкэл-пэ тэ лэ, кэ о паи ще рав лас са э пхув, 
ай болдас-пэ пал па лэ ан до ков че го кай о Ной. О Ной лун-
жяр дас ав ри о вас ай лас гу лум бос пал па лэ ан до ков че го. 
10 Па эф та дес вов ин кэ ек вар мэк лас ав ри гу лум бос ка тар 
о ков че го. 11 Ка на о гу лум бо болдас-пэ пал па лэ ка ринг э 
рат, вов ин кэр лас ан до муй зэ лэ но пат рин ка тар мас ли-
но во ко па чи. Атун чи о Ной атяр дас, кэ о паи гэ лас тар па 
пхув. 12 Вов жу тяр дас ин кэ эф та дес ай па лэ мэк лас ав ри 
гу лум бос, ай атун чи о гу лум бо чи болдас-пэ пал па лэ.

13 Ка ринг о анг лу но дес анг лу нэ щё нэс ко шов шэ ла тай 
екх то бэрш лэ Ноес ко э пхув шу ти лас ка тар о паи. Ной 
ваз дас э ков че гос ки хып, щю тас ав ри о шэ ро тай дыкх-
лас, кэ э пхув шу ки. 14 Ка ринг биш таф та то дес ан до дуй-
то щён э пхув кэр ди лас са шу ки.

15 Атун чи о Дэл пхэн дас лэ Ноес кэ:
16 — Дэ ав ри ан да ков че го, ту, ви ти ри ром ни, ви ти рэ 

щя вэ, ви лэн гэ ром ня. 17 Ин гэр ав ри са во рэ жю вин дэ ала-
тон, кон сы ту са: чи рик лян, ала тон ай са во рэн, кон ма сый, 
тэ авэн вон май бут ай тэ ара кха дён ви тэ ба рон пэ пхув.

18 Ай о Ной дас ав ри ан да ков че го ку са пэс кэ щя вэ, ром-
ни ай пэс кэ щя вэн гэ ром ня. 19 Са лэ ала ту ра, ай са, кон 
ма сый, ай са чи рик ля — са, со мишкий-пэ па пхув, — 
ды нэ ав ри ан да ков че го, екх по ро да па ла екха тэ.

О Дэл щёл ворба лэ Ноескэ
20 Ной кэ ра дас лэ Рас кэ лэ Яхвас кэ жэрт вен ник ай дас 

пэ лэс жэрт ва: лас ужэ ала тон ай чи рик лян ан да са ки ала-
тон ги ви ца, щин дас лэн ай пха бар дас пэ яг. 21 О Рай Яхва 
атяр дас ла щи са га ай пхэн дас ан до Пэс ко ило:
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22 Пока существует земля,
не прекратятся сев и жатва,
холод и зной,
лето и зима,
день и ночь».

Бог заключает завет с Ноем

9 1 Бог благословил Ноя и его сыновей и сказал им: 
«Плодитесь и размножайтесь и наполняйте землю. 

2 Пусть страх и ужас перед вами охватит всех зверей зем-
ных и всех птиц небесных, всех пресмыкающихся и всех 
морских рыб: они отданы вам в руки. 3 Всё, что живет 
и движется, будет вам в пищу. Как прежде Я дал вам зе-
леные растения, так и теперь Я отдаю вам всё.

4 Но не ешьте мяса, в котором еще есть кровь. 5 И за 
вашу кровь Я непременно потребую расплаты. Я потре-
бую расплаты за нее с каждого животного; и со всякого 
человека Я тоже потребую ответа за жизнь его ближнего.

6 Кто бы ни пролил кровь человека,
рукою человека прольется и его кровь,
потому что человек создан по образу Божьему.

7 Вы же плодитесь и размножайтесь, расселяйтесь на 
земле и умножайтесь на ней».

8 Потом Бог сказал Ною и его сыновьям: 9 «Ныне Я за-
ключаю завет с вами и вашими потомками, 10 и со вся-
ким живым существом, которое было с вами, — птица 
ли, скот или дикий зверь — со всеми, кто вышел с вами 
из ковчега, и с каждым зверем на земле. 11 Я заключаю 
с вами завет: никогда впредь всё живое не будет истре-
блено водами потопа; никогда впредь не будет потоп гу-
бить землю».

— Шо ға май бут Мэ чи дав ар мая э пхув ан да ма нуш, чи 
ды кхав пэ ко до, кэ дэ цы на ра ма ну шэс ко ило цыр дэл-пэ 
ка ринг на су лы пэ. Ай шо ға май бут чи ха са ра вав са, со сы 
жю вин до, сар Мэ кэр дэм ака нак.

22 Жипон сы пхув,
мэк тэ на ащядёл врама,
кана лэ мануш барарэн ай кидэн сэмно,
тэ на ащядён шыл ай пхабарипэ,
милай ай ивэнд,
дес ай рат.

9 1 О Дэл бах тяр дас лэ Ноес ай лэс кэ щя вэн ай пхэн дас 
лэн гэ:

— Кэ рэн щя во рэн ви кэр дён май бут ай пхэр дя рэн 
э пхув. 2 Мэк ба ри дар анг ла ту мэн дэ атя рэн са ала ту ра 
ай са чи рик ля че рэс кэ, са, со сы жю вин до пэ пхув, ай са 
па ес кэ ма ще: вон сы ды нэ ан дэ ту ма рэ вас. 3 Са, со траий 
ай мишкий-пэ, ав ла ту ма ро ха бэ. Сар май ин ты Мэ дэм 
ту мэн гэ зэ лэ на ба ра и ма та, ви ака нак Мэ дав ту мэн гэ са.

4 Алом на хан мас, тэ сы ан дэ лэс ин кэ рат, са во сы 
траё. 5 Ай ан да рат ту ма ро Мэ ман го по ти ны пэ. Мэ ман-
го по тин ан да лэс ка тар са ко ала то, ви са ко нэ ма ну шэс-
тар ав ла Му ро пу щи пэ ан да лэс ко пра лэс ко траё. 6 Кон тэ 
на щё рэл рат ма ну шэс ко, ма ну шэс кэ вас тэ са щёр дё ла ви 
лэс ко рат. Ан да ка до кэ о ма нуш сы кэр до па му су ра лэ 
Дэв лэс ки. 7 Ай ту мэ кэ рэн щя во рэн ви кэр дён май бут ай 
пхэр дя рэн э пхув, тэ авэл ту мэн май бут.

8 Ко тар о Дэл пхэн дас лэ Ноес кэ ай лэс кэ щя вэн гэ:
9 — Ака нак Мэ пхан дав вор ба ту мэн ца ай ту ма рэ па-

ра пу тён ца, 10 ай са ко нэ жю вин дэ ала то са, са во сы ту мэн-
ца: чи рик ля са, кхэ рут нэ вай вад но ала то са — са ко нэ са, 
кон дас ав ри ту мэн ца ан да ков че го, ай са ко нэ ала то са пэ 
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12 Бог сказал: «Вот знак завета, который Я заключаю 
между Мной и вами, и каждым живым существом, ко-
торое с вами, на все грядущие поколения. 13 Я ставлю 
в облаках Мою радугу, и она будет знаком завета между 
Мной и землей. 14 Когда бы Я ни навел облака на зем-
лю, в облаках появится радуга, 15 и Я вспомню Мой завет 
между Мной и вами и каждым живым существом; никог-
да впредь воды не прольются потопом, чтобы погубить 
всё живое. 16 Всякий раз, когда радуга появится в обла-
ках, Я увижу ее и вспомню вечный завет между Богом 
и всеми живыми существами, какие есть на земле».

17 Так сказал Бог Ною: «Вот знак завета, который Я за-
ключил между Мной и всем живым на земле».

Сыновья Ноя
18 Сыновья Ноя, вышедшие из ковчега, были Сим, Хам 

и Иафет (Хам — отец Ханаана). 19 Эти трое — сыновья 
Ноя, и от них произошли люди, которые рассеялись по 
земле.

20 Ной принялся возделывать землю и сажать вино-
град.* 21 Однажды, выпив вина, он опьянел и лежал об-
наженный в своем шатре. 22 Хам, отец Ханаана, увидел 
наготу своего отца и, выйдя, рассказал об этом братьям. 
23 Но Сим и Иафет взяли одежду, положили ее себе на 
плечи и, пятясь, вошли и прикрыли наготу отца. Их лица 
были обращены в другую сторону, чтобы им не увидеть 
наготы отца.

* 9:20 Или: был первым, кто посадил виноград.

пхув. 11 Мэ пхан дав вор ба ту са: шо ға анг лэ са, со сы жю-
вин до, чи ав ла ха са ра до ба рэ па ен ца; шо ға анг лэ ба ро 
паи чи ха са рав ла э пхув.

12 О Дэл пхэн дас:
— Акэ вур ма па вор ба, са ви Мэ пхан дав маш кар Ман дэ 

ай ту мэн дэ, ай са ко нэ жю вин дэ ала тос тэ, са во сы ту мэн-
ца, пэ са по ко ле ния, кай ав на. 13 Мэ щю вав ан дэ ну вэ ра 
Му ри ра ду га, ай вой ав ла вур ма па вор ба маш кар Ман дэ 
ай э пхув. 14 Ка на тэ на ано ну вэ ра пэ пхув, маш кар ну вэ-
ра сы ка дё ла ра ду га, 15 ай Мэ до ма гин до па Му ри вор ба 
маш кар Ман дэ ай ту мэн дэ ви са ко нэ жю вин дэ ала тос тэ; 
шо ға май бут пая чи щёр дё на тэ ха са ра вэн са жю вин до. 
16 Са ко вра ма, ка на сы ка дё ла ра ду га маш кар лэ ну вэ ра, 
Мэ ды кхо ла и до ма гин до па вор ба, пханг лы пэ са вра ма 
маш кар о Дэл ай са жю вин дэ ала ту ра, кон тра ин пэ пхув.

17 Ка дэ пхэн дас о Дэл ка ринг о Ной:
— Акэ вур ма па вор ба, са ви Мэ щю тэм маш кар Ман дэ 

ай са, со сы жю вин до пэ пхув.

Лэ Ноескэ щявэ
18 Щя вэ лэ Ноес кэ, са вэ ды нэ ав ри ан да ков че го, сас 

Сим, Хам ай Яфет (Хам сы о дад лэ Ха на а нос ко). 19 Ка-
дал трин-женэ сы щя вэ лэ Ноес кэ, ай ка тар лэн дэ сар мо-
зын лэ ма нуш, са вэ рис пи сай лэ па пхув.

20 Ной лас-пэ тэ сан тый пхув ай тэ ба ра рэл дракх. 21 Ек-
вар, ка на пи лас мол, вов ма ти лас ай паш лё лас нан го ан дэ 
пэс ки цэр ға. 22 О Хам, Ха на а нос ко дад, дыкх лас о нан ги-
пэ пэс кэ да дэс ко, ай ка на дас ав ри, пу ри сар дас па ка до 
пэс кэ пра лэн гэ. 23 Алом о Сим ай Яфет лы нэ га да, щю тэ 
лэн пэ пэс кэ пхи кэ, ды нэ андрэ ду мэн ца тай ще ра дэ о да-
дэс ко нан ги пэ. Лэн гэ муя сас бол ды нэ ан дэ ка вэр риг тэ 
на ды кхэн да дэс ко нан ги пэ.
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24 Когда Ной протрезвел и узнал, что сделал с ним 
младший сын, 25 он сказал:

«Будь проклят Ханаан!
Последним из рабов будет он своим братьям».

26 Еще он сказал:
«Благословен Господь, Бог Сима!
Да будет Ханаан рабом Сима.

27 Да расширит Бог земли Иафета,*
да живет Иафет в шатрах Сима,
и да будет Ханаан его рабом».

28 После потопа Ной жил 350 лет. 29 Всего Ной прожил 
950 лет и умер.

Список народов

10 1 Вот родословие Сима, Хама и Иафета, сыновей 
Ноя, у которых после потопа тоже родились сы-

новья.

Потомки Иафета
2 Сыновья* Иафета: Гомер, Магог, Мадай, Иаван*, Ту-

вал, Мешех и Тирас.
3 Сыновья Гомера: Ашкеназ, Рифат и Тогарма.
4 Сыновья Иавана: Элиша, Таршиш, Киттим и Рода-

ним*. 5 (От них произошли приморские народы и рас-

* 9:27 По звучанию похоже на форму евр. глагола иа́фет, т. е. он 
расширит.
* 10:2 Слово сыновья может означать: потомки/народы (такие на-
звания, как, например, Киттим и Роданим, относятся к этническим 
группам и стоят во множественном числе); также в ст. 3, 4, 6, 7, 
20—23, 29 и 31.
* 10:2 В других отрывках переведено как Греция.
* 10:4 Так в некот. евр. рукописях и некот. древн. переводах; 
в большинстве евр. рукописей: Доданим.

24 Ка на о Ной тра зо сай лас ай жянг лас, со кэр дас лэ са 
май цы но щя во, 25 вов пхэн дас:

— Дав ар мая Ха на а нос! Па лу но ан да ра бу ра ав ла вов 
пэс кэ пра лэн гэ.

26 Ин кэ вов пхэн дас:
— Тэ авэл ғи рэ шо о Яхва, Дэл лэ Си мос ко! Тэ авэл 

Ха на ан ра бо лэ Си мос ко. 27 Тэ дэл о Дэл Яфе тос кэ бул ғэ 
пху ва, тэ траий Яфет ан дэ цэр ғи лэ Си мос кэ, ай тэ авэл 
Ха на ан лэс ко ра бо.

28 Па ла ба рэ пая Ной тра и сар дас трин шэ ла тай пань-
вар дэш бэрш. 29 О Ной тра и сар дас инья шэ ла ай пань вар-
дэш бэрш ай му лас.

Соскэ нацыи гэлэ катар о Ной

10 1 Ка до сы па на сы па ви цы лэ Ноес кэ щя вэн гэ Сим, 
Хам ай Яфет, кас тэ ара кха ди лэ щя вэ па ла ба рэ пая.

Лэ Яфетоскэ парапутя
2 Яфе тос кэ щя вэ: Го мэр, Ма гог, Ма дай, Яван, Ту вал, 

Ме шэх ай Ти рас.
3 Го мэ рос кэ щя вэ: Аш ке наз, Ри фат ай То гар ма.
4 Ява нос кэ щя вэ: Эли ша, Тар шыш, Кит тим ай Ро да ним.
5 Лэн дар гэ лэ па ша па ес кэ на цыи ай рис пи сай лэ па 

пэс кэ пху ва, маш кар пэс тэ ма нуш; вон уладэ-пэ маш кар 
пэс тэ па пэс кэ щи ба ай ви цы.
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пространились по своим землям, среди своих народов; 
у каждого свой язык, свое племя.)

Потомки Хама
6 Сыновья Хама: Куш, Мицраим*, Пут и Ханаан.
7 Сыновья Куша: Сева, Хавила, Савта, Раама и Савтеха.
Сыновья Раамы: Шева и Дедан.
8 Куш был отцом* Нимрода, который стал первым на 

земле могучим воином. 9 Он был величайшим охотником 
перед Господом, поэтому и говорится: «Величайший 
охотник перед Господом, как Нимрод». 10 Первыми горо-
дами в его царстве были Вавилон, Эрех, Аккад и Халне 
в* Шинаре*. 11 Из той земли он перешел в Ассирию, где 
построил Ниневию, Реховот- Ир,* Калах 12 и Ресен, меж-
ду Ниневией и Калахом — великий город.

13 Мицраим был отцом лудеев, анамеев, легавеев, 
нафтухеев, 14 патрусеев, каслухеев (от которых прои-
зошли филистимляне) и кафтореев.

15 Ханаан был отцом Сидона, первенца его, Хетта, 16 а 
также иевусеев, аморреев, гергесеев, 17 хиввеев, аркеев, 
синеев, 18 арвадеев, цемареев и хаматеев.
Позже ханаанские племена рассеялись, 19 и границы 

Ханаана простирались от Сидона к Герару до Газы, а от-
туда к Содому, Гоморре, Адме и Цевоиму до Лаши.

20 Таковы произошедшие от Хама народы по своим ро-
дам, со своим языком, в своих землях.

* 10:6 Еврейское название Египта, где и поселились его потомки; 
также в ст. 13.
* 10:8 Слово отец может означать: предок/родоначальник; также 
в ст. 13 и 15.
* 10:10 Или: Вавилон, Эрех и Аккад — все они в Шинаре.
* 10:10 Шинар. Другое название Вавилонии.
* 10:11 Или: Ниневию с ее площадями.

Лэ Хамоскэ парапутя
6 Ха мос кэ щя вэ: Куш, Миц ра им, Пут ай Ха на ан.
7 Ку шэс кэ щя вэ: Се ва, Ха ви ла, Сав та, Раа ма ай Сав те ха.
Раа мас кэ щя вэ: Шэ ва ай Де дан.
8 Куш сас о дад ви лэ Ним ро дос ко, са во кэр ди лас анг-

лу но пэ пхув зу ра ло вой ны ко. 9 Вов сас зу ра ло охот ник 
анг ла Рай Яхва. Ан да ка до ви пхэнэл-пэ: «Май ба ро охот-
ник анг ла Рай Яхва, сар Ним род». 10 Анг лу нэ фо ру ра ан-
до лэс ко кра и пэ сас Ва ви лон, Эрех, Ак кад ай Хал нэ ан до 
тхэм Шы нар. 11 Ан да ко ды пхув вов гэ лас тар ан дэ Аш-
шур, кай кэ ра дас Ни не вия, Реховот-Ир, Ка лах 12 ай Ре-
сен, маш кар Ни не вия ай Ка лах — ба ро фо ро.

13 Ка тар Миц ра им сар мо зын лу ды, ана мы, ле га вы, 
наф ту хи, 14 пат ру сы, кас лу хи (кас тар гэ лэ фи лис ти мы) 
ай каф то ры.

15 Ка тар Ха на ан сар мо зын лэс ко анг лу но щя во Си дон, 
Хет, 16 ай ин кэ еву сы, амо ры, гер ге сы, 17 хи вы, ар ки, си-
ны, 18 ар ва ды, цэ ма ры ви ха ма ты.
Май па лал ха на ан ска на цыи рис пи сай лэ, 19 ай ан до Ха-

на ан тхэ мэс кэ аго ра цырдэнас-пэ ка тар Си дон ка ринг Ге-
рар жи кай Га за, ай ко тар ка ринг Со дом, Го мор ра, Ад ма 
ай Цэ во им жи кай Ла ша.

20 Ка са вэ сы па ра пу тя ай на цыи, кай сар мо зын ка тар о 
Хам, па лэн гэ ви цы, лэн га щи ба са, ан дэ лэн гэ пху ва.



Кэздэто 10 — 54 —  — 55 — Бытие 10

Потомки Сима
21 Родились сыновья и у Сима, старшего брата Иафе-

та*. Сим был предком всех сыновей Евера*.
22 Сыновья Сима: Елам, Ашшур, Арпахшад, Луд 

и Арам.
23 Сыновья Арама: Уц, Хул, Гетер и Мешех*.
24 У Арпахшада родился Шелах, а у Шелаха* родился 

Евер.
25 У Евера родилось двое сыновей: одного звали Пе-

лег* (потому что в его дни земля была разделена), а его 
брата — Иоктан.

26 Иоктан был отцом Алмодада, Шалефа, Хацармавета, 
Иераха, 27 Гадорама, Узала, Диклы, 28 Овала, Авимаила, 
Шевы, 29 Офира, Хавилы и Иовава. Все они были сыно-
вьями Иоктана. 30 Область, где они жили, простиралась 
от Меши до Сефара в восточных нагорьях.

31 Таковы произошедшие от Сима народы по своим ро-
дам, со своим языком, в своих землях.

32 Таковы племена сыновей Ноя, по их родословиям 
в их народах; от них после потопа произошли все наро-
ды на земле.

* 10:21 Или: у Сима, чьим старшим братом был Иафет.
* 10:21 Евер. Один из предков евреев, от его имени и происходит 
само слово «еврей».
* 10:23 В евр. тексте: Маш.
* 10:24 В одном из древн. переводов и в евр. тексте: «У Арпахша-
да родился Каинан, а у Каинана…».
* 10:25 По звучанию напоминает евр. слово разделить.

Лэ Симоскэ парапутя
21 Ара кха ди лэ щя вэ ви кай о Сим, Яфе тос ко май пху ро 

прал. Ка тар о Сим сар мо зын са лэ Эве рос кэ щя вэ.
22 Си мос кэ щя вэ: Элам, Аш шур, Ар пах шад, Луд ай 

Арам.
23 Ара мос кэ щя вэ: Уц, Хул, Ге тэр ай Маш.
24 Кай о Ар пах шад ара кха ди лас Шэ лах, ай кай о Шэ лах 

ара кха ди лас Эвер.
25 Кай о Эвер ара кха ди лэ дуй щя вэ: о екх бу щё лас Пе-

лег (ан да ка до кэ ан дэ лэс кэ дес э пхув сас ула ды), ай 
лэс ко прал бу щё лас Ёк тан.

26 Кай Ёк тан ара кха ди лэ щя вэ: Ал мо дад, Ша леф, Ха-
цар ма вет, Ерах, 27 Га до рам, Узал, Дик ла, 28 Овал, Ави ма-
эл, Шэ ва, 29 Офир, Ха ви ла ай Ёвав. Са вон сас лэ Ёк та-
нос кэ щя вэ.

30 Лэ тха на, кай вон тра и нас, лунжярнас-пэ ка тар Ме-
ша жи кай ха рут но тхэм Се фар пэ ғай на лос ки риг.

31 Ка са вэ сы па ра пу тя ай на цыи, кай сар мо зын ка тар 
о Сим, па лэн гэ ви цы, лэн га щи ба са, ан дэ лэн гэ пху ва.

32 Ка са вэ сы на цыи, кай жян ка тар лэ Ноес кэ щя вэ, па 
лэн гэ ви цы; па ла ба рэ пая лэн дар гэ лэ са ма нуш пэ пхув.
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Вавилонская башня

11 1 Во всём мире был один язык и одно наречие. 
2 Двигаясь к востоку,* люди вышли на равнину 

в Шинаре* и поселились там.
3 Они сказали друг другу: «Давайте сделаем кирпичи 

и обожжем их получше». Кирпичи у них были вместо 
камня, а смола была вместо известкового раствора. 4 По-
том они сказали: «Давайте построим себе город с баш-
ней до небес, чтобы прославить свое имя и не рассеяться 
по всей земле».

5 Господь сошел посмотреть на город и башню, кото-
рые строили люди, 6 и сказал: «Все люди — один народ, 
у них один язык; вот они и затеяли такое; теперь не будет 
для них ничего невозможного. 7 Сойдем же и смешаем 
им язык, чтобы они перестали понимать друг друга».

8 И Господь рассеял их оттуда по всему свету, и они 
перестали строить тот город. 9 Вот почему он был на-
зван Вавилоном* — ведь Господь смешал там язык всего 
мира. Оттуда Господь рассеял их по лицу всей земли.

Потомки от Сима до Аврама
10 Вот родословие Сима.
Симу было 100 лет, когда у него родился Арпахшад, 

через два года после потопа. 11 После рождения Арпах-
шада Сим жил 500 лет, и у него были еще сыновья и до-
чери.

* 11:2 Или: с востока.
* 11:2 В знач.: «в Вавилонии».
* 11:9 Вавилон. По звучанию бабэ́ль («ворота бога») похоже на 
евр. гл. бала́л, т. е. смешивать.

Вавилонско башня

11 1 Атун чи ан дэ са э лу ма сас екх щиб ай екх вор би-
пэ. 2 Ка на лэ ма нуш гэ лэ ан дэ риг ка ринг о ғай на-

ло, вон аракх лэ пхув маш кар лэ ха ра ан до тхэм Шы нар 
ай лы нэ тэ тра ин ко тэ.

3 Вон пхэн дэ екх екхэс кэ:
— Тэ кэр да мас цэг лы ай тэ пэк ла мас лэн миш то пэ яг.
Мэш тык лэ бар вон лы нэ цэг лы, са вэ вон зу рар нас 

маш кар пэс тэ смо ла са.
4 Ко тар вон пхэн дэ:
— Тэ кэ ра да мас пэс кэ фо ро, тэ авэл баш ня жи кай о че ри, 

тэ ғирэшой-пэ ама ро анав ай тэ на рис пи сай вас па са пхув.
5 О Рай Яхва мэклас-пэ тэ лэ тэ ды кхэл по фо ро ай баш-

ня, кай кэ рав нас лэ ма нуш. 6 О Рай Яхва пхэн дас:
— Акэ екх на цыя екха щи ба са, ай вон фэ ри кэз ды сар-

дэ кхэ та нут ны бу ти! Ан да ка до вон ви би ри на са, со кам-
на тэ кэ рэн. 7 Мэкас-амэ тэ лэ ай ға ми са рас лэн гэ щиб, тэ 
на атя рэн вон екх екхэс.

8 Ай о Рай Яхва рис пи сар дас лэн ко тар па са лу ма, ай вон 
ащя ди лэ тэ кэ ра вэн ко до фо ро. 9 Эта ан да ка до лэс кэ щю тэ 
анав Ва ви лон — кэ о Рай Яхва ға ми сар дас ко тэ са э лу ма ки 
щиб*. О Рай Яхва рис пи сар дас лэн ко тар па са пху ва ко муй.

Парапутя катар Сим жи кай Аврам
10 Ка до сы па на сы па ви ца лэ Си мос ки.
Си мос кэ сас екх 100 бэрш, ка на лэс тэ ара кха ди лас 

Ар пах шад, па дуй бэрш, сар накх лэ лэ ба рэ пая. 11 Па-
ла ко до, сар ара кха ди лас Ар пах шад, Сим тра и сар дас 500 
бэрш, ай лэс тэ ин кэ сас щя вэ тай щея.

* 11:9 Пур. евр. вор ба «Ба вел» (Ва ви лон) мэ зый пэ вор ба «ба лал» 
(ға ми сар дас).
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12 Арпахшад прожил 35 лет, и у него родился Шелах. 
13 После рождения Шелаха Арпахшад жил 403 года, 
и у него были еще сыновья и дочери.*

14 Шелах прожил 30 лет, и у него родился Евер. 15 По-
сле рождения Евера Шелах жил 403 года, и у него были 
еще сыновья и дочери.

16 Евер прожил 34 года, и у него родился Пелег. 17 По-
сле рождения Пелега Евер жил 430 лет, и у него были 
еще сыновья и дочери.

18 Пелег прожил 30 лет, и у него родился Реу. 19 После 
рождения Реу Пелег жил 209 лет, и у него были еще сы-
новья и дочери.

20 Реу прожил 32 года, и у него родился Серуг. 21 После 
рождения Серуга Реу жил 207 лет, и у него были еще 
сыновья и дочери.

22 Серуг прожил 30 лет, и у него родился Нахор. 23 По-
сле рождения Нахора Серуг жил 200 лет, и у него были 
еще сыновья и дочери.

24 Нахор прожил 29 лет, и у него родился Терах. 25 По-
сле рождения Тераха Нахор жил 119 лет, и у него были 
еще сыновья и дочери.

26 После того как Терах прожил 70 лет, у него родились 
Аврам, Нахор и Аран.

Родословие Тераха и его переселение 
с Халдейской земли в Аран

27 Вот родословие Тераха.

* 11:12—13 В одном из древн. переводов и в евр. тексте: «…и 
у него родился Каинан. 13 После рождения Каинана Арпахшад жил 
403 года, и у него были еще сыновья и дочери, а потом он умер. 
Каинан прожил 130 лет, и у него родился Шелах. После рождения 
Шелаха Каинан жил 330 лет, и у него были еще сыновья и дочери».

12 Ка на Ар пах шад тра и сар дас 35 бэрш, лэс тэ ара кха ди-
лас Шэ лах. 13 Па ла ко до, сар ара кха ди лас Шэ лах, Ар пах-
шад тра и сар дас 403 бэрш, ай лэс тэ сас ин кэ щя вэ тай щея.

14 Ка на Шэ лах тра и сар дас 30 бэрш, лэс тэ ара кха ди лас 
Эвер. 15 Па ла ко до, сар ара кха ди лас Эвер, Шэ лах тра и-
сар дас 403 бэрш, ай лэс тэ ин кэ сас щя вэ тай щея.

16 Ка на Эвер тра и сар дас 34 бэрш, лэс тэ ара кха ди лас 
Пе лег. 17 Па ла ко до, сар ара кха ди лас Пе лег, Эвер тра и-
сар дас 430 бэрш, ай лэс тэ ин кэ сас щя вэ тай щея.

18 Ка на Пе лег тра и сар дас 30 бэрш, лэс тэ ара кха ди лас 
Реу. 19 Па ла ко до, сар ара кха ди лас Реу, Пе лег тра и сар дас 
209 бэрш, ай лэс тэ сас ин кэ щя вэ тай щея.

20 Ка на Реу тра и сар дас 32 бэрш, лэс тэ ара кха ди лас Се-
руг. 21 Па ла ко до, сар ара кха ди лас Се руг, Реу тра и сар дас 
207 бэрш, ай лэс тэ сас ин кэ щя вэ тай щея.

22 Ка на Се руг тра и сар дас 30 бэрш, лэс тэ ара кха ди лас 
На хор. 23 Па ла ко до, сар ара кха ди лас На хор, Се руг тра и-
сар дас 200 бэрш, ай лэс тэ сас ин кэ щя вэ тай щея.

24 Ка на На хор тра и сар дас 29 бэрш, лэс тэ ара кха ди лас 
Те рах. 25 Па ла ко до, сар ара кха ди лас Те рах, На хор тра и-
сар дас 119 бэрш, ай лэс тэ сас ин кэ щя вэ тай щея.

26 Па ла ко до, сар Те рах тра и сар дас 70 бэрш, лэс тэ ара-
кха ди лэ Ав рам, На хор ай Ха ран.

Лэ Терахоски парапутя
27 Акэ па на сы па ви ца лэ Те ра хос ки. Кай о Те рах ара-

кха ди лэ Ав рам, На хор ай Ха ран. Кай о Ха ран ара кха-
ди лас Лот. 28 Ка на лэс ко дад Те рах сас ин кэ жю вин до, 
Ха ран му лас ан до Ур Кас ди мэн го, ан дэ пхув, кай вов 
ара кха ди лас. 29 Ав рам ай На хор лы нэ пэс кэ ром нян. Лэ 
Ав ра мос ки ром ни бу щё лас Са ра, ай лэ На хо рос ки ром-
ни сас Мил ка, вой сас щей лэ Ха ра нос ки, са во сас дад 
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У Тераха родились Аврам, Нахор и Аран. У Арана ро-
дился Лот. 28 Когда его отец Терах был еще жив, Аран 
умер в Уре Халдейском, в земле, где он родился. 29 Аврам 
и Нахор взяли себе жен. Жену Аврама звали Сара, а жену 
Нахора — Милка, она была дочерью Арана, отца Милки 
и Иски. 30 Сара была бесплодна, и у нее не было детей.

31 Терах взял своего сына Аврама, своего внука Лота, 
сына Арана, и свою невестку Сару, жену Аврама, и вме-
сте они отправились из Ура Халдейского в Ханаан. Но, 
дойдя до Харрана, они поселились там.

32 Терах жил 205 лет и умер в Харране.

Призвание Аврама и благословение 
через это всех народов

12 1 Господь сказал Авраму: «Оставь свою страну, 
свой народ и отцовский дом и иди в землю, кото-

рую Я тебе укажу.
2 Я произведу от тебя великий народ и благословлю тебя;
Я возвеличу твое имя, и ты будешь благословением.*

3 Я благословлю тех, кто благословляет тебя,
и прокляну того, кто проклинает тебя.
Через тебя получат благословение все народы на 
земле».

4 И Аврам отправился в путь, как сказал ему Господь, 
и Лот пошел вместе с ним. Авраму было семьдесят пять 
лет, когда он ушел из Харрана. 5 Он взял с собой жену Сару, 
племянника Лота, всё имущество, которое они нажили, 
и людей, которых они приобрели в Харране. Они отпра-
вились в землю Ханаана и пришли туда. 6 Аврам прошел 
по этой земле до того места в Шехеме, где стоял дуб Море; 
в то время там жили хананеи. 7 Господь явился Авраму 

* 12:2 Или: и ты будешь благословен.

э Мил ка ко тай Ис ка ко. 30 Са ра наш тык сас тэ кэ рэл щя-
во рэн, ви ащё лас би щя во рэн ги.

31 Те рах лас пэс кэ щя вэс Ав ра мос, пэс кэ вну кос Ло тос, лэ 
Ха ра нос кэ щя вэс, ай пэс ка бо ра Са ра, лэ Ав ра мос ка ром ня, 
ай вон гэ лэ тар кхэ та нэ ан да Ур Кас ди мэн го ан до Ха на ан. 
Алом, ка на вон арэс лэ жи кай Ха ран, ащи лэ ко тэ тэ тра ин. 
32 Те рах тра и сар дас 200 бэрш ай му лас ан до Ха ран.

О Дэл акхарэл Аврамос ай алдый са э нацыи

12 1 О Рай Яхва пхэн дас Ав ра мос кэ:
— Ащяв тё тхэм, те ма ну шэн ви да дэс ко кхэр ай 

жя кай э пхув, са ви Мэ ту кэ сы ка во.
2 Мэ кэро тэ сармозый тутар бари нацыя
ай бахтяро тут;
Мэ ғирэшоя тиро анав,
ай ту авэса э бах манушэнги.

3 Мэ бахтяро кодолэн, кон бахтярна тут,
ай до армая кодолэн, кон дэл армая тут;
ай анда тутэ авна бахтярдэ са вицы пэ пхув.

4 Ай Ав рам гэ лас ан до дром, сар пхэн дас лэс кэ о Рай 
Яхва, ай о Лот гэ лас кхэ та нэ лэ са. Ав ра мос кэ сас эф-
та вар дэш ай панч бэрш, ка на вов гэ лас тар ан да Ха ран. 
5 Вов лас пэ са пэс ка ром ня ла Са ра, пэс кэ пра лэс кэ щя вэс 
лэ Ло тос, са пэс ко миш ты пэ, са во вон ки дэ, ви ма ну шэн, 
са вэн вон лы нэ, ка на сас ан до Ха ран, ай вон гэ лэ кай э 
пхув Ха на ан ай ави лэ ко тэ. 6 Ав рам накх лас па ко ды пхув 
жи кай о тхан ан до Шэ хем, кай ба ро лас ба ро ко па чи Мо-
рэ. Ан дэ ко ды вра ма ко тэ тра и нас ха на а ны. 7 О Рай Яхва 
сы ка ди лас Ав ра мос кэ ай пхэн дас:

— Мэ до ка ды пхув ти рэ па ра пу тён гэ.
Ав рам кэ ра дас ко тэ жэрт вен ник лэ Дэв лэс кэ, Са во сы-

ка ди лас лэс кэ.
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и сказал: «Я дам эту землю твоему семени*». Аврам по-
строил там жертвенник Господу, Который явился ему.

8 Оттуда он двинулся в горную местность к востоку 
от Вефиля и поставил шатер между Вефилем на западе 
и Гаем на востоке. Там он построил жертвенник Госпо-
ду и призвал имя Господа. 9 Затем Аврам снялся с места 
и продолжил путь к Негеву.

Переселение Аврама и Сары в Египет
10 На земле был голод, и Аврам направился жить в Еги-

пет, потому что голод был очень силен. 11 Когда они под-
ходили к Египту, он сказал жене Саре:

— Я знаю, что ты красивая женщина. 12 Египтяне, 
увидев тебя, скажут: «Это его жена», — и убьют меня, 
а тебя оставят в живых. 13 Скажи, что ты моя сестра, что-
бы ради тебя меня приняли хорошо, и благодаря тебе 
я остался бы жив.

14 Аврам пришел в Египет, и египтяне увидели, что 
Сара очень красива, 15 а когда ее увидели придворные фа-
раона, они расхвалили ее фараону, и Сару взяли к нему 
во дворец. 16 Он хорошо принял Аврама ради нее, и Ав-
рам приобрел мелкий и крупный скот, ослов и ослиц, 
слуг и служанок, и верблюдов.

17 Но Господь поразил фараона и весь его дом тяже-
лыми болезнями из-за Аврамовой жены Сары. 18 Тогда 
фараон призвал Аврама и спросил:

— Что ты сделал со мной? Почему ты не сказал мне, 
что она — твоя жена? 19 Зачем ты сказал: «Она моя 

* 12:7 Евр. термин семя— ключевой термин в Ветхом Завете. Он 
имеет форму единственного числа, но может указывать как на одно-
го потомка человека, так и на все его потомство в целом.

8 Вов гэ лас тар ко тар ан до ха рэн го тхан пэ ғай на лос-
ки риг ка тар Бэт-Эль ай щю тас ко тэ цэр ға. Бэт-Эль сас 
лэс тар пэ риг, кай бэ шэл о кхам, ай о Гай пэ риг, кай 
ваздэл-пэ о кхам. Ко тэ вов кэ ра дас жэрт вен ник лэ Рас кэ 
Яхвас кэ ай ру ди сар дас ка ринг лэс тэ. 9 Ко тар Ав рам лас-
пэ па тхан ай гэ лас май дур пэс кэ дро мэ са ка ринг Не гев.

Аврам андо Египет
10 Атун чи пэ пхув кэр ди лас бокх, ай Ав рам гэ лас тар тэ 

бэ шэл ан до Еги пет, кэ э бокх сас на сул. 11 Ка на вон па шо-
нас ка ринг о Еги пет, вов пхэн дас пэс ка ром ня кэ Са ра кэ:

— Мэ жя нав, сос ки шу кар жюв ли ту сан. 12 Ка на егип-
тя ну ра дыкх на тут, вон пхэн на: «Ка ды лэс ки ром ни», — 
ай му дар на ман, алом тут ащяв на тра и мэ. 13 Пхэн, кэ ту 
сан му ри пхэн, тэ ин кэр дён ман ца миш то, ай ан да ту тэ тэ 
ащяв жю вин до.

14 Ка на Ав рам ави лас ан до Еги пет, егип тя ну ра дыкх лэ, 
кэ Са ра сы зу ра лэс шу кар, 15 ай ка на дыкх лэ ла фа рао нос-
кэ рай, вон ашар дэ ла фа рао нос кэ, ай вов лас ла ан до пэс ко 
кхэр. 16 Вов ин кэр дё лас миш то Ав ра мо са ан да ла тэ, ай Ав-
рам кин дас бак рэн, бус нян ай гу рув нян, са ма рэн — мур-
шэн и жюв лян, бу тяр нэн ай бу тяр ки нен, ви вер блю дон.

17 Алом о Рай Яхва мар дас лэ фа рао нос ай са лэс ко 
кхэр пха рэ нас ва ли ма тэн ца ан да Ав ра мос ки ром ни Са-
ра. 18 Атун чи фа рао но акхар дас Ав ра мос ай пущ лас:

— Со ту ман ца кэр дан? Сос тар чи пхэн дан ман гэ, кэ 
вой ти ри ром ни? 19 Сос тар ту пхэн дан: «Вой му ри пхэн»? 
Ан да ка до мэ лэм ла пэс кэ ром ня кэ. Эта ти ри ром ни. Лэ 
ла ай жя тар!
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сестра»? Только из-за этого я взял ее себе в жёны. Вот 
твоя жена. Забирай ее и уходи!

20 Фараон распорядился, и его люди отправили Аврама 
в дорогу вместе с женой и всем, что у него было.

Разделение Аврама и Лота

13 1 Аврам с женой и всем имуществом отправился 
из Египта в Негев, и Лот пошел с ним. 2 У Аврама 

теперь было много скота, серебра и золота.
3 Из Негева он продолжил путь, пока не пришел в Ве-

филь, к тому месту, где некогда стоял его шатер, между 
Вефилем и Гаем, 4 к тому месту, где он прежде построил 
жертвенник. Там Аврам призвал имя Господа.

5 У Лота, который кочевал с Аврамом, тоже были стада 
мелкого и крупного скота и шатры, 6 и земля не могла 
прокормить их обоих: у них было так много всего, что 
они не могли селиться вместе. 7 Между пастухами Авра-
ма и пастухами Лота случился раздор. Хананеи и фере-
зеи жили тогда в той земле.

8 Тогда Аврам сказал Лоту:
— Пусть не будет раздора ни между тобой и мной, ни 

между твоими пастухами и моими, потому что мы род-
ственники. 9 Не вся ли земля перед тобою? Давай разде-
лимся: если ты пойдешь налево, то я поверну направо, 
а если ты пойдешь направо, то я поверну налево.

10 Лот посмотрел и увидел, что вся Иорданская доли-
на до самого Цоара хорошо орошается, как сад Госпо-
да*, как земля египетская. Это было еще до того, как 
Господь разрушил Содом и Гоморру. 11 Лот выбрал себе 
всю долину Иордана и отправился на восток. Они раз-
делились: 12 Аврам жил в земле Ханаанской, а Лот жил 

* 13:10 В знач.: «сад Эдем».

20 Фа рао но дас ав ри пэс кэ ма ну шэн гэ па Ав рам, ай вон 
би щя дэ Ав ра мос ан до дром лэс ка ром ня са ай ку са са, со 
сас лэс тэ.

Аврам ай Лот уладён машкар пэстэ

13 1 Ав рам ла ром ня са ай са пэс кэ миш ты ма са тра-
дас тар ка тар Еги пет ан до Не гев, ай о Лот гэ лас лэ-

са. 2 Ав рам кэр ди лас бар ва ло, ай атун чи сас лэс бут кхэ-
рут нэ ала ту ра, руп ай сум на кай. 3 Ан да Не гев вов тра дас 
май дур ай пхир лас ка тар екх тхан ка ринг ка вэр, жипон 
ави лас ан до Бэт-Эль, ка ринг ко до тхан, кай май ин ты тор-
дё лас лэс ки цэр ға, маш кар Бэт-Эль ай Гай, 4 ка ринг ко до 
тхан, кай вов май ин ты кэ ра дас жэрт вен ник. Ко тэ Ав рам 
акхар дас лэ Рас ко Яхвас ко анав.

5 Кай о Лот, са во ин ду лы яс Ав ра мо са, ви лэс тэ сас 
кыр ду ра бак рэн, бус нян ай гу рув нен ви цэр ғи, 6 ай э пхув 
чи би ри яс тэ ха ха вэл лэн сол дон: лэн дэ акар со сас ка ти 
бут, кэ вон наш тык сас тэ ин кэр дён кхэ та нэ. 7 Маш кар лэ 
Ав ра мос кэ тай Ло тос кэ чя ба ша кэр ди лас чин гар. Атун чи 
ан дэ ка ды пхув тра и нас ха на а ны тай пе ре зы.

8 Атун чи Ав рам пхэн дас лэ Ло тос кэ:
— Мэк тэ на авэл чин гар чи маш кар ту тэ ай ман дэ, чи 

маш кар ти рэ ви му рэ ма нуш, кэ сам пра ла. 9 Чяк чи ды-
кхэс, кэ ин трэ ги пхув паш лёл анг ла ту тэ? Тэ ула ди ла мас: 
тэ жя са ту по стун го, мэ бан дя ра ва по чя чё, ай тэ жя са ту 
по чя чё, мэ бан дя ра ва по стун го.

10 Лот дыкх лас ай атяр дас, кэ са Ёр дан ско пхув жи кай 
Цоар миш то киндярэл-пэ па е са, сар э Рас ко Яхвас ко рэйс, 
сар э пхув ан до Еги пет. Ка до сас ин кэ анг ла ко до, сар о 
Рай Яхва пха гэр дас Со дом тай Го мор ра. 11 Лот ало сар дас 
пэс кэ са э пхув па Ёр дан ай тра дас ка ринг ғай на лос ки 
риг. Вон ула ди лэ: 12 Ав рам тра и яс пэ пхув Ха на ан ско, ай 
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среди городов долины, поставив шатры невдалеке от 
Содома. 13 Жители Содома были злы и тяжко грешили 
против Господа.

14 Господь сказал Авраму после того, как Лот отделил-
ся от него:

— Оглянись вокруг с того места, где ты сейчас. Посмо-
три на север и на юг, на восток и на запад. 15 Всю землю, 
которую ты видишь, Я дам тебе и твоему семени навеки. 
16 Я сделаю твое потомство многочисленным, как земную 
пыль, так что если кто сможет пересчитать пылинки, то 
и твое потомство будет пересчитано. 17 Иди, пройди по 
этой земле вдоль и поперек, потому что Я дам ее тебе.

18 Аврам свернул шатры и направился жить невдалеке 
от дубравы Мамре в Хевроне. Он построил там жертвен-
ник Господу.

Аврам освобождает Лота

14 1 В то время Амрафел, царь Шинара*, Ариох, царь 
Елласара, Кедорлаомер, царь Елама и Тидал, царь 

Гоима, 2 вместе пошли вой ной на Беру, царя Содома, 
Биршу, царя Гоморры, Шинава, царя Адмы, Шемевера, 
царя Цевоима, и на царя Белы (то есть Цоара). 3 Эти цари 
объединили силы в долине Сиддим (где теперь Соленое 
море*). 4 Уже двенадцать лет они были под властью Ке-
дорлаомера, но на тринадцатый год восстали.

5 В четырнадцатый год Кедорлаомер и союзные с ним 
цари вышли и разбили рефаимов в Аштерот- Карнаиме, 
зузимов в Гаме, эмимов в Шаве- Кирьятаиме 6 и хорреев 
в нагорьях Сеира, по дороге в Эл- Паран, на краю пусты-
ни. 7 Оттуда они повернули назад и пришли к Эн- Мишпат 

* 14:1 В знач.: «царь Вавилонии», также в ст. 9.
* 14:3 В знач.: «Мертвое море».

о Лот щюв лас пэс кэ цэр ғи пэ маш кар ха рэн ги пхув маш-
кар лэ фо ру ра на дур ка тар Со дом. 13 Лэ Со до мос кэ ма-
нуш сас на па ти ва лэ ай зу ра лэс бэ зэ ха лэ анг ла Рай Яхва.

14 О Рай Яхва пхэн дас лэ Ав ра мос кэ па ла ко до, сар 
о Лот ула ди лас лэс тар:

— Ваз дэ ти рэ якха ка тар о тхан, кай сан ака нак. Дыкх 
ка ринг шуд ри риг, ка ринг та ты риг, ай ка ринг ри га, кай ваз-
дэл-пэ ай бэ шэл о кхам. 15 Са э пхув, са ви ту ды кхэс, Мэ до 
ту кэ ай ти рэ па ра пу тён гэ пэ са вра ма. 16 Мэ кэ ро тэ авэн бут 
ти рэ па ра пу тя, сар пху ва ко пра хо, атун чи тэ би рия вари-кон 
тэ ги на вэл пра хо, ви ти рэ па ра пу тён ги нав ла. 17 Жя, накх ка-
ды пхув ан до лун жи пэ ай бул ғи пэ, кэ Мэ дав ла ту кэ.

18 Ав рам ки дас лэ цэр ғи ай гэ лас тар тэ траий па ша уче 
ко па чя Мам рэ ан до Хев рон. Вов кэ ра дас ко тэ жэрт вен-
ник лэ Рас кэ лэ Яхвас кэ.

Аврам скипий лэ Лотос

14 1 Ан дэ ко ды вра ма Ам ра фел, край ан до Шы нар, 
Ар и ох, край ан до Эл ла сар, Ке дор ла о мер, край ан до 

Элам, ай Ти дал, край ан до Гоим, 2 кхэ та нэ гэ лэ ма ри ма са 
пэ ка вэр края: по Бе ра, край ан до Со дом, по Бир ша, край 
ан дэ Го мор ра, по Шы нав, край ан дэ Ад ма, по Шэ ме вер, 
край ан до Цэ во им, ай по край ан дэ Бе ла (Цоар). 3 Ка дал ка-
вэр края кидэ-пэ кхэ та нэ пэ маш кар ха рэн ги пхув Сид дим 
(кай сы Лон до мо ре*). 4 Вон сас аба дэ шу дуй бэрш тэ ла 
зор лэ Ке дор ла о ме рос ки, ай по дэ шу три то бэрш ваздэ-пэ.

5 Ан до дэ шу штар то бэрш о Ке дор ла о мер ку са края, ка-
са вов кэр дас пай та шы пэ, ни ри сар дас о ма ри пэ ка тар ре-
фа и мы ан до Аштерот-Карнаим, ка тар зу зы ан до Гам, эмы 
ан дэ Шавэ-Кирьятаим 6 ай ка тар хо ры па ша Сеи рос кэ 

* 14:3 Лон до мо ре — Му лы мо ре. Ан да ка до кэ вов лон до, ко тэ чи 
тра ин чи сос кэ жю вин ды ма та.
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(то есть Кадешу) и завоевали всю землю амаликитян, 
а также аморреев, которые жили в Хацацон- Тамаре.

8 Против них выступили царь Содома, царь Гоморры, 
царь Адмы, царь Цевоима и царь Белы (то есть Цоара). 
В долине Сиддим они вступили в битву 9 против Кедор-
лаомера, царя Елама, Тидала, царя Гоима, Амрафела, 
царя Шинара и Ариоха, царя Елласара — четыре царя 
против пяти. 10 В долине Сиддим было много смоляных 
ям; когда цари Содома и Гоморры обратились в бегство, 
многие упали в них, а остальные бежали в горы. 11 Че-
тыре царя* захватили всё имущество Содома и Гомор-
ры и все их запасы и ушли. 12 Они забрали также Авра-
мова племянника Лота, который жил в Содоме, и всё его 
имущество.

13 Один из тех, кто спасся, пришел и рассказал об этом 
еврею Авраму. Аврам жил неподалеку от дубов, при-
надлежавших аморрею Мамре, брату* Эшкола и Ане-
ра — все они были союзниками Аврама. 14 Когда Аврам 
услышал, что его родственник в плену, он созвал 318 
способных к бою мужчин, рожденных в его доме, по-
гнался за четырьмя царями и преследовал их до Дана. 
15 Ночью Аврам разделил свой отряд, напал на них и об-
ратил в бегство, преследуя их до Ховы, к северу от Да-
маска. 16 Он возвратил всё добро и своего родственника 
Лота со всем имуществом, и женщинами, и людьми.

* 14:11 Букв.: они.
* 14:13 Здесь это слово может означать: родственнику / союзнику.

ха ра, ка ринг Эль-Паран, по агор ла пус ты ня ко. 7 Ко тар 
вон бол ды нэ пал па лэ ай ави лэ кай Эн-Мишпат (Ка дэш), 
ай лы нэ ма ри ма са са лэ ама ле ки тэн ги пхув, ай ви э пхув 
ка тар амо ры, са вэ тра и нас ан до Хацацон-Тамар.

8 Сэм бэ лэн гэ гэ лэ край Со до мос ко, край Го мор ра ко, 
край Ад ма ко, край Цэ во и мос ко ай край Бе ла ко (Цо а рос-
ко). Ан дэ Сид дим ско пхув вон киз ды сар дэ о ма ри пэ 9 по 
Ке дор ла о мер, край ан до Элам, по Ти дал. край ан до Гоим, 
по Ам ра фел, край ан до Шы нар, ай по Ар и ох, край ан до 
Эл ла сар, — штар края сэм бэ пан жен гэ. 10 Ан дэ маш кар-
ха рэн ги пхув Сид дим сас бут смо ла кэ гро пи; ай ка на Со-
до мос ко тай Го мор ра ко края наш лэ тар, бут кэ та ны пэ лэ 
ан дэ ко дал гро пи, ай кон ащи лэ жю вин дэ, наш лэ ан дэ 
ха ра. 11 Штар края ас тар дэ са о миш ты пэ ан до Со дом тай 
Го мор ра, ай са лэн го ха бэ, тай гэ лэ тар. 12 Вон ин кэ лы-
нэ пэ са лэ Ав ра мос кэ пра лэс кэ щя вэс Ло тос, са во тра и яс 
ан до Со дом, ай ви са лэс ко миш ты пэ.

13 Екх ан да ко дал, кон фи ри сай лас, ави лас ай па нас-
ко ды сар дас па ка до ев ре ёс кэ Ав ра мос кэ. Ав рам тра и яс 
на дур ка тар уче ко па чя, са вэ сас амо рэс кэ Мам рэс кэ, 
кон сас прал Эш ко лос ко ай Анэ рос ко, — вон са сас Ав-
ра мос кэ пай та ша. 14 Ка на Ав рам шун дас, кэ лэс ко ня мо 
сы ас тар до, вов ки дас трин шэ ла тай дэш ох то мур шэн, 
кон ара кха ди лэ ан до пэс ко кхэр ай би ри нас тэ марэн-пэ, 
наш лас па ла штар края ай накх лас жи кай Дан. 15 Ра тя са 
Ав рам ула дас пэс кэ ма ну шэн, хук лас пэ края, тра да дас 
лэн ай жя лас па ла лэн дэ жи кай Хо ва, пэ шуд ри риг ка-
тар Да маск. 16 Вов лас лэн дар са чёр да но бар ва ли пэ ай 
пэс кэ ня мос лэ Ло тос ви лэс ко миш ты пэ ку са жюв ля ай 
лэ ка вэр ма нуш.
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Аврам встречает Мелхиседека
17 Аврам возвращался после победы над Кедорлаоме-

ром и союзными с ним царями, а царь Содома вышел 
встречать его в долину Шаве (то есть Царскую долину); 
18 Мелхиседек, царь Салима, вынес хлеб и вино. Будучи 
священником Бога Всевышнего*, 19 он благословил Ав-
рама, сказав:

«Благословен будь Аврам от Бога Всевышнего,
Творца* неба и земли.

20 И благословен будь Бог Всевышний,
отдавший твоих врагов в твои руки».

Аврам дал ему от всего десятую часть.
21 Царь Содома сказал Авраму:
— Отдай мне моих людей, а добро оставь себе.
22 Но Аврам сказал царю Содома:
— Я поднял руку к Господу, Богу Всевышнему, Твор-

цу неба и земли, и дал клятву, 23 что не приму от тебя 
даже нитки или ремешка от сандалий, не возьму ничего 
твоего, чтобы ты не мог сказать: «Я обогатил Аврама». 
24 Я возьму только то, что съели мои люди, а кто пошел 
со мной — Анер, Эшкол и Мамре — пусть возьмут свою 
долю.

Божий завет с Аврамом

15 1 После этого Господь обратился к Авраму в ви-
дении:

— Не бойся, Аврам. Я — твой щит; награда твоя бу-
дет весьма велика.

2 Но Аврам сказал:

* 14:18 Бог Всевышний. Евр. Эль-Эльо́н; также в ст. 20, 22.
* 14:19 Или: Владыки; также в ст. 22.

Аврам маладёл лэ Мелхисэдэкоса
17 Ка на Ав рам болдэлас-пэ пал па лэ па ла ни ри ша го ка-

тар Ке дор ла о мер ай ка тар лэ края, са вэ сас лэ са, о Со до-
мос ко край дас ав ри тэ дыкхэл-пэ лэ са маш кар ха рэн ги 
пхув, са ви бу щё лас Ша вэ (Кра иц ко пхув).

18 Мел хи сэ дэк, лэ Ба рэ Дэв лэс ко ра шай ай Са ли мос ко 
край, ан дас ав ри ман ро тай мол 19 ай бах тяр дас лэ Ав ра-
мос лэ вор ба са:

— Бахтярдо тэ авэс, Аврам, катар о Баро Дэл,
Кон кэрдас о чери ай э пхув.

20 Ай тэ ғирэшой-пэ о Баро Дэл,
Саво дас тирэ душманон андэ тирэ вас.

Атун чи Ав рам дас лэс кэ дэш то пар тя ка тар са миш ты-
ма та.

21 Со до мос ко край пхэн дас Ав ра мос кэ:
— Бол дэ ман гэ пал па лэ му рэ ма ну шэн, ай лэ миш ты-

ма та ащяв ту кэ.
22 Алом о Ав рам пхэн дас лэ Со до мос кэ кра ес кэ:
— Мэ ваз дав о вас ка ринг о Рай Яхва, о Ба ро Дэл, Са-

во кэр дас о че ри тай э пхув, ай дав цо лах 23 тэ на лав ту-
тар кан чи, чи тхав, чи па пу чен го бри чи на ри. Чи ло кан чи 
ти ро, тэ на би рис тэ пхэ нэс: «Мэ бар вар дэм Ав ра мос». 
24 Мэ ло фэ ри ко до, со ха лэ му рэ ма нуш. Алом кон гэ лас 
ман ца — Анэр, Эш кол ай Мам рэ — мэк лэн пэс ки пар тя.

Ворба машкар о Дэл ай Аврам

15 1 Па ла ка до о Рай Яхва сы ка ди лас Ав ра мос кэ вор-
ба са:

— На да ра, Ав рам. Мэ сым ти ро фи ри то ри. Ғас ны пэ 
ти ро ав ла ба ро.

2 Алом о Ав рам пхэн дас:
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— О Владыка* Господь, что Ты можешь мне дать, 
если я остаюсь бездетным, и мое имущество унаследу-
ет* Элиезер из Дамаска?

3 Аврам добавил:
— Ты не дал мне детей, и слуга моего дома станет 

моим наследником.
4 В ответ было ему слово Господа:
— Он не станет твоим наследником. От семени твоего 

будет тебе наследник.
5 Он вывел его наружу и сказал:
— Взгляни на небеса и сосчитай звезды, если можешь 

их сосчитать.
И сказал ему:
— Таким будет твое потомство*.
6 Аврам поверил Господу, и Он вменил ему это в пра-

ведность.
7 Еще Он сказал ему:
— Я — Господь, Который вывел тебя из Ура Халдей-

ского, чтобы дать тебе во владение эту землю.
8 Но Аврам спросил:
— О Владыка Господь, как мне убедиться, что я буду 

владеть ею?
9 Господь сказал ему:
— Приведи Мне трехлетнюю телицу, трехлетнюю 

козу и трехлетнего барана, а также принеси горлицу 
и молодого голубя.

10 Аврам так и сделал. Он рассек их пополам и раз-
ложил половины одну напротив другой; но птиц он не 
* 15:2 Традиционно евр. слова Адона́й и ЙГВГ (Яхве) переводят 
как Господь. В данном переводе для различения этих слов, Адона́й 
было решено переводить как Владыка.
* 15:2 Смысл этого места в евр. тексте неясен.
* 15:5 Или: семя.

— Рай Яхва, тэ ащяв би щя во рэн го, сос кэ ман гэ бар ва-
ли пэ? Са ек му ро миш ты пэ пэр ла ка ринг Мэ шэ кос ко щя-
во, о Эли э зэр ан да Да маск.

3 Ав рам ин кэ щю тас па шэ:
— Ту чи дан ман щя во рэн, ай ка вэ рэ ма ну шэс кэ, кон 

траий ан до му ро кхэр, ащ ла му ро миш ты пэ.
4 О Рай Яхва пхэн дас лэс кэ пэ ка до:
— Лэс кэ чи ащ ла ти ро миш ты пэ. Ту тар, ан да ти ро сэм-

но, ав ла о ка вэр, кас кэ ащ ла са ти ро.
5 Вов ин гэр дас лэс ав ри тай пхэн дас:
— Дыкх по че ри ай ги нав чер ғая, тэ шай чя чес ги на вэс 

лэн.
Ай пхэн дас лэс кэ:
— Эта ка ти ав на ти рэ па ра пу тя.
6 Ав рам па тя яс лэ Рас кэ Яхвас кэ, ай Вов дыкх лас пэ 

лэс тэ сар по па тяв но ай чя чю но ма нуш.
7 Ин кэ Вов пхэн дас лэс кэ:
— Мэ сым Яхва, Са во ин гэр дас тут ав ри ан да Ур Кас-

ди мэн го тэ дав тут ка ды пхув, тэ авэс газ да пэ ла тэ.
8 Алом о Ав рам пущ лас:
— Рай Яхва, сар мэ тэ жя нав по чя чи пэ, кэ ка ды пхув 

ав ла му ри?
9 Вов пхэн дас лэс кэ:
— Ан Ман гэ тринэ-бэршэнга гу рув ня, тринэ-бэршэн-

га бус ня ай тринэ-бэршэнгэ бак рэс, ай ви гу лум бо тэр нэ 
гу лум бо рэ са.

10 Ав рам ан дас лэн Лэс кэ, щин дас лэн пэ до па шэс тэ ай 
щю тас екх ко то ра сэм бэ ка вэ рэн гэ; алом вов чи щин дас 
пэ до па шэс тэ гу лум бон. 11 На сул чи рик ля кидэнас-пэ по 
мур да ли пэ, алом Ав рам на ша дас лэн.
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рассек пополам. 11 Хищные птицы слетались на трупы, 
но Аврам отгонял их.

12 При заходе солнца Аврама охватил глубокий сон; 
и тут кромешная тьма опустилась, и ужас объял его. 
13 Господь сказал ему:

— Знай же, что твои потомки будут странниками в чу-
жой земле, они будут обращены в рабство и будут угнета-
емы четыреста лет. 14 Но Я накажу народ, поработивший 
их, и тогда они выйдут оттуда с большим имуществом. 
15 Ты отойдешь к отцам своим в мире и будешь погребен 
в глубокой старости. 16 В четвертом поколении* твои 
потомки вернутся сюда, потому что грех аморреев еще 
не достиг полной меры.

17 Когда солнце село и стало темно, вдруг появились 
дымящаяся жаровня с пылающим факелом и прошли 
между рассеченными кусками. 18 В тот день Господь за-
ключил завет с Аврамом и сказал:

— Я отдаю твоим потомкам эту землю, от египетской 
реки до великой реки Евфрат: 19 землю кенеев, кенезеев, 
кедмонеев, 20 хеттов, ферезеев, рефаимов, 21 аморреев, 
хананеев, гергесеев и иевусеев.

Агарь и Измаил

16 1 Сара, жена Аврама, не рожала ему детей. У нее 
была служанка из Египта по имени Агарь. 2 Сара 

сказала Авраму:
— Господь не дал мне детей. Иди, ляг со служанкой: 

может быть, через нее у меня будут дети.*

* 15:16 То есть примерно через 400 лет.
* 16:2 По древневосточному обычаю, бесплодная жена имела пра-
во дать свою служанку мужу, чтобы усыновить родившихся от этой 
связи детей.

12 Ка на бэ шэ лас о кхам, лас Ав ра мос ба ри линд ра; ай 
атун чи ба ро ка ли пэ мэклас-пэ тэ лэ, ай лас лэс ба ри дар. 
13 Атун чи о Рай Яхва пхэн дас лэс кэ:

— Жян, кэ ти рэ па ра пу тя ин ду лы на па стрий но пхув, 
лэн ин кэр на сар ра бон, ав ла лэн на сул траё, ви ащ ла ка дэ 
штар шэ ла бэрш. 14 Алом Мэ ан да ка до до крис ко ды на-
цыя, пэ са ви вон бу тя зы на сар ра бу ра, ай май па лал вон 
жя на тар ко тар ба рэ бар ва ли ма са. 15 Ту жя са тар па чя са 
кай ти рэ пра па пу ра ай авэ са пра хо мэ ан до ба ро пху ри пэ. 
16 Ан до штар то по ко лен ие ти рэ па ра пу тя болдэна-пэ ка тэ 
пал па лэ, ан да ка до кэ амо рэн го бэ зэх ин кэ чи пхэр ди лас 
жи кай о агор.

17 Ка на о кхам бэш лас ай кэр ди лас тю ня ри ко, пэ екха-
тэ сы ка ди лэ пи ро ри тху ва зы мэ ан га рэн ца ай э яг, ай вон 
накх лэ маш кар щин дэ ала тон гэ ко то ра. 18 Ан до ко до дес 
о Рай Яхва пханг лас вор ба лэ Ав ра мо са ай пхэн дас:

— Мэ дав ка ды пхув ти рэ па ра пу тён гэ, ка тар э нал ан-
до Еги пет жи кай э май ба ри нал Еф рат: 19 э пхув, са ви 
сы кай ке ны, ке не зы, кед мо ны, 20 хе ты, пе ре зы, ре фа и мы, 
21 амо ры, ха на а ны, гер ге сы ай еву сы.

Агарь ай Измаил

16 1 Са ра, ром ни лэ Ав ра мос ки, чи кэр лас лэс кэ щя-
во рэн. Алом ла тэ сас бу тяр ки ня ан да Еги пет, са ви 

бу щё лас Агарь. 2 Ай э Са ра пхэн дас лэ Ав ра мос кэ:
— О Рай Яхва чи дас ман щя во рэн. Жя, паш люв му ра 

бу тяр ки ня са: кам ла тар ав на ман щя во ра.
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Аврам согласился с Сарой. 3 И вот когда Аврам прожил 
в Ханаане десять лет, Сара, его жена, взяла свою служан-
ку, египтянку Агарь, и отдала в жёны своему мужу. 4 Он 
лег с Агарью, и она забеременела. Узнав, что беременна, 
Агарь начала презирать свою госпожу. 5 Тогда Сара ска-
зала Авраму:

— Ты в ответе за то, что я терплю обиду. Я отдала слу-
жанку тебе на ложе, а теперь она знает, что беременна, 
и презирает меня. Пусть нас с тобой рассудит Господь.

6 — Твоя служанка в твоих руках, — сказал Аврам, — 
делай с ней всё, что хочешь.
Тогда Сара стала так притеснять Агарь, что та убежала 

от нее.
7 Ангел Господень нашел Агарь в пустыне, непода-

леку от источника; этот источник был рядом с дорогой 
к Шуру. 8 Он спросил:

— Агарь, служанка Сары, откуда ты пришла и куда 
идешь?

— Я бегу от моей госпожи Сары, — ответила она.
9 Тогда Ангел Господень сказал ей:
— Возвратись к своей госпоже и покорись ей.
10 Еще Ангел Господень сказал ей:
— Я так умножу твоих потомков, что их невозможно 

будет сосчитать.
11 Еще Ангел Господень сказал ей:

— Ты теперь беременна и родишь сына.
Назови его Измаил*,
потому что Господь услышал о твоем страдании.

12 Он будет подобен дикому ослу:
его руки будут против всех,
и руки всех будут против него,

* 16:11 Измаил означает: Бог слышит, или: Бог услышал.

Ав рам оп рэ ма ла дас по ла ко гин до. 3 Ай атун чи, ка на 
Ав рам тра и сар дас ан до Ха на ан дэш бэрш, Са ра, лэс ки 
ром ни, лас пэс ка бу тяр ки ня, егип тян ка Агарь, ай дас ла 
ром ня кэ пэс кэ ро мэс кэ. 4 Вов паш ли лас Ага ря са, ай вой 
пэ лас кхам ны. Ка на Агарь жянг лас, кэ кхам ны, вой кэр-
ди лас ба ри ман ги анг ла пэс ки газ дэ ки ня. 5 Атун чи Са ра 
пхэн дас лэ Ав ра мос кэ:

— Ту сан до ша ло ан да ко до, кэ мэ рыб дый ла тар. Мэ 
дэм э бу тяр ки ня ту кэ ан до тхан, ай ака нак вой жя нэл, кэ 
сы кхам ны, ай ин кэр дёл ка ринг ман дэ на па ти ва лэс. Мэк 
амэн дэл кри сы о Рай Яхва.

6 — Ти ри бу тяр ки ня сы ан дэ ти рэ вас, — пхэн дас о Ав-
рам. — Кэр ла са, со ка мэс.
Атун чи Са ра лас ка дэ тэ ки ки дэл пэ Агарь, кэ ко ды 

наш лас тар ла тар.
7 Рас ко Яхвас ко Ан ге ло аракх лас э Агарь ан дэ пус ты-

ня, на дур ка тар пи ро во. Ка до пи ро во сас па ша дром ка-
ринг Шур. 8 Вов пущ лас:

— Агарь, ла Са ра ки бу тяр ки ня, ка тар ави лан ай кай жяс?
— Мэ на шав ка тар му ри газ дэ ки ня Са ра, — пхэн дас вой.
9 Атун чи о Рас ко Яхвас ко Ан ге ло пхэн дас ла кэ:
— Болдэ-ту пал па лэ кай ти ри газ дэ ки ня ай мэк тэ лэ тё 

шэ ро анг ла ла тэ.
10 Ин кэ о Рас ко Яхвас ко Ан ге ло щю тас па шэ:
— Мэ кэ ро ти рэ па ра пу тя тэ авэн ка ти бут, кэ наш тык 

ав ла тэ ги на вэн лэн.
11 Ин кэ о Рас ко Яхвас ко Ан ге ло пхэн дас ла кэ:
— Ту ака нак сан кхам ны, ай ара кха дё ла ту тэ щя во. Дэ 

лэс анав Из ма ил*, кэ о Рай Яхва шун дас па ти ри ки но зыя.
12 Вов авла, сар вадно самара:
вов жяла сэмбэ саворэнгэ,

* 16:11 Пур. евр. анав «Иш ма эл» атяр дёл сар «О Дэл шун дас». 
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он будет жить во вражде со всеми своими 
братьями.*

13 Господу, Который говорил с ней, она дала имя: «Бог, 
видящий меня»*, потому что она сказала: «Сейчас я ви-
дела Того, Кто видит меня».* 14 Вот почему тот колодец 
был назван «Беэр-лахай-рои»*; он и сейчас там, между 
Кадешем и Бередом.

15 Агарь родила Авраму сына, и Аврам дал сыну, ко-
торого она родила, имя Измаил. 16 Авраму было 86 лет, 
когда Агарь родила ему Измаила.

Завет обрезания

17 1 Авраму было девяносто девять лет, когда Го-
сподь явился ему и сказал:

— Я — Бог Всемогущий*; ходи передо Мной и будь 
беспорочен. 2 Я заключу Мой завет между Мной и тобой 
и дам тебе многочисленное потомство.

3 Аврам пал ниц, и Бог сказал ему:
4 — С Моей стороны, вот Мой завет с тобой. Ты будешь 

отцом многих народов. 5 Ты больше не будешь называть-
ся Аврамом*: твое имя будет Авраам*, потому что Я сде-
лал тебя отцом множества народов. 6 Я сделаю тебя очень 
плодовитым; от тебя Я произведу народы, и от тебя прои-
зойдут цари. 7 Я заключу Мой завет между Мной и тобой, 

* 16:12 Или: он будет жить к востоку от всех своих братьев.
* 16:13 Евр. Эль- Рои́.
* 16:13 Возм. перевод: «Воистину ли я видела Бога и осталась 
жива, чтобы рассказать об этом?». Смысл этого места в евр. тек-
сте неясен.
* 16:14 Букв.: колодец Живого, видящего меня.
* 17:1 Евр. Эль- Шадда́й.
* 17:5 Это имя значит: почтенный отец.
* 17:5 Здесь этому имени придается смысл: отец множества.

ай саворэ жяна сэмбэ лэскэ.
Вов лэла тэ траий андэ холи
са пэскэ пралэнца.

13 Лэ Рас кэ Яхвас кэ, Са во вор би яс ла са, вой пхэн дас: 
«Ту сан Эль-Рои»*. Ай щю тас па шэ:

— Адэн тый мэ дыкх лэм Ко до лэс, Са во ды кхэл ман.
14 Акэ сос тар ко до ла ха ин га кэ ды нэ анав Бээр-Лахай-

Рои*. Вов ви ака нак сы ко тэ, маш кар Ка дэш ай Бе ред. 
15 Агарь кэр дас лэ Ав ра мос кэ щя вэс, ай Ав рам дас лэ щя-
вэс кэ, кас вой кэр дас, о анав Из ма ил. 16 Ав ра мос кэ сас ох то-
вар дэш тай шов бэрш, ка на Агарь кэр дас лэс кэ Из ма и лос.

Щиндипэ катар лэ мурш

17 1 Ка на Ав ра мос кэ сас инья вар дэш тай инья бэрш, 
о Рай Яхва сы ка ди лас лэс кэ ай пхэн дас:

— Мэ сым Дэл Са-Биримаско. Пхир анг ла Ман дэ ай ав 
би до ша ко. 2 Пхан да са э вор ба маш кар Ман дэ ай ту тэ, ай 
Мэ до ту кэ бут па ра пу тя.

3 Ав рам бан ди лас жи кай пхув, ай о Дэл пхэн дас лэс кэ:
4 — Па Му ри риг, акэ Му ри вор ба ту са. Ту авэ са дад 

бу тэ на цы ен го. 5 Ту май бут чи бу щё са Ав рам; ти ро анав 
ав ла Ав ра ам, ан да ка до кэ Мэ кэр дэм ан да ту тэ дад бу-
тэ на цы ен го. 6 Ту авэ са бу тэ па ра пу тён го дад. Мэ кэ ро 
тэ киздын-пэ ту тар бут на цыи, ай сар мо зы на ту тар края. 
7 Мэ пхан да ва Му ри вор ба маш кар Ман дэ ай ту тэ, ви ти-
рэ па ра пу тён дэ ан дэ по ко ле ния, кай ав на па ла ту тэ, сар 
э вор ба, пханг лы пэ са вра ма: Мэ аво ти ро Дэл ай о Дэл 
ти рэ па ра пу тён го. 8 Ин трэ ги пхув Ха на ан ско, кай ту сан 

* 16:13 Пур. евр. анав «Эль-Рои» атяр дёл сар «О Дэл, Са во ды кхэл 
ман». 
* 16:14 Ка до анав атяр дёл сар «Ха инг Ко до лэс ко, Кон сы тра и мэ 
ай ды кхэл ман». 
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и потомками твоими в грядущих поколениях как вечный 
завет: Я буду твоим Богом и Богом твоих потомков. 8 Всю 
землю Ханаана, где ты сейчас пришелец, Я отдам в веч-
ное владение тебе и твоим потомкам; и Я буду им Богом.

9 Бог сказал Аврааму:
— Ты же должен соблюдать Мой завет, ты и потомки 

твои после тебя в грядущих поколениях. 10 Вот Мой завет 
с тобой и твоими потомками после тебя, который ты дол-
жен соблюдать: каждый младенец мужского пола да бу-
дет обрезан. 11 Каждому должно быть сделано обрезание 
крайней плоти, и это будет знаком завета между Мной 
и вами. 12 Каждый ваш младенец мужского пола должен 
быть обрезан, когда ему исполнится восемь дней: и тот, 
кто рожден в твоем доме, и тот, кто не из твоего потом-
ства, а куплен за деньги у чужеземца. 13 И рожденный 
в твоем доме, и купленный за деньги должен быть обре-
зан, и Мой завет на вашей плоти будет заветом вечным. 
14 Необрезанный младенец мужского пола, у которого не 
была обрезана крайняя плоть, будет отрезан от своего 
народа: он нарушил завет со Мной.

15 Еще Бог сказал Аврааму:
— Что касается Сары, жены твоей, ты больше не бу-

дешь называть ее Сарой: ее имя будет Сарра.* 16 Я благо-
словлю ее и дам тебе сына от нее. Я благословлю ее так, 
что она станет матерью народов; цари народов прои-
зойдут от нее.

17 Авраам пал ниц и подумал, рассмеявшись: «Родится 
ли сын у человека, которому сто лет? Родит ли ребенка 
Сарра, которой уже девяносто?» 18 И он сказал Богу:

— Хотя бы Измаил был жив и благословлен Тобой!*

* 17:15 Оба имени: Сара (арам.) и Сарра (евр.) означают княгиня.
* 17:18 И благословлен Тобой. Букв.: перед Тобой.

стрий но ака нак, Мэ до ту кэ ай ти рэ па ра пу тён гэ, кай ав-
на па ла ту тэ, пэ ғи ни а ня бэрш; ай Мэ аво лэн го Дэл.

9 О Дэл пхэн дас Ав ра а мос кэ:
— Па ти ри риг, ту тру буй тэ инк рэс Ама ри вор ба, ту ай 

ти рэ па ра пу тя ан дэ по ко ле ния, са вэ ав на па ла ту тэ. 10 Акэ 
Му ри вор ба ту са ай ти рэ па ра пу тён ца па ла ту тэ, са ви ту 
тру буй тэ инк рэс: ка тар са ко мур шо ро, кай ара кха дё ла, 
тру буй тэ авэл щин до. 11 Са ко нэс кэ тру буя тэ щи нэн ка-
тар аго рут ны мор чи, ай ка до ав ла э вур ма па ла вор ба, 
кай Мэ пханг лэм ту са. 12 Ан дэ по ко ле ния, кай ав на, ка-
тар са ко ту ма ро мур шо ро тру буя тэ щинэл-пэ, ка на лэс кэ 
пхэр дё ла ох то дес, ви ка тар ко дал, кон ара кха дё на ан до 
ти ро кхэр, ви ка тар ко дал, кон чи ав на ан да ти ри ви ца, 
ай ав на кин дэ пал ло вэ ка тар стрий но ма нуш. 13 Ви ка тар 
кэр дэ ан до ти ро кхэр, ви ка тар кин дэ пал ло вэ тру буя тэ 
авэл щин до. Му ри вор ба по ту ма ро мас ав ла э вор ба пэ са 
вра ма. 14 Са ко на щин до мур шо ро, кас тар чи щин дэ аго-
рут ны мор чи, ав ла щю ды но ав ри ка тар пэс кэ ма нуш, кэ 
вов пхаг лас э вор ба Ман ца.

15 Ин кэ о Дэл пхэн дас Ав ра а мос кэ:
— Ай па Са ра, ти ри ром ни, ту май бут чи пхэ нэ са пэ 

ла тэ Са ра: ла ко анав ав ла Сар ра. 16 Мэ бах тя ро ла ай дав 
ту кэ щя вэс ла тар. Мэ бах тя ро ла ка дэ, кэ вой кэр дё ла на-
цы ен ги дэй, ла тар сар мо зы на на цы ен гэ края.

17 Ав ра ам бан ди лас жи кай пхув, аса яс ай гин ды сар-
дас: «Сар шай ара кха дёл щя во кай шэлэ-бэршэнго ма-
нуш? Сар кэр ла щя во рэс э Сар ра, кас кэ аба инья вар-
дэш?» 18 Ав ра ам пхэн дас лэ Дэв лэс кэ:

— Миш то тэ ави ло о Из ма ил тра и мэ ай бах тяр до анг ла 
Ту тэ!
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19 Бог сказал:
— Именно твоя жена Сарра родит тебе сына, и ты назо-

вешь его Исаак*. Я заключу Мой завет с ним как вечный 
завет для его потомков после него. 20 И об Измаиле Я ус-
лышал тебя: Я непременно благословлю его, Я сделаю 
его плодовитым и сильно размножу его. Он будет отцом 
двенадцати правителей, и Я произведу от него великий 
народ. 21 Но завет Мой Я заключу с Исааком, которого 
Сарра родит тебе к этому времени в следующем году.

22 Закончив говорить с Авраамом, Бог поднялся от 
него.

23 В тот же самый день Авраам взял своего сына Из-
маила и всех, кто был рожден в его доме или куплен за 
деньги, всех людей мужского пола в доме, и обрезал их, 
как сказал ему Бог. 24 Аврааму было девяносто девять 
лет, когда он был обрезан, 25 а его сыну Измаилу было 
тринадцать; 26 Авраам и его сын Измаил оба были обре-
заны в тот же день. 27 И все мужчины в доме Авраама, 
включая тех, кто был рожден в его доме или куплен у чу-
жеземца, были обрезаны вместе с ним.

Три гостя Авраама

18 1 Господь явился Аврааму у дубравы Мамре, когда 
тот сидел у входа в свой шатер во время дневного 

зноя. 2 Авраам поднял взгляд и увидел, что неподалеку 
стоят три человека. Увидев их, он побежал от входа в ша-
тер им навстречу и поклонился до земли.

3 Он сказал:
— Если я нашел милость в Твоих глазах, Владыка, то 

не пройди мимо Твоего слуги. 4 Пусть принесут немно-
го воды, чтобы вам вымыть ноги и отдохнуть под этим 

* 17:19 Это евр. имя означает: он смеется.

19 Атун чи о Дэл пхэн дас:
— Чя чес, ти ри ром ни Сар ра кэр ла ту кэ щя вэс, ай ту 

дэ са лэс кэ анав Иса ак. Мэ пхан до Му ри вор ба лэ са сар 
вор ба пэ са вра ма лэс кэ па ра пу тён гэ па ла лэс тэ. 20 Ай па 
Из ма ил Мэ шун дэм тут: Мэ чи бис тро тэ бах тя рав лэс; 
Мэ кэ ро тэ авэн лэс бут щя во ра ай тэ кэр дён ин кэ май 
бут. Вов ав ла дад дэ шу дуе кра ен го, ай Мэ кэ ро тэ жял 
лэс тар зу ра лэс ба ри на цыя. 21 Алом Му ри вор ба Мэ пхан-
дав Иса а ко са, кон ара кха дё ла кай э Сар ра па ла екх бэрш 
ан дэ ка ды вра ма.

22 Ка на о Дэл ащя дас пэс ки вор ба ка ринг Ав ра ам, Вов 
ваздас-пэ лэс тар. 23 Ан до ко до дес Ав ра ам лас пэс кэ щя вэс 
Из ма и лос ай са во рэн, кон ара кха ди лэ ан до лэс ко кхэр вай 
сас кин дэ пал ло вэ, са ко мурш ан до лэс ко кхэр, ай щин дас 
лэн дар, сар пхэн дас лэс кэ о Дэл. 24 Ав ра а мос кэ сас инья-
вар дэш бэрш, ка на сас щин до лэс тар, 25 ай лэс кэ щя вэс кэ 
Из ма и лос кэ сас дэ шу трин. 26 Ав ра ам ай лэс ко щя во Из ма-
ил сас сол дуй щин дэ ан до екх дес. 27 Ай ка тар са ко мурш 
ан до Ав ра а мос ко кхэр, кон ара кха ди лас ко тэ вай сас кин-
до ка тар стрий но ма нуш, сас щин до кхэ та нэ лэ са.

Трин гости Авраамоскэ

18 1 О Рай Яхва сы ка ди лас Ав ра а мос кэ па ша уче ко-
па чя Мам рэ, ка на вов бэ шэ лас анг ла пэс ки цэр ға 

ан до де сес ко пха ба ри пэ. 2 Ав ра ам ваз дас пэс кэ якха ай 
дыкх лас, кэ на дур тор дён трин ма нуш. Ка на дыкх лас 
лэн, вов щи дяр дас ка тар э цэр ға ка ринг лэн дэ ай бан ди-
лас анг ла лэн дэ жи кай пхув.

3 Вов пхэн дас:
— Тэ аракх лэм ми ло ша го ан дэ Ти рэ якха, му ро Рай, 

дэн андрэ ан до Ти рэ слу га ко кхэр. 4 Мэк анэн эк-цэра паи 
тэ тхо вэн ту ма рэ пун рэ ай тэ пэ ғэ нын тэ ла ка до ко па чи. 
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деревом, 5 а я принесу вам что-нибудь поесть. Вы под-
крепитесь и продолжите свой путь — раз уж вы пришли 
к вашему слуге.

— Очень хорошо, — ответили они. — Делай, как го-
воришь.

6 Авраам поспешил в шатер к Сарре и сказал:
— Скорее, достань три саты* лучшей муки, замеси 

тесто и испеки хлеба.
7 Затем он побежал к стаду, выбрал лучшего, нежного 

теленка и отдал слуге, который быстро приготовил его. 
8 Потом он принес простокваши, молока и приготовлен-
ного теленка и поставил перед ними. Пока они ели, он 
стоял рядом с ними под деревом.

9 — Где твоя жена Сарра? — спросили они.
— Там, в шатре, — ответил он.
10 Тогда Господь сказал:
— Я непременно вернусь к тебе в следующем году, при-

мерно в это же время, и у Сарры, твоей жены, будет сын.
Сарра слушала, стоя у Него за спиной, у входа в шатер. 

11 Авраам и Сарра были уже стары и в преклонных годах, 
и то, что обычно бывает у женщин, у Сарры прекрати-
лось. 12 Поэтому Сарра рассмеялась про себя, подумав: 
«Я уже состарилась, и господин мой стар; мне ли иметь 
еще такую радость?»

13 Тогда Господь сказал Аврааму:
— Почему Сарра смеется и говорит: «Неужели у меня 

в самом деле будет ребенок, ведь я стара?» 14 Есть ли 
что-нибудь слишком трудное для Господа? Я вернусь 
к тебе через год в назначенное время, и у Сарры будет сын.

15 Сарра испугалась и солгала, сказав:
— Я не смеялась.

* 18:6 Три саты, примерно 16 кг муки.

5 Дэн ман гэ тэ анав ту мэн гэ ман ро тэ зу рай вэн, кэ са ек 
ави лан кай ту ма ро слу га. Ай ко тар жя на ту ма рэ дро мэ са.

— Миш той, — пхэн дэ вон. — Кэр, сар пхэ нэс.
6 Атун чи Ав ра ам щи дяр дас ан дэ цэр ға кай э Сар ра. 

Вов пхэн дас:
— Лэ май сыго трин чя рэ* май ла щё аро, фур мун ты-

сар ху мэр ай пэк ман ро.
7 Па ла ко до вов наш лас ка ринг о кыр до, ки дас ав ри ла-

щё рэ бур ню вос ай дас бу тяр нэс кэ, са во щи дяр дас тэ пэ-
кэл лэс. 8 Ко тар вов ан дас ки рал, тхуд ай гэ то мэ бур ню вэс 
ай щю тас анг ла лэн дэ. Жипон вон ха нас, вов тор дё лас 
па ша лэн дэ тэ ла ко па чи.

9 — Кай сы ти ри ром ни Сар ра? — пущ лэ вон.
— Ко тэ, ан дэ цэр ға, — пхэн дас вов пэ ка до.
10 Атун чи о Дэл пхэн дас:
— Мэ чя чес аво ту тэ по ка вэр бэрш, па ша ка ды вра ма, 

ай кай э Сар ра, ти ри ром ни, ав ла щя во.
Ай Сар ра сас па ла Ав ра а мос ко ду мо, андрэ, па ша на-

кхи пэ ла цэр ға ко, ай шун лас. 11 Ав ра ам ай Сар ра сас аба 
пху рэ ай ан дэ ба рэ бэрш, ай Сар ра аба наш тык сас тэ 
кэ рэл щя во рэн. 12 Ан да ка до Сар ра аса яс ан дэ пэс тэ гин-
до са: «Мэ аба ха ли лэм ка тар о траё, ай ви му ро рай пху-
ри лас. Шай ман дэ ин кэ ав ла ка са ви лош?»

13 Атун чи о Рай Яхва пхэн дас Ав ра а мос кэ:
— Сос тар э Сар ра асал ай пхэ нэл: «Шай чя чес ман-

дэ ара кха дё ла щя во ро? Алом чяк мэ сым пху ри!» 14 Тэ 
сы вари-со зу ра лэс пха ро лэ Рас кэ Яхвас кэ? Мэ аво ту тэ 
пал па лэ па ла екх бэрш ан дэ ка ды вра ма, ай кай э Сар ра 
ав ла щя во.

15 Сар ра да рай лас ай хо ха дас:
— Мэ чи асос.

* 18:6 Пэ пур. евр. щиб «трин сэа». Ан дэ екх сэа сас эф та лит ры.
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Но Он сказал:
— Нет, ты смеялась.

Просьба Авраама о сохранении города Содома
16 Мужи поднялись и пошли в сторону Содома. Авраам 

же пошел с ними, чтобы проводить их. 17 Господь сказал:
— Скрою ли Я от Авраама то, что собираюсь сделать? 

18 От Авраама непременно произойдет великий и силь-
ный народ, и все народы на земле получат благословение 
через него, 19 ведь Я избрал его, чтобы он заповедал сво-
им детям и всем своим потомкам хранить путь Господа, 
поступая правильно и справедливо, чтобы Господь ис-
полнил то, что обещал Аврааму.

20 Господь сказал:
— Вопль против Содома и Гоморры так велик, их грех 

так тяжек, 21 что Я сойду и посмотрю, верен ли вопль, 
достигший Меня, так ли скверно они поступают. Если 
нет, Я узнаю.

22 Мужи повернулись и пошли к Содому, но Господь 
остался стоять перед Авраамом.* 23 Авраам приблизился 
к Нему и сказал:

— Неужели Ты уничтожишь праведного вместе 
с грешным? 24 Что, если в городе есть пятьдесят правед-
ников? Неужели Ты уничтожишь и не пощадишь* этого 
места ради пятидесяти праведников? 25 Не можешь Ты 
сделать такое — погубить праведного вместе с нечести-
вым, обойтись с праведным и нечестивым одинаково. Не 
можешь Ты сделать так! Разве Судья всей земли может 
творить неправду?

* 18:22 Так по древней текстовой традиции. В нормативном евр. 
тексте: но Авраам остался стоять перед Господом.
* 18:24 Или: не простишь; также в ст. 26.

Алом Вов пхэн дас:
— На, ту аса яс.

Авраам мангэл тэ фирий-пэ о форо Содом
16 Ка на лэ мурш ваздэ-пэ, вон гэ лэ ка ринг о фо ро Со-

дом. Ай Ав ра ам накх лас эк-цэра лэн ца. 17 Атун чи о Рай 
Яхва пхэн дас: «Шай Мэ тэ га ра вав ка тар о Ав ра ам ко до, 
со кидав-ма тэ кэ рав? 18 Ка тар Ав ра ам чя чес жя ла ғи рэ-
шо тай ба ри на цыя, ай са на цыи пэ пхув ан да лэс тэ ав на 
бах тяр дэ. 19 Кэ Мэ ало сар дэм лэс тэ би щя вэл пэс кэ щя во-
рэн ай пэс ко че лэ до тэ инкрэн-пэ Рас кэ Яхвас кэ дро мэ са 
ви тэ авэн лэн гэ тра ёс кэ бу тя чя чю нэ ай па ти ва лэ. Атун-
чи Мэ, Яхва, кэ рав са, со щи на дэм Ав ра а мос кэ».

20 Атун чи о Рай Яхва пхэн дас:
— О цы пи пэ ан да Со дом ай Го мор ра сы ка са во ба ро, 

лэн го бэ зэх сы ка са во пха ро, 21 кэ Мэ мэко-ма тэ лэ ай 
ды кхо, тэ кэр дэ вон чя чес ка са вэ ба рэ на су лы ма та, сар 
о цы пи пэ, кай рэс лас ман. Тэ на, Мэ жя но.

22 Лэ мурш болдэ-пэ тай гэ лэ ка ринг о Со дом, алом Ав-
ра ам ка дэ ви тор дё лас анг ла о Рай Яхва. 23 Ав ра ам па шы-
лас Лэс тэ ай пхэн дас:

— Чя чес шай ха са ра вэс чя чю нэ ма ну шэс кхэ та нэ на-
чя чю нэ са? 24 Ай тэ сы ан до фо ро пань вар дэш чя чю нэ 
ма нуш? Ту са ек ха са ра вэ са ай чи су ну са ка до тхан ан да 
пань вар дэш чя чю нэ? 25 Ту наш тык кэ рэс ка дэ — чи му да-
ра вэ са чя чю нэс ку са на чя чю но, чи кэ рэ са екх сол дон ца. 
Ту наш тык кэ рэс ка дэ! Са-лумако Кри сы на ри кэр ла фэ ри 
чя чю нэс!
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26 Господь сказал:
— Если Я найду в Содоме пятьдесят праведников, то 

пощажу ради них всё это место.
27 Тогда Авраам сказал вновь:
— Вот я осмелился говорить с Владыкой, хотя я лишь 

прах и пепел; 28 что, если число праведных на пять мень-
ше пятидесяти? Уничтожишь ли Ты весь город из-за 
пяти человек?

— Если Я найду там сорок пять, — ответил Он, — то 
не уничтожу его.

29 Авраам обратился к Нему еще раз:
— Что, если там найдутся лишь сорок?
Он ответил:
— Ради сорока Я не сделаю этого.
30 Тогда тот сказал:
— Да не разгневается Владыка, но позволит мне ска-

зать. Что, если найдутся там только тридцать?
Он ответил:
— Я не сделаю этого, если найду там тридцать.
31 Авраам сказал:
— Вот я был так смел, что решился говорить Влады-

ке. Что, если найдутся там лишь двадцать?
Он сказал:
— Ради двадцати Я не уничтожу его.
32 Тогда Авраам сказал:
— Да не разгневается Владыка, но позволит мне ска-

зать еще лишь один раз. Что, если найдутся там лишь 
десять?
Он ответил:
— Ради десяти Я не уничтожу его.
33 Когда Господь закончил говорить с Авраамом, Он 

ушел, а Авраам вернулся домой.

26 О Рай Яхва пхэн дас:
— Тэ ара кхо ан до Со дом пань вар дэш чя чю нэн, ан да 

лэн дэ су нуя ка до тхан.
27 Атун чи Ав ра ам па лэ пхэн дас:
— Акэ, мэ сым фэ ри пра хо ай ват ра ки щял, алом чи да-

рай лэм тэ вор бий лэ Ра са. 28 Ай со ав ла, тэ авэл чя чю нэн 
по панч ма нуш май цэ ра, сар пань вар дэш? Ту пхаг рэ са 
са о фо ро ан да ко до, кэ чи арэ сэ ла панч ма нуш?

— Тэ ара кхо ко тэ штар вар дэш тай панч, — пхэн дас 
Вов, — атун чи чи пхаг ро лэс.

29 Ав ра ам ин кэ ек вар пущ лас Лэс:
— Ай тэ ара кха дё на ко тэ фэ ри штар вар дэш?
Вов пхэн дас:
— Ан да штар вар дэш Мэ чи кэ ро ка до.
30 Атун чи ко до пхэн дас:
— Тэ на хо ляй вэл о Рай, алом тэ мэ кэл ма тэ пхэ нав. 

Ай тэ ара кха дё на ко тэ фэ ри тран да?
Вов пхэн дас пэ ка до:
— Мэ чи кэ ро ка до, тэ ара кхо ко тэ тран да.
31 Ав ра ам пхэн дас:
— Акэ, мэ сы мас ка са во тро ма шо, кэ лэм-ма тэ вор бий 

лэ Ра са. Ай тэ ара кха дё на ко тэ фэ ри биш?
Вов пхэн дас:
— Ан да биш Мэ чи пхаг ро лэс.
32 Атун чи Ав ра ам пхэн дас:
— Тэ на хо ляй вэл о Рай, алом тэ мэ кэл ма тэ вор бий 

ин кэ фэ ри ек вар. Ай тэ ара кха дё на ко тэ фэ ри дэш?
Вов пхэн дас пэ ка до:
— Ан да дэш Мэ чи пхаг ро лэс.
33 Ка на о Рай Яхва ащя дас пэс ки вор ба лэ Ав ра а мо са, 

Вов гэ лас тар, ай Ав ра ам болдас-пэ кхэ рэ.
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Спасение Лота и разрушение 
Содома и Гоморры

19 1 К вечеру те два ангела пришли в Содом, а Лот 
сидел у ворот города. Увидев их, он встал им на-

встречу и поклонился до земли.
2 — Господа мои, — сказал он, — пожалуйста, зайди-

те в дом вашего слуги. Вы сможете помыть ноги и пере-
ночевать, а ранним утром продолжите свой путь.

— Нет, — ответили они, — мы переночуем на пло-
щади.

3 Но он так настаивал, что они последовали за ним 
и вошли в дом. Он приготовил для них еду, испек прес-
ный хлеб, и они поели. 4 Но прежде чем они легли, все 
мужчины Содома, молодые и старые, окружили дом. 
5 Они кричали Лоту:

— Где люди, которые пришли к тебе вечером? Выве-
ди их к нам, мы хотим развлечься с ними.*

6 Лот вышел к ним и запер за собой дверь. 7 Он сказал:
— Нет, друзья мои, не делайте такого зла. 8 Послу-

шайте, у меня есть две дочери, которые никогда еще не 
были с мужчиной. Давайте я выведу их к вам, и делайте 
с ними, что хотите. Но не делайте ничего этим людям, 
которые пришли под защиту моего крова.

9 Они ответили:
— Прочь с дороги!
И сказали:
— Этот человек пришел сюда как чужеземец, а те-

перь хочет быть нам судьей! Мы поступим с тобой еще 
хуже, чем с ними.

* 19:5 Букв.: «Выведи их к нам, чтобы мы их познали».

Сар сас фиримэ о Лот ай пхагэрдэ 
Содом ай Гоморра

19 1 Дуй ан ге лы ави лэ ан до Со дом ка ринг э рат, ай 
о Лот бэ шэ лас па ша фо рос ки ка пу ва. Ка на дыкх-

лас лэн, ущи лас, гэ лас сэм бэ лэн гэ ай бан ди лас лэн гэ жи 
кай пхув.

2 — Му рэ рай, — пхэн дас вов. — Ман гав ту мэн, на кхэн 
ан до кхэр кай ту ма ро слу га. Ту мэ шай тхо вэн ту ма рэ пун-
рэ ай тэ ра тя рэн, ай по ғай на ло па лэ жя на ту ма рэ дро мэ са.

— На, — пхэн дэ вон пэ ка до, — амэ ра тя ра са по фо-
рос ко пля цо.

3 Алом вов ка дэ зу рар лас, кэ вон накх лэ лэ са ай ды нэ 
андрэ ан до лэс ко кхэр. Вов гэ то сар дас лэн гэ ха бэ, пэк-
лас пос тыц ко ман ро, ай вон ха лэ. 4 Анг ла ко до, сар вон 
паш ли лэ, лэ мурш ан да ин трэ го Со дом, тэр нэ ви пху рэ, 
кру и сар дэ о кхэр. 5 Вон цы пи нас лэ Ло тос кэ:

— Кай сы лэ ма нуш, кай ави лэ ту тэ пэ ра тя тэ? Ин гэр 
лэн амэн дэ, амэ ка мас тэ паш лю вас лэн ца.

6 Лот дас ав ри лэн дэ, пхан да дас па ла пэс тэ ву дар 7 ай 
пхэн дас:

— На, му рэ пай та ша, на кэ рэн ка са во на су лы пэ. 8 Шу-
нэн, ман дэ сы дуй щея, са вэ ин кэ шо ға нас мур шэ са. Тэ 
ин гэр дэ мас лэн ту мэн гэ ай кэ рэн лэн ца, со ка мэн. Алом 
на кэ рэн кан чи ка да лэ ма ну шэн гэ, кэ вон ави лэ тэ ла му рэ 
кхэ рэс ко фи ри ша го.

9 Вон пхэн дэ пэ ка до:
— Жя тар па дром!
Ай щю тэ па шэ:
— Ка до ави лас ка тэ стрий но, ай ака нак ка мэл тэ кэ рэл 

ан да пэс тэ кри сы на ри! Амэ кэ ра са ту са ин кэ май на сул, 
сар лэн ца.
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Они стали оттеснять Лота и подошли, чтобы выломать 
дверь. 10 Но мужи, которые оставались внутри, протя-
нули руки, втащили Лота в дом и заперли дверь. 11 А тех, 
кто были у двери дома, и молодых и старых, они порази-
ли слепотой, так что те не могли найти дверь.

12 И гости сказали Лоту:
— Кто еще у тебя здесь есть — зятья, сыновья, до-

чери, кто-нибудь еще в городе? Выведи их отсюда, 
13 потому что мы собираемся уничтожить это место. 
Вопль к Господу против этого народа так велик, что 
Он послал нас уничтожить его.

14 Лот вышел и сказал своим будущим зятьям, жени-
хам его дочерей:

— Скорее, уходите отсюда! Господь собирается унич-
тожить город!
Но те подумали, что он шутит.
15 Взошла заря, и ангелы стали торопить Лота, говоря:
— Торопись! Уводи отсюда свою жену и двух доче-

рей, а не то ты погибнешь, когда наказание падет на го-
род.

16 Он медлил, но те двое взяли его за руку, и его жену, 
и двух дочерей, потому что Господь был к ним милостив, 
и вывели их за пределы города. 17 Уже за пределами горо-
да один из них сказал:

— Беги отсюда! Не оглядывайся назад и не останав-
ливайся нигде в долине! Беги в горы, а не то ты погиб-
нешь!

18 Но Лот сказал им:
— Нет, Владыка!* 19 Слуга Твой нашел в Твоих глазах 

расположение, и Ты явил* мне великую милость, спасая 

* 19:18 Или: «Нет, господа мои!»
* 19:19 Или: твой… твоих… ты явил.

Вон лы нэ тэ ки ки дэн по Лот ай па шы лэ тэ пхаг рэн о 
ву дар. 10 Алом лэ мурш, са вэ ащ нас андрэ, цыр дэ лэ Ло-
тос ан до кхэр ай пхан да дэ о ву дар. 11 Ай ко до лэн, кон сас 
па ша кхэ рэс ко ву дар, ви тэр нэн, ви пху рэн, вон ко рар дэ 
ка дэ, кэ ко дал наш тык аракх нас о ву дар. 12 Ай ко дал дуй 
ма нуш пхэн дэ лэ Ло тос кэ:

— Сы ту тэ ин кэ вари-кон ка тэ — жя мут рэ, щя вэ, щея 
вай вари-кон ин кэ ан до фо ро ан да ту ма рэ ня му ра? Ин гэр 
лэн ка тар. 13 Амэ ка мас тэ пхаг рас ка до тхан. О цы пи пэ 
ка ринг о Рай Яхва ан да ка дал ма нуш сы ка са во ба ро, кэ 
Вов би щя дас амэн тэ пхаг рас лэс.

14 Атун чи о Лот дас ав ри тэ вор бий лэ щя вэн ца, кон сас 
щи на дэ тэ авэн ром лэс кэ ще ян гэ:

— Щи дя рэн тэ жян тар ка тар май сыго, кэ о Рай Яхва 
кидэл-пэ тэ пхаг рэл о фо ро!
Алом ко дал гин ды сар дэ, кэ вов кэ рэл пэ ра са.
15 По ғай на ло лэ ан ге лы лы нэ тэ щи дя рэн лэ Ло тос 

вор ба са:
— Щи дяр! Ин гэр ка тар ти ра ром ня ай дуе ще ян, вай 

ха сай вэ на, ка на Дэв лэс кэ ар мая пэр на по фо ро.
16 О Лот цыр дэ лас вра ма, ай ко дал дуй лы нэ па ла вас 

лэс, лэс ка ром ня ви дуе ще ян ай ин гэр дэ лэн ав ри па ла 
фо ро, кэ о Рай Яхва сас ми ло шо ка ринг лэн дэ. 17 Ка на 
вон аба ин гэр дэ лэн па ла фо ро, екх ан да мурш пхэн дас:

— Наш ка тар! На болдэ-ту тэ ды кхэс пал па лэ ай на 
ащя дюв кха тэ ан до ка до тхан! Наш ан дэ ха ра, вай ха сай-
вэ са!

18 Алом о Лот пхэн дас лэн гэ:
— На, Рая, ман гав тут! 19 Слу га Ти ро аракх лас ла щи пэ 

ан дэ Ти рэ якха, ай Ту дан ма ба ро ми ло ша го, ка на лас тэ 
фи рис му ро траё. Алом мэ наш тык рэ сав жи кай лэ ха ра: 
о на су лы пэ ас та рэл ман, ай мэ мэ ро. 20 Дыкх, акэ цы но 
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мою жизнь. Но в горы мне не добежать: бедствие настигнет 
меня, и я погибну. 20 Вон тот городок недалеко, туда я успею 
добежать, и он невелик. Позволь мне бежать туда — ведь 
он совсем мал, не так ли? — и моя жизнь будет спасена.

21 Тот ответил:
— Хорошо, Я выполню и эту просьбу: Я не разрушу 

города, о котором ты говоришь. 22 Беги туда быстрее, по-
тому что Я* ничего не могу сделать, пока ты не доберешь-
ся до него. (Вот почему тот город был назван «Цоар»*).

23 Солнце уже встало, когда Лот добрался до Цоара. 
24 Тогда Господь пролил дождем на Содом и Гоморру го-
рящую серу с небес от Господа. 25 Он разрушил города 
и всю долину, и всех, кто жил в городах, и всё, что росло 
на земле. 26 А жена Лота оглянулась назад и преврати-
лась в соляной столб.

27 На другое утро Авраам поднялся рано и вернулся 
к тому месту, где он стоял перед Господом. 28 Он посмо-
трел на Содом и Гоморру и на всю долину и увидел: гу-
стой дым поднимается от земли, как дым из печи.

29 Так, когда Бог уничтожил города долины, Он вспом-
нил Авраама и спас Лота от бедствия, которое разруши-
ло города, в которых жил Лот.

Лот и его дочери
30 Лот вместе с двумя своими дочерьми покинул Цоар 

и поселился в горах, так как он боялся оставаться в Цо-
аре. Он и его дочери жили в пещере. 31 Старшая дочь 
сказала младшей:

— Наш отец стар, а здесь нигде нет мужчины, чтобы 
лечь с нами по обычаю всей земли. 32 Давай напоим отца 

* 19:21—22 Или: я… я… я.
* 19:22 По звучанию напоминает евр. слово малый.

фо ри цы на дур, жи ко тэ би рий тэ на шав, ай вов на ба ро. 
Мэк ма тэ на шав ко тэ — кэ вов чяк цы но но, чя чес? Атун-
чи му ро траё ав ла фи ри мэ.

21 Вов пхэн дас пэ ка до:
— Миш то, Мэ кэ ро ви ка до, со манг лан. Мэ чи пхаг рав 

о фо ро, па са во пхэ нэс. 22 Алом наш ко тэ май сыго, кэ Мэ 
наш тык кэ рав кан чи, жипон ту рэ сэ са жи лэс тэ.
Акэ сос тар ко до фо ро лас тэ бу щёл Цоар*.
23 О кхам аба ущи лас, ка на о Лот арэс лас жи кай Цоар. 

24 Атун чи о Рай Яхва щёр дас па че ри по Со дом тай Го-
мор ра сар бри шынд ан да пха бар ды се ра. 25 Ка дэ Вов ха-
са ра дас лэ фо ру ра ай са ка ды пхув ви са во рэн, кон тра-
и яс ан дэ фо ру ра, ай са, со сас кру ял. 26 Алом э Ло тос ки 
ром ни болдас-пэ тэ ды кхэл пал па лэ ай кэр ди лас ло нэс ко 
стыл бо.

27 По ка вэр ёкор Ав ра ам ваздас-пэ по ғай на ло ай бол-
дас-пэ кай ко до тхан, кай вов тор дё лас анг ла о Рай Яхва. 
28 Вов дыкх лас оп рал пэ Со дом ай Го мор ра, ай пэ са, со 
сас кру ял, ай лас са ма: дэ со тхув ваздэл-пэ ка тар э пхув, 
сар тхув ан да бов.

29 Ка дэ, ка на о Дэл пха гэр дас лэ фо ру ра ан до ко до тхан, 
Вов дас пэ гин до па Ав ра ам ай фи ри сар дас лэ Ло тос ка тар 
на су лы пэ, са во пха гэр дас лэ фо ру ра, ан дэ са вэ три яс Лот.

Лот ай лэскэ щея
30 Лот ай лэс кэ дуй щея гэ лэ тар ан да Цоар ай лы нэ тэ 

тра ин ан дэл ха ра, кэ вов дар лас тэ ащел ан до Цоар. Вов 
тра и яс пэс кэ дуе ще ян ца ан дэ пе ще ра.

31 Ан до екх дес май пху ри щей пхэн дас май тэр на кэ:
— Ама ро дад пху ро, ай ка тэ кха тэ най мурш тэ паш-

лёл амэн ца, сар кэрэл-пэ пэ са э пхув. 32 Тэ ма тяр да мас 

* 19:22 Пур. евр. анав «Цоар» атяр дёл сар «на ба ро, цы но».
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вином и ляжем с ним, чтобы сохранить наш род через 
нашего отца.

33 В ту ночь они напоили отца вином, и старшая дочь 
вошла и легла с ним. Он и не знал, когда она легла и когда 
встала. 34 На другой день старшая дочь сказала младшей:

— Прошлой ночью я легла с отцом. Давай опять напоим 
его вином сегодня вечером, и ты вой дешь и ляжешь с ним, 
чтобы мы могли сохранить наш род через нашего отца.

35 Они напоили отца вином и в эту ночь, и младшая 
дочь вошла и легла с ним. Он и не знал, когда она легла 
и когда встала.

36 Так обе дочери Лота забеременели от отца. 37 Стар-
шая дочь родила сына и назвала его Моавом*; он — отец 
нынешних моавитян. 38 Младшая дочь тоже родила сына 
и назвала его Бен- Амми*; он — отец нынешних аммо-
нитян*.

Авраам и Сарра у Авимелеха

20 1 Оттуда Авраам перебрался в область Негев 
и поселился между Кадешем и Шуром. Он жил 

пришельцем в Гераре 2 и там сказал о своей жене Сар-
ре: «Она моя сестра». Авимелех, царь Герара, послал за 
Саррой и взял ее к себе.

3 Но Бог явился к Авимелеху ночью во сне и сказал 
ему:

— Тебе грозит смерть за женщину, которую ты взял 
к себе: она замужем.

4 Но Авимелех не прикасался к ней, и поэтому он сказал:

* 19:37 По звучанию напоминает еврейские слова от отца.
* 19:38 Это евр. имя означает: сын моего народа и напоминает по 
звучанию слово «аммонитянин».
* 19:38 Евр.: бене-аммон.

лэ да дэс мо ля са ай тэ паш ли ла мас лэ са, тэ авэн амэн дэ 
лэс тар щя во ра ай тэ на ха сай вэл ама ри ви ца.

33 Ан дэ ко ды ра ти вон ма тяр дэ лэ да дэс мо ля са, ай 
э май пху ри щей гэ лас ай паш ли лас лэ са. Вов чи на чи 
жянг лас па са ка до, ка на вой паш ли лас ай ка на ущи лас. 
34 По ка вэр дес май пху ри щей пхэн дас ла май тэр на кэ:

— Ко ды ра ти мэ паш ли лэм лэ да дэ са. Тэ ма тяр да мас 
лэс мо ля са ин кэ пэ ра тя тэ, ай ту жя са тай паш лё са лэ са, тэ 
авэн амэн дэ лэс тар щя во ра ай тэ на ха сай вэл ама ри ви ца.

35 Вон ма тяр дэ лэ да дэс мо ля са ви ан дэ ко ды ра ти, ай 
май тэр ны щей гэ лас ай паш ли лас лэ са. Вов ин кэ чи на чи 
жянг лас па са ка до, ка на вой паш ли лас ай ка на ущи лас.

36 Ка дэ сол дуй Ло тос кэ щея кэр ди лэ кхам нэ ка тар лэн-
го дад. 37 Май пху ри щей кэр дас щя вэс ай дас лэс анав 
Моав*; лэс тар гэ лэ аде сут нэ моа вы. 38 Ви май тэр ны щей 
кэр дас щя вэс ай дас лэс анав Бэн-Амми*; лэс тар гэ лэ 
аде сут нэ ам мо ны.

Авраам ай Сарра кай Авимелех

20 1 Ав ра ам кидас-пэ ко тар пэ пхув Не гев ай тра и-
яс маш кар Ка дэш ай Шур. Вов бэш лас вари-сос-

ки вра ма ан до Ге рар. 2 Ко тэ вов пхэн дас па пэс ки ром ни 
Сар ра: «Вой сы му ри пхэн». Атун чи Ави ме лех, край ан-
до Ге рар, би щя дас па ла Сар ра ай лас ла ка ринг пэс тэ.

3 Алом о Дэл сы ка ди лас Ави ме ле хос кэ ра тя са ан до су-
но ай пхэн дас лэс кэ:

— Ту мэ рэ са ан да ка до, кэ лан ка да ла жюв ля. Вой сы 
па ла ром.

4 Алом Ави ме лех чи аз ба дас ла ай ан да ка до вов пхэн дас:

* 19:37 Пур. евр. анав «Моав» шун дёл сар «ка тар о дад».
* 19:38 Пур. евр. анав «Бэн-Амми» атяр дёл сар «ама рэ ма ну шэн го 
щя во».
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— Владыка, неужели Ты уничтожишь невинный на-
род? 5 Не сам ли он сказал мне: «Она — моя сестра», 
и она сказала: «Он — мой брат». В этом деле совесть моя 
чиста и руки невинны.

6 Бог сказал ему во сне:
— Да, Я знаю, что совесть твоя чиста: это Я удержал 

тебя от греха против Меня, поэтому и не позволил тебе 
прикоснуться к ней. 7 Теперь верни жену мужу, потому 
что он — пророк, он помолится за тебя, и ты останешься 
жив. Но если ты не вернешь ее, знай, что тебе и твоим 
близким не избежать смерти.

8 На другой день рано утром Авимелех собрал всех 
своих приближенных и рассказал им, что случилось, 
и они сильно испугались. 9 Потом Авимелех позвал Ав-
раама и сказал:

— Что ты с нами сделал? Чем согрешил я против тебя, 
что ты навел такую тяжкую вину на меня и мое царство? 
Ты поступил со мной так, как нельзя поступать.

10 И Авимелех спросил Авраама:
— Что было у тебя на уме, когда ты сделал такое?
11 Авраам ответил:
— Я подумал: «В этом месте, конечно, нет страха 

Божьего, и они убьют меня за мою жену». 12 Кроме того, 
она действительно моя сестра — дочь моего отца, хотя 
и не от моей матери; и она стала моей женой. 13 Когда 
Бог отправил меня странствовать из дома моего отца, 
я сказал ей: «Окажи мне такую услугу: куда бы мы ни 
пришли, говори обо мне: „Он мой брат“».

14 Тогда Авимелех привел мелкий и крупный скот, ра-
бов и рабынь, дал их Аврааму; и вернул ему его жену 
Сарру. 15 Авимелех сказал:

— Моя земля перед тобой: живи, где хочешь.

— Рая, Ту шай ха са ра вэс на до ша лэ ма ну шэн? 5 Вов 
кор ко ро пхэн дас ман гэ: «Вой сы му ри пхэн». Ай ви вой 
пхэн дас: «Вов сы му ро прал». Ан до ка до баё му рэ гин-
ду ра ай му рэ вас ужэ.

6 Атун чи о Дэл пхэн дас лэс кэ ан до су но:
— Ова, Мэ жя нав, кэ ан до ка до баё те гин ду ра сас ужэ. Ай 

ан да ка до Мэ ин кэр дэм тут ка тар о бэ зэх анг ла Ман дэ. Ан да 
ка до ви чи мэк лэм тут тэ аз бас ла. 7 Ака нак бол дэ пал па лэ 
ром ня ма ну шэс кэ, кэ вов сы про ро к. Вов ру дия ан да ту тэ, 
ай ту аще са жю вин до. Алом тэ на бол дэ са ла пал па лэ, жян, 
кэ ту ай ти рэ па шут нэ ма нуш чи наш на тар ка тар о мэ ри пэ.

8 По ка вэр дес по ғай на ло Ави ме лех ки дас са во рэ пэс-
кэ ди за кэ бу тяр нэн ай па нас ко ды сар дас лэн гэ, со кэр ди-
лас, ай вон зу ра лэс да рай лэ. 9 Ко тар Ави ме лех акхар дас 
Ав ра а мос ай пхэн дас:

— Со ту кэр дан амэн ца? Са ви дош сы ма анг ла ту тэ, кэ 
ка са во пха ро бэ зэх пэ лас пэ ман дэ ай по му ро кра и пэ? Ту 
кэр дан ман ца ка дэ, сар наш тык кэ рэн.

10 Ай Ави ме лех пущ лас Ав ра а мос тар:
— Со сас ту тэ ан дэ го ди, кэ ту кэр дан ка до?
11 Ав ра ам пхэн дас пэ ка до:
— Мэ гин ды сар дэм: «Най дар ка тар о Дэл ан до ка до 

тхан, ай ка та рут нэ му дар на ман ан да му ри ром ни». 12 Ай 
ин кэ вой чя чес сы му ри пхэн, му рэ да дэс ки щей, алом на 
му ра да тар. Вой кэр ди лас му ри ром ни. 13 Ка на о Дэл би-
щя дас ман тэ ин ду лый ан да му рэ да дэс ко кхэр, мэ пхэн-
дэм ла кэ: «Акэ сар ту шай сы ка вэс, сар ту ка мэс ман: кай 
тэ на авас, пхэн па ман дэ “Вов сы му ро прал”».

14 Атун чи Ави ме лех ан дас бак рэн, бус нян ай гу рув нян, 
ра бон ай бу тяр ки нян, ай дас лэн Ав ра а мос кэ, ай бол дас 
лэс пал па лэ лэс ка ром ня Сар ра. 15 Ави ме лех пхэн дас:

— Му ри пхув сы анг ла ту тэ: тра и сар, кай ка мэс.
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16 Сарре он сказал:
— Я даю твоему брату тысячу шекелей серебра*, что-

бы покрыть твою обиду в глазах всего твоего дома; честь 
твоя восстановлена.

17 Авраам помолился Богу, и Бог исцелил Авимелеха 
и его жену, и рабынь, чтобы они снова могли иметь детей, 
18 потому что Господь сделал бесплодными всех женщин 
в Авимелеховом доме из-за Авраамовой жены Сарры.

Рождение Исаака

21 1 Господь, как Он и сказал, был милостив к Сарре 
и выполнил Свое обещание: 2 Сарра забеременела 

и родила Аврааму сына, когда тот уже состарился, в то 
самое время, как обещал ему Бог. 3 Авраам дал новоро-
жденному сыну, которого родила ему Сарра, имя Исаак*. 
4 Когда его сыну Исааку исполнилось восемь дней, Ав-
раам обрезал его, как велел ему Бог. 5 Аврааму было сто 
лет, когда у него родился сын Исаак.

6 Сарра сказала:
— Бог заставил меня смеяться; каждый, кто услышит 

об этом, рассмеется вместе со мной, — 7 и добавила: — 
Кто бы сказал Аврааму, что Сарра будет кормить грудью? 
Но я родила ему сына в его старости.

Изгнание Агари и Измаила
8 Ребенок вырос и был отнят от груди. В тот день, ког-

да Исаак был отнят от груди, Авраам устроил большой 
пир. 9 Сарра увидела, что сын, которого египтянка Агарь 
родила Аврааму, насмехается над Исааком, 10 и сказала 
Аврааму:

* 20:16 Около 12 кг.
* 21:3 Это евр. имя означает: он смеется.

16 Сар ра кэ вов пхэн дас:
— Мэ дэм ти рэ пра лэс кэ екх эзэ ро ру пу нэ ло вэ, тэ ще-

ра вав ти ро ла жя во анг ла са ти рэ ма ну шэн гэ якха. Ака нак 
ти ри па тив сы вор то мэ.

17 Атун чи Ав ра ам ру ди сар дас лэ Дэв лэс кэ, ай о Дэл 
сас тяр дас Ави ме ле хос ай лэс ка ром ня, ви ра бой кэн, тэ 
кэ рэн вон па лэ щя во рэн. 18 Ай анг ла ка до о Рай Яхва 
пхан да дас са ко жюв ля ко пэр ан до Ави ме ле хос ко кхэр 
ан да Сар ра, лэ Ав ра а мос ки ром ни.

Сар аракхадилас Исаак

21 1 О Рай Яхва, сар пхэн дас, сас ми ло шо ка ринг 
э Сар ра ай кэр дас ко до, со щи на дас ла кэ. 2 Сар ра пэ-

лас кхам ны ай кэр дас Ав ра а мос кэ щя вэс, ка на вов сас аба 
пху ро, ан дэ ко ды вра ма, сар щи на дас лэс кэ о Дэл. 3 Ав ра ам 
дас лэ щя вэс кэ, са во ара кха ди лас кай э Сар ра, анав Иса ак. 
4 Ка на лэс кэ щя вэс кэ Иса а кос кэ пхэр ди лас ох то дес, Ав ра-
ам щин дас лэс тар, сар дас лэс кэ ав ри о Дэл. 5 Ав ра а мос кэ 
сас екх шэл бэрш, ка на ара кха ди лас лэс тэ о щя во Иса ак.

6 Э Сар ра пхэн дас:
— О Дэл кэр дас ман тэ асав. Ай са ко, кон шун ла па 

ка до, аса ла кхэ та нэ ман ца. — 7 Ай щю тас па шэ: — Тэ 
пхэн до вари-кон Ав ра а мос кэ, кэ э Сар ра ха хав ла ко ли нэ-
са! Алом мэ кэр дэм лэс кэ щя вэс по лэс ко пху ри пэ.

8 О щя во ро ба ри лас ай сас лы но ка тар о ко лин. Ан до 
ко до дес, ка на Иса ак сас лы но ко ли нэс тар, Ав ра ам кэр-
дас ба ри па тив.

Сар нашадэ Агаря ай Измаилос
9 Сар ра дыкх лас, кэ о щя во, кас кэр дас лэ Ав ра а мос-

кэ егип тян ка Агарь, асал ав ри Иса а кос тар, 10 ай пхэн дас 
Ав ра а мос кэ:
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— Прогони эту рабыню и ее сына, потому что сын 
этой рабыни не разделит наследства с моим сыном Иса-
аком.

11 Авраам был сильно огорчен, потому что это был его 
сын. 12 Но Бог сказал ему:

— Не огорчайся из-за мальчика и рабыни. Послушай-
ся Сарры и сделай всё, как она говорит, потому что через 
Исаака ты будешь иметь семя, которое Я тебе обещал. 
13 Но Я произведу народ и от сына рабыни, потому что 
и он — твой потомок.

14 На другой день рано утром Авраам взял еды 
и бурдюк с водой и дал Агари: положил их ей на плечи 
и отослал ее прочь вместе с ребенком. Она отправилась 
в путь и блуждала в пустыне Вирсавии.

15 Когда вода в бурдюке кончилась, она оставила маль-
чика под кустом 16 и, отойдя, села поодаль, на расстоянии 
выстрела из лука, потому что думала: «Не стану смотреть, 
как мальчик умирает». И сидя там, она разрыдалась.*

17 Бог услышал плач мальчика, и Ангел Бога обратился 
к Агари с небес и сказал ей:

— Что с тобой, Агарь? Не бойся, Бог услышал, как 
плачет мальчик там, где он лежит. 18 Вставай, подними 
мальчика и возьми его за руку, потому что Я произведу 
от него великий народ.

19 Тут Бог открыл ей глаза, и она увидела колодец с во-
дой. Она пошла, наполнила бурдюк водой и напоила 
мальчика.

20 Бог был с мальчиком. Измаил вырос, поселился 
в пустыне и стал стрелком из лука. 21 Он жил в пустыне 
Паран, и мать взяла для него жену из Египта.

* 21:16 Так в евр. тексте; в одном из древн. переводов: ребенок 
заплакал.

— На шав ка да ла ра бой ка ай ла кэ щя вэс. Ла ко щя во 
наш тык ав ла тэ ула вэл о бар ва ли пэ му рэ щя вэ са Иса а-
ко са.

11 Ав ра а мос кэ кэр ди лас пха ро ан да ка до баё, кэ ко до 
сас лэс ко щя во. 12 Алом о Дэл пхэн дас лэс кэ:

— На бу ну сар ан да щя во ро ай ра бой ка. Па тя ла Сар ра-
ко муй ай кэр са, сар вой пхэ нэл, кэ ти рэ па ра пу тя ав на 
ко дал, кон жя на ка тар Иса ак. 13 Алом Мэ кэ ро тэ сар мо-
зый екх на цыя ви ка тар о ра бой ка ко щя во, кэ вов сы ти ро 
па ра пу тё.

14 По ка вэр дес по ғай на ло Ав ра ам ущи лас, лас ха бэ ай 
бур дюк па е са ай дас кай э Агарь. Вов щю тас ка до ла кэ по 
пхи кэ ай пхэн дас ла кэ тэ жял тар лэ щя во рэ са. Вой гэ лас 
ан до дром ай пхир лас ан дэ пус ты ня ан до тхан Бээр-Шэва.

15 Ка на паи ан до бур дю ко на чи лас, вой ащя дас о щя во-
рэс тэ ла бур, 16 ду рай лас ай бэш лас май дур, сар тэ дэс 
пуш кэ ан да лу ко, кэ гин ды яс: «Наш тык ды кхав, сар о 
щя во ро мэ рэл». Ай сар бэш лас ко тэ, ви ру тас зу ра лэс.

17 О Дэл шун дас о ро и пэ лэ щя во рэс ко, ай Ан ге ло Дэв-
лэс ко акхар дас э Агарь па че ри ай пхэн дас ла кэ:

— Сой ту са, Агарь? На да ра, о Дэл шун дас, сар ро вэл 
о щя во ро ко тэ, кай вов паш лёл. 18 Ваз дэ лэ щя во рэс ай лэ 
лэс па ла вас, кэ Мэ кэ ро тэ сар мо зый лэс тар ба ри на цыя.

19 Атун чи о Дэл пу тэр дас ла кэ якха, ай вой дыкх лас ха-
инг па е са. Вой гэ лас, пхэр дас о бур дю ко па е са ай дас тэ 
пэл лэ щя во рэс кэ.

20 О Дэл сас лэ щя во рэ са, ка на вов ба ро лас. Вов тра и-
яс ан дэ пус ты ня ай миш то пуш ка зы яс ан да лу ко. 21 Вов 
тра и яс ан дэ пус ты ня Па ран. Лэс ки дэй лас лэс кэ ром ня 
ан да Еги пет.
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Договор между Авраамом 
и Авимелехом в Вирсавии

22 В то время Авимелех и Фихол, начальник его вой ска, 
сказали Аврааму:

— Бог с тобой во всем, что ты делаешь. 23 Поклянись 
же мне здесь перед Богом, что ты не поступишь веро-
ломно ни со мной, ни с моими детьми, ни с моим потом-
ством. Окажи мне и стране, в которой ты живешь как 
пришелец, ту же милость, какую я оказал тебе.

24 Авраам сказал:
— Клянусь.
25 Потом Авраам упрекнул Авимелеха за колодец с во-

дой, который захватили слуги Авимелеха. 26 Но Авиме-
лех сказал:

— Я не знаю, кто это сделал. Ты не говорил мне, и до 
сегодняшнего дня я не слышал об этом.

27 Авраам привел мелкий и крупный скот и дал Авиме-
леху, и они заключили союз. 28 Авраам отделил из стада 
семь молодых овец, 29 и Авимелех спросил Авраама:

— Что означают эти семь молодых овец, которых ты 
отделил особо?

30 Он ответил:
— Прими от меня семь этих молодых овец как свиде-

тельство того, что я выкопал этот колодец, и он мой.
31 Вот почему то место было названо «Вирсавия»*: 

ведь они оба дали там клятву.
32 Заключив союз в Вирсавии, Авимелех и Фихол, на-

чальник его вой ска, вернулись в землю филистимлян. 
33 Авраам посадил в Вирсавии тамариск и призвал там 

* 21:31 Это евр. название означает: колодец семи и колодец клятвы.

Сар Авраам ай Авимелех пханглэ 
машкар пэстэ ворба

22 Ан дэ ко ды вра ма Ави ме лех ай Пи хол, кон сас па ран-
чё да шы пэ лэс кэ кэ та ны, пхэн дэ лэ Ав ра а мос кэ:

— О Дэл сы ту са ан до са ко фэ ло, со ту кэ рэс. 23 Атун-
чи цо ла хар ман гэ ка тэ анг ла Дэл, со ту чи хо ха вэ са чи 
ман, чи му рэ щя во рэн, чи му рэ па ра пу тён. Кэр ман гэ ай 
лэ тхэ мэс кэ, кай ту тра ис сар стрий но, ка са во ми ло ша го, 
са во мэ кэр дэм ту кэ.

24 Ав ра ам пхэн дас:
— Цо ла хав.
25 Ко тар Ав ра ам щю тас пэ якха Ави ме ле хос кэ па ла ха-

инг па е са, са ви ас тар дэ Ави ме ле хос кэ бу тя ра. 26 Алом 
Ави ме лех пхэн дас:

— Мэ чи жя нав, кон ка до кэр дас. Ту чи пхэ нэ сас ман-
гэ, ай жи кай аде сут но дес мэ чи шун дэм па ка до.

27 Ав ра ам ан дас бак рэн, бус нян ай гу рув нян ай дас лэн 
ка ринг о Ави ме лех, ай лэ дуй мурш пханг лэ маш кар пэс-
тэ вор ба. 28 Ав ра ам ула дас ан да кыр до эф та тэр нэ бак рян. 
29 Ави ме лех пущ лас Ав ра а мос тар:

— Со сы ка дал эф та тэр нэ бак ря, са вэн ту щю тан ри га тэ?
30 Вов пхэн дас:
— Ман гав, лэ ка да лэ эф та тэр нэ бак рян ан да му рэ вас, 

тэ сы ка вэл ка до, кэ мэ ғу на дэм ка ды ха инг, ай вой сы му ри.
31 Акэ сос тар ка до тхан лас тэ бу щёл Бээр-Шэва*. Ко тэ 

дуй мурш сол дуй цо ла хар дэ.
32 Па ла ко до сар пханг лэ вор ба ан дэ Бээр-Шэва, Ави-

ме лех ай Пи хол, кон сас па ран чё да шы пэ лэс кэ кэ та-
ны, болдэ-пэ пал па лэ пэ фи лис ти мэн ги пхув. 33 Ав ра ам 

* 21:31 Пур. евр. вор ба «шэ ва» атяр дёл сар «цо лах», «бээр-шэ-
ва» — «цо ла хан го ха инг». 



 — 107 — Бытие 21–22Кэздэто 21–22 — 106 — 

имя Господа, Бога Вечного*. 34 Авраам жил на земле фи-
листимлян долгое время.

Испытание веры Авраама

22 1 Спустя какое-то время Бог подверг Авраама ис-
пытанию. Он сказал ему:

— Авраам!
— Вот я, — ответил Авраам.
2 Бог сказал:
— Возьми сына, своего единственного* сына Исаака, 

которого ты любишь, иди в землю Мориа* и принеси его 
там в жертву всесожжения на горе, на которую Я укажу 
тебе.

3 На другой день рано утром Авраам встал, оседлал 
осла, взял с собой двух слуг и сына Исаака, нарубил дров 
для всесожжения и отправился в путь к тому месту, о ко-
тором сказал ему Бог. 4 На третий день Авраам поднял 
взгляд и увидел вдали то место. 5 Он сказал слугам:

— Оставайтесь здесь с ослом, а мы с мальчиком пой-
дем туда и совершим поклонение, а потом вернемся к вам.

6 Авраам взял дрова для всесожжения и положил их 
на спину Исааку, а сам понес огонь и нож, и они вдвоем 
отправились в путь. 7 Исаак сказал своему отцу Аврааму:

— Отец!
— Да, мой сын? — ответил Авраам.
— У нас есть огонь и дрова, — сказал Исаак, — но 

где же ягненок для всесожжения?
8 Авраам ответил:

* 21:33 Бог Вечный. Евр. Эль- Ола́м.
* 22:2 На языке оригинала это слово, которое можно перевести 
и как уникальный, и как возлюбленный, и как единственный.
* 22:2 Позже на горе Мориа, что находится в земле Мориа, царь 
Соломон построил храм Богу — первый Иерусалимский храм.

щю тас тэ ба рол о ко па чи та ма риск ан дэ Бээр-Шэва ай 
акхар дас ко тэ анав лэ Яхвас ко, Кон сы Дэл Мин дык Жю-
вин до. 34 Ай Ав ра ам тра и сар дас пэ пхув фи лис ти мэн ги 
бут вра ма.

Сар о Дэл зумадас о Авраамоско патяипэ

22 1 Па вра ма о Дэл зу ма дас лэ Ав ра а мос ко па тя и пэ. 
Вов акхар дас лэс:

— Ав ра ам!
— Мэ ка тэ сым, — пхэн дас о Ав ра ам.
2 Атун чи о Дэл пхэн дас:
— Лэ ти рэ щя вэс, ти рэ екхо рэ щя вэс Иса а кос, са вэс 

ту ка мэс, ай жя ка ринг э пхув Мо риа. Пэ хар, пэ са ви Мэ 
сы ка во ту кэ, дэ лэс ко тэ сар жэрт ва ай пха бар лэс.

3 По ка вэр дес ёкор дэ тэ ға ра Ав ра ам ущи лас ай щю тас 
са ма ра тэ ла зэн. Вов лас пэ са дон тэр нэ бу тя рэн ай пэс-
кэ щя вэс Иса а кос. Ка на вов пха ра дас лэ каш, вов гэ лас 
ка ринг ко до тхан, па са во пхэн дас лэс кэ о Дэл. 4 По три-
то дес Ав ра ам ваз дас лэ якха ай дыкх лас дэ ду рал ко до 
тхан. 5 Вов пхэн дас лэ бу тяр нэн гэ:

— Ащен ка тэ са ма ра са, ай амэ лэ щя во рэ са жя са ко-
тэ. Амэ кэ ра са ру ди пэ ай ко тар болдаса-амэ пал па лэ ту-
мэн дэ.

6 Ав ра ам лас э каш пха ба ри мас кэ ай щю тас лэн по ду-
мо пэс кэ щя вэс кэ Иса а кос кэ, ай кор ко ро лас яг ай щю ри. 
Вон дуй-женэ гэ лэ ан до дром. 7 Иса ак пхэн дас пэс кэ да-
дэс кэ Ав ра а мос кэ:

— Да дэ!
— Со, му ро щя во? — пхэн дас пал па лэ Ав ра ам.
— Амэн дэ сы яг ай каш, — пхэн дас Иса ак, — алом кай 

сы бак ро ро тэ дас сар жэрт ва?
8 Ав ра ам пхэн дас пэ ка до:



Кэздэто 22 — 108 —  — 109 — Бытие 22

— Бог Сам усмотрит ягненка для всесожжения, сын мой.
И они вдвоем пошли дальше. 9 Когда они добрались до 

места, о котором сказал ему Бог, Авраам построил там 
жертвенник и сложил на нем дрова, связал своего сына 
Исаака и положил его на жертвенник поверх дров. 10 Он 
протянул руку и взял нож, чтобы заколоть сына. 11 Но 
Ангел Господень воззвал к нему с неба:

— Авраам! Авраам!
— Я здесь, — ответил он.
12 — Не поднимай руки на мальчика, — сказал Он, — 

не делай с ним ничего. Теперь Я знаю, что ты боишься 
Бога, потому что ты не пожалел для Меня сына, своего 
единственного сына.

13 Авраам поднял взгляд и увидел барана*, который за-
путался рогами в зарослях. Он пошел, взял барана и при-
нес его в жертву всесожжения вместо сына. 14 Авраам 
назвал то место «Господь усмотрит»*, и оттого доныне 
говорится: «На горе Господа усмотрится».

15 Ангел Господень воззвал к Аврааму с неба во второй 
раз 16 и сказал:

— Клянусь Самим Собой, — возвещает Господь, — раз 
ты сделал это и не пожалел для Меня своего единственно-
го сына, 17 то Я непременно благословлю тебя и сделаю 
твое потомство многочисленным, как звезды на небе, как 
песок на морском берегу; и твое потомство овладеет врата-
ми своих врагов, 18 и через твое семя получат благослове-
ние все народы на земле, потому что ты послушался Меня.

19 Авраам возвратился к слугам, и они вместе отправи-
лись в Вирсавию. Авраам остался в Вирсавии.

* 22:13 Так во многих евр. рукописях и в ряде древн. переводов; 
в большинстве евр. рукописей: барана позади.
* 22:14 Евр. ЙГВГ Ире́ (Яхве- Ире).

— О Дэл Кор ко ро ало сар ла бак ро рэс, му ро щя во.
Ай вон гэ лэ май дур дуй-женэ. 9 Ка на вон арэс лэ ка-

ринг о тхан, са во сы ка дас лэс кэ о Дэл, Ав ра ам кэ ра дас 
ко тэ жэрт вен ник ай ра ки сар дас пэ лэс каш. Вов пханг лас 
пэс кэ щя вэс Иса а кос ай щю тас лэс по жэрт вен ник оп рал 
пэ каш. 10 Па ла ка до вов лун жяр дас о вас ай лас щю ри тэ 
щи нэл пэс кэ щя вэс. 11 Алом о Рас ко Яхвас ко Ан ге ло цы-
пи сар дас ка ринг лэс тэ па че ри:

— Ав ра ам! Ав ра ам!
— Мэ ка тэ сым, — пхэн дас вов.
12 — На ваз дэ о вас по щя во ро, — пхэн дас Вов. — На кэр 

лэ са кан чи. Мэ ака нак жя нав, кэ ту да рас ка тар о Дэл, кэ чи 
су ну сар дан тэ дэс Ман гэ лэ щя вэс, ти рэ екхо рэ щя вэс.

13 Ав ра ам ваз дас лэ якха ай дыкх лас бак рэс, са во ки-
цы сай лас шын гэн ца ан дэ бур. Вов гэ лас, лас лэ бак рэс 
мэш тык щя во, щин дас лэс ай пха бар дас. 14 Ав ра ам щю-
тас анав ка да лэ тха нэс кэ «Яхва-Йирэ»*. Ан да ка до жи 
кай ака нак пхэнэл-пэ: «Пэ Яхвас ки хар ав ла ало сар до».

15 О Рас ко Яхвас ко Ан ге ло акхар дас Ав ра а мос па че ри 
по дуй то 16 ай пхэн дас:

— Мэ, Яхва, дав-ма ар мая Кор ко ро Пэ са. Кэ ту кэр дан 
ка до ай чи су ну сар дан Ман гэ ти рэ щя вэс, ти рэ екхо рэ 
щя вэс, 17 Мэ дав вор ба тэ ал дый тут ай тэ кэ рав тэ авэн 
бут ти рэ па ра пу тя, сар лэ чер ғая по че ри ай сар ки шай по 
мо ря ко са ло. Ти рэ па ра пу тя лэ на зо ра са лэ фо ру ра ка тар 
лэн гэ душ ма ну ра. 18 Ан да ти рэ па ра пу тя ав на ал ды мэ са 
лэ на цыи пэ пхув, кэ ту па тя ян Му ро муй.

19 Атун чи Ав ра ам болдас-пэ пал па лэ кай пэс кэ бу тяр-
нэ, ай вон гэ лэ кхэ та нэ ан дэ Бээр-Шэва. Ай Ав ра ам ащи-
лас тэ траий ан дэ Бээр-Шэва.

* 22:14 Яхва-Йирэ — пэ пур. евр. ата яр дёл сар «Рай Яхва дыкх ла 
(аракх ла, ало сар ла)».
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Потомки Нахора — брата Авраама
20 Прошло время, и Аврааму сказали: «Милка тоже 

стала матерью, родила сыновей твоему брату Нахору: 
21 первенца Уца, Буза, его брата, Кемуила (отца Арама), 
22 Кеседа, Хазо, Пилдаша, Идлафа и Бетуила».

23 Бетуил стал отцом Ревекки.
Этих восьмерых сыновей Милка родила Авраамову 

брату Нахору.
24 Его наложница по имени Реума тоже родила ему сы-

новей: Теваха, Гахама, Тахаша и Мааху.

Авраам покупает участок земли 
для погребения Сарры

23 1 Сарра прожила 127 лет — это годы жизни Сар-
ры. 2 Она умерла в Кирьят- Арбе (то есть Хевро-

не), в земле Ханаана, и Авраам пришел горевать по Сар-
ре и оплакивать ее.

3 Потом Авраам отошел от тела покойной жены и обра-
тился к хеттам*. Он сказал:

4 — Я среди вас пришелец и странник. Продайте мне 
в собственность место для погребения, чтобы я мог по-
хоронить умершую.

5 Хетты ответили Аврааму:
6 — Господин, послушай, ты — могучий вождь среди 

нас. Похорони умершую в лучшем из наших погребаль-
ных мест. Никто из нас не откажет тебе в погребальном 
месте, чтобы похоронить умершую.

7 Тогда Авраам встал и поклонился людям той земли, 
хеттам. 8 Он сказал им:

— Если вы не против, чтобы я похоронил умершую, то 
послушайте меня и попросите за меня Эфрона, сына Цохара, 

* 23:3 Или: к сыновьям Хета; также в ст. 5, 7, 10, 16, 18 и 20.

Лэ Нахороскэ щявэ
20 Накх лас вра ма, ай Ав ра а мос кэ пхэн дэ:
— Мил ка кэр ди лас дэй. Вой кэр дас щя вэн ти рэ пра-

лэс кэ На хо рос кэ: 21 Уцос, кай сы анг лу но, Бу зос, лэс кэ 
пра лэс, Ке му э лос (Ара мос кэ да дэс), 22 Ке се дос, Ха зос, 
Пил да шос, Ид ла фос ай Бэ ту э лос.

23 Бэ ту эл кэр ди лас Ре ве ка ко дад. Ка да лэ ох то щя вэн 
Мил ка кэр дас Ав ра а мос кэ пра лэс кэ На хо рос кэ. 24 Лэс ки 
на лож ни ца, кай бу щё лас Реу ма, ви вой кэр дас лэс кэ щя-
вэн: Те ва хос, Га ха мос, Та ха шос ай Ма а хас.

Сар прахосардэ ла Сарра

23 1 Сар ра тра и сар дас шэл тай биш таф та бэрш. 2 Вой 
му лас ан до Кирьят-Арба (Хев рон) ан дэ Ха на ан-

ско пхув, ай Ав ра ам ави лас тэ бри гий па Сар ра ай тэ ро-
вэл па ла тэ.

3 Па ла ка до Ав ра ам ду рай лас ка тар му лы ром ни ай лас 
тэ вор бий лэ хе тэн ца. Вов пхэн дас:

4 — Мэ маш кар ту мэн дэ сым стрий но ма нуш ай най 
ман пэс ки пхув. Бик нэн ман гэ ко тор пхув тэ кэ ра вав 
крип та, тэ пра хо са рав ла му ла.

5 Хе ты пхэн дэ пал па лэ Ав ра а мос кэ:
6 — Рая, шун, ту сан ғи рэ шо край ка тар о Дэл маш кар 

амэн дэ. Пра хо сар тя му ла по май ла щё ан да ама рэ пра-
хо мас кэ тха на. Кхо ник амэн дар чи пхэн ла вор ба сэм бэ тэ 
дэн ту кэ пра хо мас ко тхан тэ пра хос тя му ла.

7 Атун чи Ав ра ам ущи лас ай бан ди лас анг ла ма ну шэн-
дэ ан дэ ко ды пхув, анг ла хе тэн дэ. 8 Вов пхэн дас лэн гэ:

— Тэ сан ту мэ га та тэ дэн ман гэ тэ пра хой му ра му-
ла, атун чи шу нэн ман ай ман гэн ка тар му ро анав Эф ро-
нос, лэ Цо ха рэс кэ щя вэс, 9 тэ бик нэл ман гэ пэс ки пе ще ра 
Мах пе ла, кай сы по агор лэс ка ма ля ко. Мэк бик нэл ла 
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9 чтобы он продал мне пещеру Махпелу, которая принадле-
жит ему и находится на краю его поля. Пусть продаст ее мне 
за полную цену как место для погребения среди вас.

10 Хетт Эфрон сидел среди своего народа и ответил 
Аврааму при всех хеттах, которые пришли к воротам его 
города*. 11 Он сказал:

— Нет, господин мой, послушай меня. Я отдаю* тебе 
поле и отдаю тебе пещеру, которая на нем. Я отдаю тебе 
это в присутствии моего народа. Хорони свою умершую.

12 Авраам вновь поклонился людям той земли 13 и ска-
зал Эфрону при них:

— Выслушай же и ты меня. Я уплачу цену поля. При-
ми ее от меня, чтобы я мог похоронить там умершую.

14 Эфрон ответил Аврааму:
15 — Послушай меня, господин мой: земля ценой в че-

тыреста шекелей серебра* — разве это много для тебя 
или для меня? Хорони свою умершую.

16 Авраам согласился с условиями Эфрона и отвесил 
ему цену поля, названную при хеттах: четыреста шеке-
лей серебра, по мере, принятой у купцов.

17 Так поле Эфрона в Махпеле рядом с Мамре, — и поле, 
и пещера на нем, и все деревья в границах поля — пе-
решли 18 в собственность Аврааму в присутствии всех 
хеттов, которые пришли к городским воротам. 19 После 
этого Авраам похоронил свою жену Сарру в пещере на 
поле Махпела рядом с Мамре (что в Хевроне), в земле 
Ханаана. 20 И поле, и пещера на нем перешли от хеттов 
в собственность Аврааму как место для погребения.
* 23:10 Ворота города были центром всей общественной жизни, 
около них проходили и судебные разбирательства.
* 23:11 Или: продаю, также применимо ко всем глаголам отдаю 
этого стиха.
* 23:15 Около 4,6 кг.

ман гэ па ла ин трэ ги ти мин, сар о пра хо мас ко тхан маш-
кар ту мэн дэ.

10 Хет Эф рон бэш лас маш кар пэс кэ ма нуш ай пхэн дас 
пал па лэ пэ Ав ра а мос ки вор ба анг ла са во рэ хе ты, са вэ 
ави лэ ка ринг фо рос ки ка пу ва. 11 Вов пхэн дас:

— На, рая, шун ман. Мэ дав ту кэ мал ай дав ви пе ще ра, 
са ви сы пэ ла тэ. Мэ дав ту кэ ко до пэ якха анг ла са му рэ 
ма нуш. Пра хо сар тя му ла.

12 Ав ра ам па лэ бан ди лас анг ла ко до ла пху ва кэ ма нуш 
13 ай пхэн дас Эф ро нос кэ анг ла лэн дэ:

— Атун чи шун ви ту ман, ман гав тут. Мэ по ти но ла 
ма ля ки ти мин. Лэ ман дар ка до по тин тэ би рий тэ пра хой 
ко тэ ла му ла.

14 Эф рон пхэн дас пал па лэ Ав ра а мос кэ:
15 — Шун ман, рая. Э пхув кэ рэл штар шэ ла шэ ке ли 

ру пэ са — ка до чяк най бут чи ту кэ, чи ман гэ. Пра хо сар 
тя му ла.

16 Ав ра ам оп рэ ма ла дас пэ Эф ро нос ки вор ба ай по тин-
дас лэс кэ э ти мин, са ви сас щю ты анг ла хе ты: штар шэ ла 
шэ ке ли ру пэ са, сар гинавэн-пэ руп маш кар лэ би ки ны-
то ра.

17 Ка дэ э мал Эф ро нос ки ан до Мах пе ла па ша Мам рэ — 
э мал, ай ви пе ще ра пэ ла тэ, ай са лэ ко па чя ан дэ ма ля кэ 
аго ра — са кэр ди лэ 18 Ав ра а мос кэ анг ла са лэ хе ты, са вэ 
сас па ша фо рос ки ка пу ва. 19 Па ла ка до Ав ра ам пра хо сар-
дас пэс ка ром ня Сар ра ан дэ пе ще ра пэ Мах пе лас ки мал 
па ша Мам рэ (ан до Хев рон) ан дэ Ха на ан ско пхув. 20 Ка дэ 
э мал ай э пе ще ра пэ ла тэ пэ лэ ка тар лэ хе ты ка ринг о Ав-
ра ам сар пра хо мас ко тхан.
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Исаак и Ревекка

24 1 Авраам был уже стар, в преклонных годах, и Го-
сподь благословил его во всем. 2 Авраам сказал 

старшему* слуге в своем доме, который распоряжался 
всем, что у него было:

— Положи руку мне под бедро* 3 и поклянись мне Го-
сподом, Богом неба и Богом земли, что ты не возьмешь 
моему сыну жены из дочерей хананеев, среди которых 
я живу, 4 но пойдешь ко мне на родину, к моей родне, 
и там возьмешь жену для моего сына Исаака.

5 Слуга спросил его:
— Что, если та женщина не захочет идти со мной 

сюда, в эту землю? Что мне тогда делать, возвратить тво-
его сына в ту страну, откуда ты пришел?

6 Авраам ответил:
— Ни в коем случае не возвращай туда моего сына. 

7 Господь, Бог неба, Который вывел меня из дома отца 
и из моей родной земли, Который говорил со мной и по-
клялся мне, сказав: «Я отдам эту землю твоему семе-
ни», Он пошлет Своего Ангела перед тобой, чтобы ты 
смог взять оттуда жену для моего сына. 8 Если женщина 
не захочет идти с тобой, то ты будешь свободен от этой 
клятвы. Но не возвращай туда моего сына. 9 Слуга по-
ложил руку под бедро своего господина Авраама и по-
клялся ему.

10 Потом слуга взял десять верблюдов своего госпо-
дина и, нагрузив их лучшими подарками от него, отпра-
вился в путь. Он пошел в Арам- Нахараим*, держа путь 

* 24:2 Или: старейшему.
* 24:2 Обряд принесения торжественной клятвы (ср. 47:29).
* 24:10 То есть в северо- западную Месопотамию.

Исаак ай Ревека

24 1 Ав ра ам сас аба пху ро, ан дэ бэрш, ай о Рай Яхва 
бах тяр дас лэс ан дэ са. 2 Ав ра ам пхэн дас май ба рэ 

кхэ рут нэ бу тя рэс кэ ан до пэс ко кхэр, са во ви зэ ри яс по са, 
со лэс тэ сас:

— Щюв ти ро вас тэ ла му ри пул па 3 ай цо ла хар ман гэ 
лэ Яхва са, Кон сы Дэл лэ че рэс ко ай Дэл ла пху ва ко, кэ 
ту чи лэ са па ла му ро щя во ром ня ан да ха на а ны, маш кар 
са вэ мэ траий, 4 алом жя са ан до му ро тхэм ай кай му рэ 
ня му ра, ай ко тэ лэ са ром ня му рэ щя вэс кэ Иса а кос кэ.

5 Бу тя ри пущ лас лэс:
— Ай тэ на кам ла ко ды жюв ли тэ авэл ман ца ка тэ, ан дэ 

ка ды пхув? Со мэ атун чи тэ кэ рав, тэ би щя вав ти рэ щя-
вэс ан до тхэм, ка тар ту ави лан?

6 Ав ра ам пхэн дас пэ ка до:
— Со тэ на ав ла, на би щяв пал па лэ ко тэ му рэ щя вэс. 

7 Яхва, Дэл лэ че рэс ко, Са во ин гэр дас ман ан да му рэ да-
дэс ко кхэр ай ка тар э пхув му рэ ня мон ги, Са во вор би яс 
ман ца ай цо ло хар дас ман гэ вор ба са: «Мэ до ка ды пхув 
ти рэ па ра пу тён гэ», — Вов би щяв ла Пэс кэ Ан ге лос анг ла 
ту тэ тэ би рис тэ лэс ко тар ром ня му рэ щя вэс кэ. 8 Тэ на 
кам ла жюв ли тэ авэл ту са, атун чи ту авэ са ски пи мэ ка тар 
ти ри цо лах. Фэ ри на би щяв ко тэ пал па лэ му рэ щя вэс.

9 О бу тя ри щю тас о вас тэ ла пэс кэ газ дас ки Ав ра а мос-
ки пул па ай цо ла хар дас лэс кэ. 10 Па ла ка до о бу тя ри лас 
дэ шэн ан да пэс кэ рас кэ вер блю ду ра, ра ки сар дас пэ лэн-
дэ май ла ще да ры лэс тар ай тра дас ан до дром. Вов гэ лас 
ан до Арам-Нахараим, па дром ка ринг о На хо рос ко фо ро. 
11 Вов паш ляр дас вер блю дон пэ чян га па ша пи ро во па ла 
фо ро. Ка до сас па ла миз мэ ри, ка на лэ жюв ля жян ав ри 
па ла паи. 12 Вов пхэн дас:
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к городу, где жил Нахор. 11 Он опустил верблюдов на ко-
лени у источника за пределами города; это было под ве-
чер, когда женщины приходят за водой.

12 Он сказал:
— О Господи, Бог моего господина Авраама! Дай мне 

сегодня успех и яви милость моему господину Аврааму. 
13 Вот я стою у источника, и дочери горожан идут за во-
дой. 14 Пусть будет так. Если я скажу девушке: «Пожа-
луйста, опусти кувшин с плеча, чтобы мне напиться», 
а она ответит: «Пей, а я напою и твоих верблюдов», то ее 
Ты и назначил для слуги Твоего Исаака. Так я узнаю, что 
Ты явил милость моему господину.

15 Еще он не кончил молиться, как Ревекка, дочь Бе-
туила, сына Милки, жены Авраамова брата Нахора, вы-
шла к источнику с кувшином на плече. 16 Она была очень 
красивая девушка, девственница, которую еще не познал 
мужчина. Она спустилась к источнику, наполнила кув-
шин и пошла обратно.

17 Слуга поспешил ей навстречу и сказал:
— Пожалуйста, дай мне немного воды из твоего кув-

шина.
18 — Пей, господин мой, — сказала она и, быстро опу-

стив кувшин на руки, дала ему напиться.
19 Когда он напился вдоволь, она сказала:
— Я начерпаю воды и для твоих верблюдов, пока они 

не напьются.
20 Она быстро вылила воду из кувшина в поилку, по-

бежала обратно к источнику зачерпнуть еще воды и на-
черпала для всех его верблюдов. 21 Он молча наблюдал 
за ней, пытаясь понять, даровал ли Господь успех его 
путешествию.

— О, Рая Яхва, му рэ газ дас ко Ав ра а мос ко Дэл! Дэ 
ман гэ бах адес ай сы кав ми ло ша го ка ринг му ро газ да 
Ав ра ам. 13 Дыкх, мэ тор дю вав па ша пи ро во, ай лэ щея 
фо рос кэ жян па ла паи. 14 Мэк тэ авэл ка дэ. Тэ пхэ но щя-
кэ: «Ман гав, мэк тэ лэ па пхи ко о кхо ро мэ тэ пав», ай вой 
тэ пхэн ла: «Пи, ай мэ дав паи ви ти рэ вер блю дон гэ», вой 
ви ав ла ко ды, са ва Ту щи на дан Ти рэ бу тя рэс кэ Иса а кос-
кэ. Ка дэ мэ жя но, кэ Ту сы ка дан ми ло ша го ка ринг му ро 
газ да.

15 Ин кэ вов чи дас га та пэс кэ вор би, сар ка ринг о пи ро-
во ави лас Ре ве ка кхо рэ са по пхи ко. Вой сас щей лэ Бэ ту-
э лос ки, са во сас ла Мил ка ко щя во, На хо рос ки ром ня ко, 
ай На хор сас Ав ра а мос ко прал. 16 Вой сас зу ра лэс шу-
кар щей, па ти ва лы щеё ри, са ви ин кэ нас мур шэ са. Вой 
мэклас-пэ тэ лэ ка ринг о пи ро во, пхэр дас кхо ро ай гэ лас 
пал па лэ.

17 О бу тя ри щи дяр дас тэ жял сэм бэ ла кэ ай пхэн дас:
— Ман гав тут, дэ ман гэ эк-цэра паи ан да ти ро кхо ро.
18 — Пи, рая, — пхэн дас вой, сыго мэк лас тэ лэ о кхо ро 

пэ вас ай дас лэс кэ тэ пэл.
19 Ка на э щей дас лэс кэ тэ пэл, вой пхэн дас:
— Мэ пхэ рав паи ви ти рэ вер блю дон гэ, жипон вон чи 

ащяв на лэн ги труш.
20 Вой сыго щёр дас паи ан да кхо ро ан дэ ала тон ги ба-

лаи, наш лас пал па лэ кай о пи ро во тэ пхэ рэл ин кэ паи, ай 
ан лас паи жипон чи кэр ди лас дос та са во рэ лэс кэ вер блю-
дон гэ. 21 Вов би вор ба ко лэ лас са ма па ла ла тэ ай кам лас 
тэ атя рэл, дас вай на о Рай Яхва бах лэс кэ ин ду лы мас кэ.
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22 Когда верблюды напились, тот человек вынул зо-
лотую серьгу для носа, весом в беку*, и два золотых 
браслета, весом в десять шекелей*, 23 и спросил:

— Скажи мне, чья ты дочь? Нет ли у твоего отца 
в доме комнаты, чтобы нам переночевать?

24 Она ответила ему:
— Я дочь Бетуила, сына Милки, которого она родила 

Нахору.
25 И добавила:
— У нас вдоволь и соломы, и корма, и есть комната 

для ночлега.
26 Тогда он склонился и восславил Господа, 27 сказав:
— Хвала Господу, Богу моего господина Авраама, Ко-

торый не оставил без Своей милости и верности моего 
господина, потому что Господь привел меня прямо в дом 
к родне моего господина.

28 Девушка побежала и рассказала обо всем в доме ма-
тери. 29 У Ревекки был брат по имени Лаван, и он поспе-
шил к тому человеку у источника. 30 Как только он увидел 
серьгу для носа и браслеты на руках у сестры и услышал 
рассказ Ревекки о том, что сказал ей тот человек, он по-
шел к нему, а тот так и стоял с верблюдами у источника.

31 — Пойдем к нам, благословенный Господом, — ска-
зал Лаван. — Почему ты стоишь здесь снаружи? Я при-
готовил дом и место для верблюдов.

32 Тот человек вошел в дом, и верблюды были рассед-
ланы. Верблюдам принесли соломы и корма, а для него 
и его людей принесли воды, чтобы вымыть ноги. 33 Пе-
ред ним поставили еду, но он сказал:

— Я не стану есть, пока не расскажу о моем поручении.

* 24:22 Около 5,7 гр.
* 24:22 Около 115 гр.

22 Ка на вер блю ду ра ащя ди лэ тэ пэн, о ма нуш лас ав ри 
сум на ку ны на кхэс ки злаг, пха ри ма са ан дэ екх бэ ка*, ай 
дуй сум на ку нэ брас леты, пха ри ма са ан дэ дэш шэ ке ли, 
23 ай пущ лас:

— Кас ки щей ту сан? Пхэн ман гэ, сы кай ти ро дад ан-
до лэс ко кхэр со ба тэ ра тя рас?

24 Вой пхэн дас лэс кэ пэ ка до:
— Мэ сым Бэ ту э лос ки щей, са во сы ла Мил ка ко щя во, 

кас вой кэр дас На хо рос кэ. 25 — Ай щю тас па шэ: — Амэн дэ 
сы бут ви су лу ма, ви ала тон го ха бэ, ай сы со ба тэ ра тя рэн.

26 Атун чи вов бан ди лас ай ру ди сар дас лэ Рас кэ Яхвас кэ 
27 вор ба са:

— Аша рав лэ Яхвас, му рэ газ дас ко Ав ра а мос ко Дэв-
лэс, Са во чи ащя дас му рэ газ дас би Пэс ко ми ло ша го ай 
чи бис тэр дас па лэс тэ. О Рай Яхва ан дас ман вор та ан до 
кхэр кай му рэ газ дас кэ ня му ра.

28 Э щей наш лас кхэ рэ кай пэс ки дэй ай па нас ко ды сар-
дас па ка до са во рэн гэ, кон сас ко тэ. 29 Кай э Ре ве ка сас 
прал по анав Ла ван, ай вов щи дяр дас кай о ма нуш па ша 
пи ро во. 30 Фэ ри вов дыкх лас э злаг ан до накх ай э брас-
леты пэ вас кай пэс ки пхэн ай шун дас ка тар э Ре ве ка, со 
пхэн дас ко до ма нуш, вов гэ лас лэс тэ. Ко до ка дэ ви тор-
дё лас ку са вер блю ду ра па ша пи ро во.

31 — Ав амэн дэ, бах тяр до лэ Ра са Яхва са, — пхэн дас 
о Ла ван. — Сос тар ту тор дёс ка тэ ав рал? Мэ гэ то сар дэм 
о кхэр ту кэ ай о тхан вер блю дон гэ.

32 Атун чи о ма нуш накх лас ан до кхэр, ай па вер блю ду-
ра лы нэ тэ лэ пха ри ма та. Вер блю дон гэ ды нэ кхас ай ха бэ, 
ай Ав ра а мос кэ бу тя рэс кэ ви лэс кэ ма ну шэн гэ ан дэ паи 
тэ тхо вэн лэ пун рэ. 33 Ко тар анг ла лэс тэ щю тэ ха бэ, алом 
вов пхэн дас:

* 24:22 Бэ ка — ка до сы до паш шэ кель, сы па шэ ка ринг шов грам мы.
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— Рассказывай, — ответил Лаван.
34 Он сказал:
— Я слуга Авраама. 35 Господь щедро благословил 

моего господина, и он стал богат. Он дал ему мелкий 
и крупный скот, серебро и золото, слуг и служанок, вер-
блюдов и ослов. 36 Жена моего господина Сарра родила 
ему сына в старости, и он завещал ему всё, что у него 
есть. 37 Мой господин велел мне поклясться и сказал: «Не 
бери жены для моего сына из дочерей хананеев, в чьей 
земле я живу, 38 но пойди к семье моего отца, к моей род-
не, и оттуда возьми жену для моего сына».

39 Я спросил моего господина: «А что, если та женщи-
на не пойдет со мной?»

40 Он ответил: «Господь, перед лицом Которого я хожу, 
пошлет с тобой Своего Ангела и дарует успех твоему пу-
тешествию, чтобы ты взял жену для моего сына из моей 
родни и из семьи моего отца. 41 Только тогда ты будешь 
свободен от этой клятвы, когда побываешь в доме моего 
отца, и если они откажут отдать ее тебе, тогда ты будешь 
свободен от клятвы».

42 Когда я сегодня пришел к источнику, я сказал: 
«О Господи, Бог моего господина Авраама, если бы Ты 
только даровал успех поручению, с которым я послан! 
43 Вот я стою у источника: если девушка выйдет начер-
пать воды, и я скажу ей: „Пожалуйста, дай мне попить 
воды из твоего кувшина“, 44 и если она скажет мне: „Пей, 
а я начерпаю воды и твоим верблюдам“, то значит, её-то 
Господь и назначил для сына моего господина».

45 Еще я не закончил молиться в сердце своем, когда 
вышла Ревекка с кувшином на плече. Она спустилась 
к источнику и зачерпнула воды, и я сказал ей: «Пожалуй-
ста, дай мне напиться».

— Мэ чи хо, жипон чи пхэ но па му ро баё.
— Атун чи пхэн амэн гэ, — пхэн дэ лэс кэ.
34 Ай вов пхэн дас:
— Мэ сым слу га лэ Ав ра а мос ко. 35 О Рай Яхва бут бах-

тяр дас му рэ рас, ай вов кэр ди лас бар ва ло. Вов дас лэс 
бак рэн, бус нян ай гу рув нян, руп ай сум на кай, ра бон ай 
бу тяр ки нян, вер блю дон ай са ма рэн. 36 Му рэ рас ки ром ни 
Сар ра кэр дас лэс кэ щя вэс по пху ри пэ, ай вов ащя дас лэс-
кэ са, со сы лэс тэ. 37 Ай му ро рай щю тас ма тэ цо ла хав 
ай пхэн дас: «Наш тык тэ лэс ром ня му рэ щя вэс кэ ка тар 
ха на а нон гэ щея, ан дэ кас ки пхув мэ траий. 38 Алом жя 
кай му рэ да дэс ко че лэ до, кай му рэ ня му ра, ай лэ ко тар ла 
ром ня му рэ щя вэс кэ».

39 Атун чи мэ пущ лэм му рэ рас: «Ай тэ на кам ла э жюв-
ли тэ жял ман ца?» 40 Вов пхэн дас пэ ка до: «О Рай Яхва, 
анг ла кас тэ мэ пхи рав, би щяв ла ту са Пэс кэ Ан ге лос ай 
дэ ла бах ти рэ ин ду лы мас кэ, тэ лэс ром ня му рэ щя вэс кэ 
ан да му рэ ня му ра ай ан да му рэ да дэс ко че лэ до. 41 Ка на 
ту жя са кай му рэ ня му ра, тэ на дэ на ла ту кэ, ту аба авэ са 
ски пи мэ ка тар ка ды цо лах».

42 Ка на мэ адес ави лэм кай о пи ро во, мэ пхэн дэм: 
«О Яхва, му рэ рас ко Ав ра а мос ко Дэл! Ман гав, фэ ри тэ 
ка мэ са, шай дэ са бах ин ду лы мас кэ, кай сым би щя до! 
43 Дыкх, мэ тор дю вав па ша ка до пи ро во: тэ ав ла щей па-
ла паи, ай мэ пхэ но ла кэ: “Ман гав, дэ ман гэ тэ пав эк-цэ-
ра паи ан да ти ро кхо ро”, 44 ай вой тэ пхэн ла ман гэ: “Пи, 
ай мэ пхэ рав паи ви ти рэ вер блю дон гэ”, мэк вой тэ авэл 
ко ды, кас щи на дас о Рай Яхва му рэ рас кэ щя вэс кэ».

45 Ин кэ мэ чи дэм га та му рэ вор би ан до му ро ило, ка на 
ави лас Ре ве ка кхо рэ са по пхи ко. Вой мэклас-пэ тэ лэ ка-
ринг о пи ро во ай пхэр дас паи. Мэ пхэн дэм ла кэ: «Ман-
гав тут, дэ ман гэ тэ пав». 46 Вой сыго мэк лас тэ лэ о кхо ро 
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46 Она быстро спустила кувшин с плеча и сказала: 
«Пей, а я напою и твоих верблюдов». И я напился воды, 
а она напоила верблюдов.

47 Я спросил ее: «Чья ты дочь?»
Она сказала: «Дочь Бетуила, сына Нахора, которого 

родила ему Милка». Тогда я вдел ей серьгу в нос и на-
дел браслеты на руки 48 и склонился и восславил Госпо-
да. Я восхвалил Господа, Бога моего господина Авраа-
ма, Который верной дорогой привел меня, чтобы взять 
внучку брата моего господина в жёны его сыну. 49 Итак, 
если вы окажете милость и верность моему господину, 
так и скажите мне, а если нет, тоже скажите мне, чтобы 
я знал, что мне делать.

50 Лаван и Бетуил ответили:
— Это дело от Господа; не нам говорить тебе да или 

нет. 51 Вот Ревекка пред тобой; забирай ее и иди, и пусть 
она станет женой сына твоего господина, как определил 
Господь.

52 Услышав эти слова, Авраамов слуга склонился перед 
Господом до земли. 53 Потом он вынул наряды, а также 
золотые и серебряные украшения и подарил их Ревекке; 
ее брату и матери он также дал дорогие подарки. 54 И он, 
и люди, что были с ним, ели, пили и остались ночевать. 
Когда на другое утро они поднялись, он сказал:

— Отпустите меня, я хочу отправиться в путь к мое-
му господину.

55 Но ее брат и мать ответили:
— Пусть девушка останется с нами еще хотя бы де-

сять дней; потом можешь* идти.
56 Но он сказал:

* 24:55 Или: может.

па пхи ко ай пхэн дас: «Пи, ай мэ до паи ви ти рэ вер блю-
дон гэ». Ай мэ пи лэм паи, ай вой дас паи ви вер блю дон гэ. 
47 Мэ пущ лэм ла: «Кас ки щей ту сан?» Вой пхэн дас: «Мэ 
сым Бэ ту э лос ки щей, са во сы На хо рос ко щя во, кас Мил-
ка кэр дас лэс кэ». Атун чи мэ щю тэм злаг ан до ла ко накх 
ай брас леты пэ ла кэ вас 48 ай бан ди лэм ка ринг э пхув анг-
ла Рай Яхва. Мэ ашар дэм лэ Яхвас, му рэ газ дас ко Ав ра а-
мос ко Дэв лэс, Са во ан дас ман чя чю нэ дро мэ са тэ лав му-
рэ газ дэс кэ пра лэс ка внуч ка па ла лэс ко щя во. 49 Атун чи, 
тэ ав на ми ло ша ай чя че ка ринг му ро рай, ка дэ ви пхэ нэн 
ман гэ. Ай тэ на, ви ка до пхэ нэн, мэ тэ жя нав, со тэ кэ рав.

50 Ла ван ай Бэ ту эл пхэн дэ пал па лэ:
— Ка до жял ка тар о Рай Яхва; амэ чи би ри са рас кан чи 

ан дэ ка ды бу ти. 51 Акэ э Ре ве ка анг ла ту тэ. Лэ ла ай жя, 
ай мэк вой ав ла ром ни ти рэ рас кэ щя вэс кэ, сар щю тас о 
Рай Яхва.

52 Ка на о слу га Ав ра а мос ко шун дас ка дал вор би, вов 
бан ди лас анг ла Рай Яхва жи кай э пхув. 53 Ко тар вов лас 
ав ри ура и ма та ай пхи ра и мас ко сум на кай тай о руп ай дас 
лэн кай э Ре ве ка; ви ла кэ пра лэс кэ тай э да кэ вов дас куч 
да ры. 54 Па ла ка до вов ай ви лэ ма нуш, кон сас лэ са, ха-
лэ, пи лэ ай ащи лэ тэ ра тя рэн. Ка на по ка вэр дес ёкор вон 
ущи лэ, вов пхэн дас:

— Мэ кэн ман ан до дром ка ринг му ро рай.
55 Алом Ре ве ка кэ прал ай дэй пхэн дэ:
— Мэк э щей ащел амэн ца ин кэ дэш дес; ко тар шай жяс.
56 Ай вов пхэн дас:
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— Не задерживайте меня, раз Господь даровал успех 
моему поручению. Отпустите меня в путь, чтобы мне 
вернуться к моему господину.

57 Они сказали:
— Позовем девушку и спросим ее.
58 Они позвали Ревекку и спросили:
— Пойдешь с этим человеком?
— Пойду, — ответила она.
59 И они отправили в путь свою сестру Ревекку вместе 

с ее кормилицей, слугой Авраама и его людьми. 60 Они 
благословили Ревекку и сказали:

«Сестра наша, да будут потомки твои
исчисляться тысячами тысяч;
да овладеет потомство твое
вратами своих врагов».

61 Ревекка и ее служанки собрались, сели на верблюдов 
и отправились за тем человеком. Так слуга взял Ревекку 
и отправился в путь.

62 Исаак вернулся из Беэр-лахай-рои — он жил в Неге-
ве, — 63 и вот вечером он вышел в поле,* и поднял взгляд 
и увидел, что идут верблюды. 64 Ревекка тоже подняла 
взгляд и увидела Исаака; она спустилась с верблюда 65 и 
спросила слугу:

— Кто этот человек в поле, что идет нам навстречу?
— Это мой господин, — ответил слуга.
Тогда она взяла покрывало и набросила на себя. 66 Слу-

га рассказал Исааку обо всем, что он сделал. 67 Исаак ввел 
Ревекку в шатер своей матери Сарры и взял ее в жёны. 
Она стала его женой, и он полюбил ее; и так Исаак уте-
шился после смерти матери.

* 24:63 Или: он вышел в поле поразмыслить. Смысл этого евр. слова 
неясен.

— На зибэин ман, тэ дас о Рай Яхва бах му рэ ба ёс кэ. 
Мэ кэн ман ан до дром тэ болдав-ма пал па лэ кай му ро рай.

57 Атун чи вон пхэн дэ:
— Акха рас ла щя ай пу щяс ла тар.
58 Вон акхар дэ Ре ве ка ай пущ лэ ла тар:
— Жяс ка да лэ ма ну шэ са?
— Жяв, — пхэн дас вой.
59 Ай вон би щя дэ пэс ка пха Ре ве ка ан до дром ку са бу-

тяр ки ня, кон чя ляр лас ла ко ли нэ са, лэ Ав ра а мос кэ слу га-
са ай лэс кэ ма ну шэн ца. 60 Вон бах тяр дэ Ре ве ка ай пхэн дэ 
ла кэ:

— Пхэн ама ри, тэ ги на дён ти рэ па ра пу тя эзэ ра па эзэ-
ра. Тэ би рин па ра пу тя ти рэ тэ лэн пэс кэ душ ма нон гэ фо-
ру ра.

61 Ко тар Ре ве ка ай ла кэ бу тяр ки ни кидэ-пэ, бэш лэ пэ 
вер блю ду ра ай тра дэ па ла Ав ра а мос ко бу тя ри. Ка дэ о 
слу га лас Ре ве ка ай тра дас ан до дром.

62 Атун чи Иса ак ави лас тар пал па лэ ка тар Бээр-Лахай-
Рои ай тра и яс ан до Не гев. 63 Ек вар пэ ра тя тэ вов гэ лас пэ 
мал тэ гин дый ай дыкх лас, кэ авэн вер блю ду ра. 64 Ви Ре-
ве ка дыкх лас Иса а кос. Вой мэклас-пэ тэ лэ па вер блю до 
65 ай пущ лас лэ Ав ра а мос кэ бу тя рэс:

— Кон ка до ма нуш ан дэ мал, кай жял сэм бэ амэн гэ?
— Ка до му ро рай, — пхэн дас о слу га.
Атун чи вой лас дыкх ло ай щерадас-пэ. 66 Ай слу га 

пхэн дас Иса а кос кэ па са, со вов кэр дас. 67 Иса ак ин гэр дас 
Ре ве ка ан дэ пэс ка да ки Сар ра ки цэр ға ай лас ла ром ня кэ. 
Ка дэ вой кэр ди лас лэс ки ром ни. Иса ак кам лас ла ай ка дэ 
аракх лас чен дэ шыя па ла мэ ри пэ пэс ка да ко.
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Последние годы Авраама и его смерть

25 1 Авраам взял себе другую жену, которую звали 
Хеттура. 2 Она родила ему Зимрана, Иокшана, 

Медана, Мадиана, Ишбака и Шуаха. 3 Иокшан был от-
цом Шевы и Дедана; потомками Дедана были ашуриты, 
летушиты и леюмиты. 4 Сыновья Мадиана: Ефа, Ефер, 
Енох, Авида и Элдага. Все они потомки Хеттуры.

5 Авраам оставил всё, что у него было, Исааку. 6 Сы-
новьям наложниц он еще при жизни дал подарки и ото-
слал их от своего сына Исаака на восток, в восточную 
землю.

7 Всего Авраам прожил 175 лет. 8 Он испустил послед-
ний вздох и умер в глубокой старости, насытившись 
жизнью, и отошел к своим предкам. 9 Его сыновья Иса-
ак и Измаил похоронили его в пещере Махпела рядом 
с Мамре, на поле хетта Эфрона, сына Цохара, 10 которое 
Авраам купил у хеттов*. Там Авраам был погребен ря-
дом со своей женой Саррой. 11 После смерти Авраама 
Бог благословил его сына Исаака, который тогда жил 
возле Беэр-лахай-рои.

Потомки Измаила
12 Вот родословие Измаила, сына Авраама, которого 

Саррина служанка, египтянка Агарь, родила Аврааму.
13 Вот имена сыновей Измаила, перечисленные в по-

рядке их рождения:
Невайот — первенец Измаила,
Кедар, Адбеел, Мивсам,
14 Мишма, Дума, Масса,
15 Хадад, Тема, Иетур,

* 25:10 Или: у потомков Хета.

Палунэ бэрш лэ Авраамоскэ ай лэско мэрипэ

25 1 О Ав ра ам лас ин кэ екха ром ня, са ви бу щё лас 
Ке ту ра. 2 Ла тар лэс кэ ара кха ди лэ Зим ран, Ёк-

шан, Ме дан, Мидь ян, Иш бак ай Шуах. 3 Ёк шан сас о 
дад Шэ вас ко ай Де да нос ко; па ра пу тя лэ Де да нос кэ сас 
ашу ры, ле ту шы ай ле у мы. 4 Щя вэ лэ Мидь я нос кэ сас 
Эфа, Эфер, Ха нох, Ави да ай Эл да га. Вон са сас па ра пу-
тя ла Ке ту ра кэ.

5 Ав ра ам ащя дас са, со сас лэс тэ, Иса а кос кэ. 6 Ка на вов 
сас ин кэ жю вин до, вов кэр дас да ры пэс кэ щя вэн гэ ка тар 
на лож ни цы ай би щя дас ко до лэ щя вэн ка тар пэс ко щя-
во Иса ак ка ринг ғай на лос ки риг, пэ пхув, кай ваздэл-пэ 
о кхам.

7 О Ав ра ам тра и сар дас шэл тай эф та вар дэш тай панч 
бэрш. 8 Вов цыр дас па лу но пха ро ди ан дэ лэс кэ ба рэ бэрш 
ай му лас чя ло ка тар о траё, ай гэ лас тар кай пэс кэ му лэ. 
9 Лэс кэ щя вэ Иса ак ай Из ма ил пра хо сар дэ лэс ан дэ пе-
ще ра Мах пе ла па ша Мам рэ, пэ хе тос ки Эф ро нос ки мал, 
лэ Цо ха рэс кэ щя вэс ки, 10 са ви Ав ра ам кин дас кай э хе ты. 
Ко тэ Ав ра ам сас пра хо мэ па ша пэс ки ром ни Сар ра. 11 Па-
ла мэ ри пэ лэ Ав ра а мос ко о Дэл бах тяр дас лэс кэ щя вэс 
Иса а кос, са во атун чи тра и яс па ша Бээр-Лахай-Рои.

Лэ Измаилоскэ парапутя
12 Ка до сы па на сы па ви ца лэ Из ма и лос ки, кон сас щя-

во Ав ра а мос ко, кас Сар ра ки бу тяр ки ня, егип тян ка Агарь, 
кэр дас лэ Ав ра а мос кэ. Сас лэс щя вэ. 13 Акэ лэ Из ма и лос-
кэ щя вэн гэ ана ва, сар вон ара кха ди лэ екх па ла екхэс тэ: 
Нэ ваёт — анг лу но Из ма и лос ко щя во, Ке дар, Ад бе эл, 
Мив сам, 14 Миш ма, Ду ма, Мас са, 15 Ха дад, Те ма, Етур, 
На фиш ай Кед ма. 16 Ка дал сас лэ Из ма и лос кэ щя вэ, кай 
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Нафиш и Кедма.
16 Это имена сыновей Измаила, имена двенадцати во-

ждей родов по их поселениям и кочевьям.
17 Всего Измаил жил 137 лет. Он испустил последний 

вздох и умер и отошел к своим предкам. 18 Его потомки 
поселились в области от Хавилы до Шура, возле грани-
цы Египта, на пути к Ашшуру. Они жили во вражде со 
всеми братьями.*

Сыновья Исаака — Иаков и Исав
19 Вот повествование об Исааке, сыне Авраама:
У Авраама родился Исаак. 20 Исааку было сорок лет, 

когда он женился на Ревекке, дочери арамея Бетуила из 
Паддан- Арама*, сестре арамея Лавана.

21 Исаак молил Господа за жену, потому что она была 
бесплодна. Господь ответил на его молитву, и его жена 
Ревекка забеременела. 22 Дети стали толкать друг друга 
в ее утробе, и она сказала: «За что мне это?»
И она пошла спросить Господа. 23 Господь сказал ей:

«Два племени в чреве твоем,
два народа произойдут из тебя и разделятся;
один будет сильнее другого,
и старший будет служить младшему».

24 Когда пришло ей время родить, в утробе у нее дей-
ствительно оказались мальчики- близнецы. 25 Первый 
родился красный, и всё его тело было покрыто волоса-
ми, как ворсистой одеждой; поэтому его назвали Иса-
вом*. 26 Потом появился его брат, держась рукой за пятку 

* 25:18 Или: жили к востоку от братьев.
* 25:20 То есть из северо- западной Месопотамии.
* 25:25 Здесь это имя может означать: волосатый.

кэр ди лэ вай ды ай ды нэ пэс кэ ана ва кай дэ шу дуй ви цы. 
Па лэн дэ бу щё нас га ва ай ин ду лы мас кэ та бо ра.

17 Из ма ил тра и сар дас екх шэл тай тран да тай эф та 
бэрш. Вов цыр дас па лу но пха ро ди тай му лас, ай гэ лас-
тар кай пэс кэ му лэ. 18 Лэс кэ па ра пу тя рис пи сай лэ тэ тра-
ин пэ пхув, са ви цырдэл-пэ ка тар Ха ви ла жи кай Шур, 
па ша Еги пет ска аго ра, па дром ка ринг Аш шур. Ай вон 
тра и нас ан дэ хо ли са пэс кэ пра лэн ца.

Лэ Исаакоскэ щявэ Яков ай Исав
19 Ка до сы па на сы па ви ца лэ Иса а кос ки, кон сас щя во 

лэ Ав ра а мос ко:
Кай Ав ра ам ара кха ди лас Иса ак, 20 ай Иса а кос кэ сас 

штар вар дэш бэрш, ка на вов лас ром ня кэ ла Ре ве ка, ла 
Бэ ту э лос ка щя ай ара ме ёс ка Ла ва нос ка пха. Ай о Бэ ту эл 
сас ка тар э пхув Паддан-Арам.

21 Иса ак ру ди яс лэ Яхвас кэ па ла пэс ки ром ни, кэ вой 
наш тык сас тэ кэ рэл щя во рэн. О Рай Яхва лас са ма по 
лэс ко ру ди пэ, ай лэс ки ром ни Ре ве ка кхам ни лас. 22 Щя-
во ра лы нэ тэ дру кин екх екхэс ан до ла ко пэр, ай вой 
пхэн дас:

— Ан да со ман гэ ка до?
Ай вой гэ лас тэ пу щел лэ Рас тар Яхвас тар. 23 О Рай 

Яхва пхэн дас ла кэ:
— Дуй ви цы сы ан до пэр ти ро, дуй на цыи жя на ту-

тар ай ула дё на. Екх ав ла май зу ра ло ка вэ рэс тар, ай о май 
пху ро прал ав ла лэ май цы нэс ко бу тя ри.

24 Ка на ави лас вра ма тэ ара кха дён, ан до ла ко пэр чя-
чес сас дуй щявэ-кэтэша. 25 О анг лу но ара кха ди лас ло ло, 
ай са лэс ко мас сас ущя ра до ба лэн ца, сар ура и ма са ан-
да пош. Ан да ка до ды нэ лэс анав Исав. 26 Ко тар сы ка ди-
лас лэс ко прал, са во инкэрлас-пэ вас тэ са па ла Иса вос кэ 
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Исава; поэтому он был назван Иаковом*. Исааку было 
шестьдесят лет, когда Ревекка родила их.

Исав продает свое первородство
27 Мальчики выросли: Исав был искусный охотник, че-

ловек полей, а Иаков был человек тихий, живущий среди 
шатров. 28 Исаак, которому была по вкусу дичь, больше 
любил Исава, но Ревекка больше любила Иакова.

29 Однажды, когда Иаков готовил похлебку, Исав вер-
нулся с поля очень голодный. 30 Он сказал Иакову:

— Скорее, дай мне поесть немного того красного, что 
ты готовишь! Я умираю от голода! (Вот почему ему так-
же дали имя Эдом*.)

31 Иаков ответил:
— Сперва продай мне твое первородство*.
32 — Я умираю от голода, — сказал Исав. — Какая 

мне польза в первородстве?
33 Иаков сказал:
— Сначала поклянись.
Он поклялся и так продал свое первородство Иакову.
34 Тогда Иаков дал Исаву хлеба и чечевичной похлеб-

ки. Он поел, попил, встал и ушел.
Так Исав пренебрег своим первородством.

Исаак и Ревекка у Авимелеха

26 1 В земле был голод, — не тот прежний голод, 
который был при Аврааме, — и Исаак пошел 

* 25:26 Означает: он держится за пятку, в переносном смысле: 
он обманывает.
* 25:30 По звучанию напоминает евр. слово красный.
* 25:31 Старший (первородный) сын имел особые привилегии при 
получении наследства. Первенец принадлежал Самому Богу.

пун рэс ки шар ка: ан да ка до ды нэ лэс анав Яков. Иса а кос-
кэ сас шо вар дэш бэрш, ка на э Ре ве ка кэр дас лэн.

Исав бикнэл пэско аракхадимаско англуныпэ
27 Лэ щя вэ ба ри лэ. Исав кэр ди лас ла щё охот ник, ма-

лян го ма нуш, ай Яков сас чен дэ шо ма нуш, са во тра и яс 
ан дэ лэ цэр ғи. 28 Иса ак, кас кэ чя лё лас тэ хал вад на ала-
тон, ка мэ лас май бут лэ Иса вос, ай Ре ве ка май бут ка мэ-
лас лэ Яко вос.

29 Ек вар, ка на Яков ки рав лас вари-соско при жы мэ ха-
бэ, Исав ави лас па мал зу ра лэс кхи няр до. 30 Вов пхэн дас 
Яко вос кэ:

— Дэ ма тэ чям бав, дэ ка до ло ло, ка до ло ло ха бэ! Мэ 
пэ рав па пун рэ кхи ни мас тар!
Акэ сос тар ды нэ лэс ин кэ анав Эдом.
31 Яков пхэн дас пэ ка до:
— Тэ гинаво-ма анг лу нэ щя вэ са.
32 — Дыкх, мэ сым пэ до па шэс тэ му ло, — пхэн дас 

Исав. — Че ғас на ман гэ кэ мэ сым анг лу но щя во?
33 Яков пхэн дас:
— Анг лу ны мас тар цо ла хар.
Вов цо ла хар дас, ай ка дэ би кин дас пэс ко анг лу ны пэ 

Яко вос кэ. 34 Атун чи Яков дас Иса вос кэ ман ро ай при жы-
мэ че че ви ца. Ко до ха лас, пи лас, ай ко тар ущи лас тай гэ-
лас тар.
Ка дэ Исав дас пэс ко анг лу ны пэ ан да кан чес тэ.

Исаак ай Ревека кай Авимелех

26 1 Пэ пхув сас бокх, — па ла май анг лу ны бокх, са-
ви пэ лас, ка на сас жю вин до о Ав ра ам, — ай Иса ак 

* 25:26 Пур. евр. анав «Яков» шун дёл сар «акев» (пун рэс ки шар ка).
* 25:30 Пур. евр. анав «Эдом» шун дёл сар «адом» (ло ло).
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к Авимелеху, царю филистимлян, в Герар. 2 Господь 
явился Исааку и сказал:

— Не иди в Египет; живи на той земле, где Я скажу 
тебе жить. 3 Поселись на этой земле на время, и Я буду 
с тобой и благословлю тебя, потому что Я исполню клят-
ву, которую дал твоему отцу Аврааму, и дам все эти зем-
ли тебе и твоим потомкам. 4 Я сделаю твое потомство 
многочисленным, как звёзды на небе, и дам им все эти 
земли, и через твое потомство* получат благословение 
все народы на земле, 5 потому что Авраам слушался Меня 
и хранил Мои повеления, заповеди, уставы и законы.

6 И Исаак поселился в Гераре. 7 Когда жители того ме-
ста спросили у него о его жене, он сказал: «Это моя се-
стра», потому что боялся сказать: «Это моя жена». Он 
думал: «Жители этого места могут убить меня из-за Ре-
векки, потому что она красива».

8 Однажды, когда Исаак уже долгое время прожил там, 
Авимелех, царь филистимлян, выглянул из окна и уви-
дел, как Исаак ласкает свою жену Ревекку. 9 Авимелех 
призвал Исаака и сказал:

— Итак, она твоя жена! Почему же ты сказал: «Она 
моя сестра»?
Исаак ответил ему:
— Я думал, что могу за нее поплатиться жизнью.
10 Тогда Авимелех сказал:
— Что же ты сделал с нами? Один из мужчин мог лечь 

с твоей женой, и ты навлек бы на нас вину.
11 Авимелех приказал всему народу:
— Всякий, кто тронет этого человека или его жену, 

непременно будет предан смерти.

* 26:4 Или: семя.

гэ лас кай Ави ме лех, край пэ фи лис ти мы, ан до Ге рар. 2 О 
Рай Яхва сы ка ди лас Иса а кос кэ ай пхэн дас:

— На жя ан до Еги пет. Тра и сар пэ ко ды пхув, кай Мэ 
пхэ но тэ тра ис. 3 Кидэ-ту пэ ка ды пхув пэ вра ма тэ, ай Мэ 
аво ту са ай ал дыя тут. Мэ кэ ро, со щи на дэм ти рэ да дэс кэ 
Ав ра а мос кэ, ай до ка ды пхув ту кэ ай ти рэ па ра пу тён гэ. 
4 Мэ кэ ро тэ авэн ти рэ па ра пу тя бут, сар э чер ғая по че-
ри, ай до лэн гэ са ка дал пху ва. Ай ан да ти рэ па ра пу тя са 
на цыи пэ пхув ав на ал ды мэ, 5 кэ о Ав ра ам па тя лас Му ро 
муй ай ин кэр лас Му рэ за ко ну ра ай са, со Мэ дэм лэс кэ 
ав ри ай со щи на дэм.

6 Атун чи Иса ак лас тэ траий ан до Ге рар. 7 Ка на лэ ма-
нуш ан до ко до тхан пущ лэ лэс па лэс ки ром ни, вов пхэн-
дас: «Ка ды му ри пхэн», кэ дар лас тэ пхэ нэл: «Ка ды му ри 
ром ни». Вов гин ды яс: «Тха нэн гэ ма нуш му дар на ман ан-
да Ре ве ка, кэ вой шу кар».

8 Ек вар, ка на Иса ак аба бут тра и сар дас ко тэ, Ави ме лех, 
край фи лис ти мэн го, дыкх лас тэ лэ па фе ляс т ра ай лас са-
ма, сар Иса ак ма лый пэс ка ром ня Ре ве ка. 9 Атун чи Ави-
ме лех акхар дас лэс пэс тэ ай пхэн дас:

— Акэ, по чя чи пэ вой сы ти ри ром ни! Сос тар ту пхэн-
дан: «Вой му ри пхэн»?
Иса ак пхэн дас лэс кэ пэ ка до:
— Кэ мэ гин ды яс, кэ ан да ла тэ шай ха са ро му ро траё.
10 Атун чи Ави ме лех пхэн дас:
— Со ту кэр дан амэн ца? Екх ан да мурш шай паш ли ло 

ти рэ ром ня са, ай атун чи ан да ту тэ пэ ло пэ амэн дэ дош.
11 Ай Ави ме лех дас ав ри са во рэн гэ:
— Са ко, кон аз ба ла ка да лэ ма ну шэс вай лэс ка ром ня, 

ко до ав ла му дар до.
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Спор с филистимлянами о колодцах
12 Исаак засеял поля в той земле и в тот же год собрал 

урожай стократно, и Господь благословил его: 13 он раз-
богател, и состояние его всё росло, пока он не стал очень 
богатым. 14 У него были такие большие стада мелкого 
и крупного скота и столько слуг, что филистимляне за-
видовали ему. 15 Они засыпали землей все колодцы, ко-
торые еще во времена его отца выкопали слуги отца его 
Авраама.

16 Авимелех сказал Исааку:
— Уходи от нас; ты стал слишком силен для нас.
17 Исаак ушел оттуда, поселился в Герарской долине 

и обосновался там. 18 Исаак расчистил колодцы, которые 
были выкопаны во времена его отца Авраама, а затем за-
сыпаны филистимлянами после его смерти, и дал им те 
же названия, какие прежде дал его отец.

19 Слуги Исаака стали копать в долине и открыли там 
колодец с родниковой водой, 20 но герарские пастухи 
затеяли ссору с пастухами Исаака, говоря: «Это наша 
вода!» Он назвал колодец «Есек»,* потому что они спо-
рили с ним. 21 Потом они выкопали другой колодец, но 
и из-за него вышла ссора, поэтому он назвал его «Сит-
на».* 22 Он ушел оттуда и выкопал еще один колодец, из-
за которого ссоры не было, и он назвал его «Реховот»,* 
говоря: «Теперь Господь дал нам место, и мы умножимся 
в этой земле».

23 Он направился оттуда в Вирсавию. 24 В ту ночь Го-
сподь явился ему и сказал:

* 26:20 Есек означает: спор.
* 26:21 Ситна означает: вражда.
* 26:22 Реховот означает: просторные места.

Холи филистимэнца анда хаинга
12 Иса ак щю тас сэм но ан дэ пхув ан до ко до тхэм ай ко-

до бэрш ки дас шэл вар май бут, кэ о Рай Яхва ал ды сар дас 
лэс. 13 Вов бар вай лас, ай миш ты пэ лэс ко ин кэ ба ро лас, 
жипон вов кэр ди лас зу ра лэс бар ва ло. 14 Лэс тэ сас ка са вэ 
ба рэ бак рэн гэ, бус нян гэ ай гу рув нян гэ кыр ду ра ай ка ти 
бу тя ра, кэ фи лис ти мы ин кэр нас хо ли пэ лэс. 15 Вон пра-
хо сар дэ са лэ ха ин га, са вэ сас ғу на дэ Ав ра а мос кэ бу тя-
рэн ца, ка на ин кэ лэс ко дад Ав ра ам сас жю вин до.

16 Атун чи Ави ме лех пхэн дас Иса а кос кэ:
— Жя тар амэн дар; ту кэр ди лан оп ра зу ра ло амэн дар.
17 Ай Иса ак гэ лас тар ко тар, щю тас цэр ғи пэ пхув Ге-

рар ай лас тэ траий ко тэ. 18 Вов ужар дас лэ ха ин га, са вэ 
сас ғу на дэ ин кэ лэс кэ да дэ са Ав ра а мо са ай са вэ сас па ла 
лэс ко мэ ри пэ пра хо мэ фи лис ти мэн ца, ай дас лэн ка са вэ 
ана ва, са вэ дас лэн май ин ты ви лэс ко дад.

19 Ек вар лэ бу тя ра Иса а кос кэ ғу нав нас ан дэ Ге рар ско 
пхув ай пу тэр дэ ха инг пи ро вос кэ па е са. 20 Алом лэ ге ра-
риц ка чя ба ша ваз дэ хо ли Иса а кос кэ чя ба шэн ца, вор ба са: 
«Ка до ама ро паи!» Атун чи вов дас ха ин га кэ анав Эсек*, 
кэ ан да ла тэ сас чин гар. 21 Па ла ко до лэс кэ ма нуш ғу на-
дэ ка вэр ха инг, ай ви ан да ла тэ кэр ди лас хо ли; атун чи 
вов дас ла анав Сит на*. 22 Вов гэ лас тар ко тар ай ғу на дас 
ин кэ екх ха инг, ан да са ви аба нас чин гар. Вов пхэн дас: 
«Ака нак Рай Яхва дас амэн тхан, ай амэ тра и са ра са ан до 
миш ты пэ пэ ка ды пхув», ай дас ла анав Ре хо вот*.

23 Ко тар Иса ак гэ лас ан дэ Бээр-Шэва. 24 Ан дэ ко ды ра-
ти лэс кэ сы ка ди лас о Рай Яхва ай пхэн дас:

* 26:20 Пур. евр. вор ба «эсек» атяр дёл сар «чин гар».
* 26:21 Пур. евр. вор ба «сит на» атяр дёл сар «хо ли».
* 26:22 Пур. евр. вор ба «ре хо вот» атяр дёл сар «бул ғо тхан».
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— Я — Бог твоего отца Авраама. Не бойся, Я с тобой. 
Я благословлю тебя и увеличу число твоих потомков 
ради Моего слуги Авраама.

25 Исаак построил там жертвенник и призвал имя Госпо-
да и поставил там шатер, а слуги его выкопали колодец.

26 Авимелех пришел к нему из Герара вместе с Ахуза-
том, своим личным советником, и Фихолом, начальни-
ком его вой ска. 27 Исаак спросил их:

— Зачем вы пришли, ведь вы были враждебны ко мне 
и прогнали меня?

28 Они ответили:
— Нам теперь ясно, что с тобой Господь, и мы реши-

ли, что у нас должно быть клятвенное соглашение, меж-
ду нами и тобой. Давай заключим союз, 29 что ты не при-
чинишь нам вреда, как и мы не тронули тебя, но всегда 
обходились с тобой хорошо и отпустили тебя с миром. 
А теперь ты благословлен Господом.

30 Исаак устроил для них пир, и они ели и пили. 31 На 
другой день рано утром они дали друг другу клятву; 
Исаак простился с ними, и они ушли от него с миром.

32 В тот же день слуги Исаака пришли и рассказали 
ему о колодце, который они выкопали. Они сказали:

— Мы нашли воду!
33 Он назвал его «Шева»*, и до сегодняшнего дня имя 

этого города — Вирсавия*.

* 26:33 По звучанию напоминает слова: клятва / семь.
* 26:33 Вирсавия означает: колодец клятвы или колодец семи (см. 
также 21:31).

— Мэ сым Дэл ти рэ да дэс ко Ав ра а мос ко. На да ра, кэ 
Мэ сым ту са. Мэ ал дыя тут ай ба ра ро ти рэ па ра пу тён ан-
да анав му рэ слу гас ко Ав ра а мос ко.

25 Иса ак кэ ра дас ко тэ жэрт вен ник ай акхар дас о анав 
лэ Рас ко Яхвас ко. Вов щю тас ко тэ пэс ки цэр ға, ай лэс кэ 
бу тя ра лы нэ тэ ғу на вэн ха инг.

26 Ан дэ ка ды вра ма ка тар Ге рар лэс тэ ави лас Ави ме лех 
ку са Ахуз зат, пэс кэ ажу то ро са, ай Пи хол, са во сас па ран-
чё да шы пэ лэс кэ кэ та ны. 27 Иса ак пущ лас лэн дар:

— Сос тар ту мэ ави лан, чяк ту мэ са нас хо ляр ни ка пэ 
ман дэ ай на ша дан ман?

28 Вон пхэн дэ пал па лэ:
— Амэ миш то дыкх лам, кэ ту са о Рай Яхва; атун-

чи амэ гин ды сар дам: «Тру буй тэ пхан дас ту са вор ба 
цо ла ха са». Тэ пханг ла мас пай та шы пэ маш кар амэн-
дэ, 29 кэ ту чи кэ рэ са амэн гэ чи сос ко баё, сар ви амэ 
чи аз ба дам тут, ай ин кэр ди лам ка ринг ту тэ миш то, ви 
мэк лам тут тэ жяс тар па чя са. Ай ака нак ту сан ал ды мэ 
ка тар о Рай Яхва.

30 Иса ак кэр дас лэн гэ ми са ля, ай вон ха лэ тай пи лэ. 
31 По ка вэр дес ёкор дэ тэ ға ра лэ ма нуш ды нэ вор ба цо ла-
ха са екх екхэс кэ. Атун чи Иса ак мэк лас лэн, ай вон гэ лэ-
тар лэс тар па чя са.

32 Ан до ко до дес ави лэ Иса а кос кэ бу тя ра ай пхэн дэ 
лэс кэ па ха инг, са во вон ғу на дэ. Вон пхэн дэ:

— Амэ аракх лам паи!
33 Вов дас лэс анав Шыва, ай жи кай аде сут но дес 

о анав ка да лэ фо рос ко сы Бээр-Шэва*.

* 26:33 Пур. евр. вор ба «шыва» атяр дёл сар «цо лах», ай «бээр-шэ-
ва» атяр дёл сар «цо ла хэн ги ха инг» вай «эфта-женэнги ха инг».
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Жены Исава
34 Исаву было сорок лет, когда он женился на Иегуди-

фи, дочери хетта Беэра, и на Басемате, дочери хетта Ело-
на; 35 и от них было много огорчения Исааку и Ревекке.

Иаков обманом получает благословение отца

27 1 Исаак состарился и глаза его так ослабли, что он 
ничего больше не видел, он позвал Исава, своего 

старшего сына, и сказал ему:
— Сын мой!
— Я здесь, — ответил Исав.
2 Исаак сказал:
— Я уже стар и не знаю дня смерти. 3 Возьми же свое 

оружие — колчан и лук — и выйди в поле добыть мне 
дичи. 4 Приготовь мою любимую еду и принеси мне по-
есть, чтобы я благословил тебя перед смертью.

5 Ревекка слышала, как Исаак говорил со своим сыном 
Исавом, и когда Исав ушел в поле, чтобы настрелять 
и принести дичи, 6 Ревекка сказала своему сыну Иакову:

— Я слышала, как твой отец сказал твоему брату Иса-
ву: 7 «Принеси дичи и приготовь мне вкусной еды, чтобы 
я благословил тебя перед Господом, прежде чем умру». 
8 Слушай же меня внимательно, сын мой, и делай, как 
я тебе скажу. 9 Пойди к стаду и принеси мне двух лучших 
козлят, чтобы мне приготовить вкусную еду для твоего 
отца, такую, как он любит. 10 Потом отнеси ее отцу, он 
поест и благословит тебя перед смертью.

11 Иаков сказал Ревекке, своей матери:
— Но мой брат Исав весь волосат, а у меня кожа глад-

кая. 12 Что, если отец ощупает меня? Я окажусь перед 
ним обманщиком и скорее навлеку на себя проклятие, 
а не благословение.

Ромня Исавоскэ
34 Ка на Иса вос кэ сас штар вар дэш бэрш, вов лас ром ня-

кэ Еху ди та, хе тос ка Бээ ри ес ка щя, ай Ба се ма та, хе тос ка 
Эло нос ка щя. 35 Ан да лэн дэ ка ринг о Иса ак ай э Ре ве ка 
сас бут на ла щи пэ.

Яков хохаимаса лэл дадэско алдыпэ

27 1 Ка на Иса ак пху ри лас ай лэс кэ якха кэр ди лэ ка-
са вэ чё рэ, кэ вов ко рай лас, вов акхар дас Иса вос, 

пэс кэ май пху рэ щя вэс:
— Му ро щя во!
— Мэ сым ка тэ, — пхэн дас пал па лэ о Исав.
2 Иса ак пхэн дас:
— Мэ аба сым пху ро, ай чи жя нав о дес му рэ мэ ри мас ко. 

3 Атун чи лэ ти рэ кол чан ай лу ко ай жя ан дэ мал, ас тар ман-
гэ вари-соско вад но ала то. 4 Гэ то сар о ха бэ, са во мэ ка мав, 
ай ан ман гэ тэ хав, мэ тэ ал дый тут анг ла му ро мэ ри пэ.

5 Ай Ре ве ка шун дас, сар Иса ак вор би яс пэс кэ щя вэ са 
Иса во са. Ка на Исав гэ лас ан дэ мал тэ ас та рэл вад но ала-
тос, 6 Ре ве ка пхэн дас пэс кэ щя вэс кэ Яко вос кэ:

— Мэ чё рал шун дэм, сар ти ро дад пхэн дас ти рэ пра лэс-
кэ Иса вос кэ: 7 «Ан ман гэ вари-соско вад но ала то ай гэ то-
сар ман гэ изыв но ха бэ, тэ дав ту кэ му ро ал до ша го анг ла о 
Рай Яхва, анг ла ко до, сар тэ мэ рав». 8 Ака нак, му ро щя во, 
шун ман миш то ай кэр, сар мэ пхэ нав. 9 Жя ан до кыр до, 
ало сар ман гэ ай ан дуе тэр нэ бус нян тэ ки ра вав изыв но ха-
бэ ти рэ да дэс кэ, ка са во, сар вов ка мэл. 10 Ко тар ин гэр лэс кэ 
тэ хал, вов тэ дэл ту кэ ал до ша го анг ла ко до, сар тэ мэ рэл.

11 Яков пхэн дас Ре ве ка кэ, пэс ка да кэ:
— Алом му ро прал Исав са ан дэ бал, ай ман дэ ужы 

мор чи. 12 Ай тэ пи пия ман му ро дад? Мэ кэр дю во хо хав-
но анг ла лэс, ай вов дэ ла ман ар мая, ай на ал до ша го.
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13 Мать сказала ему:
— Проклятие пусть будет на мне, сын мой, а ты де-

лай, как я говорю: пойди и принеси козлят.
14 Он пошел, взял козлят и принес их матери, и она 

приготовила вкусную еду, такую, как любил его отец. 
15 Потом Ревекка взяла лучшую одежду своего старшего 
сына Исава, какая была у нее в доме, и надела на млад-
шего, Иакова, 16 а его руки и гладкую часть шеи покрыла 
шкурами козлят. 17 Затем она дала своему сыну Иакову 
вкусную еду и хлеб, которые приготовила.

18 Он пришел к отцу и сказал:
— Отец мой.
— Вот я, — ответил тот. — Ты который из моих сы-

новей?
19 Иаков сказал отцу:
— Я — Исав, твой первенец. Я сделал, как ты сказал. 

Прошу, приподнимись, сядь и поешь моей дичи, чтобы 
ты мог благословить меня.

20 Исаак спросил сына:
— Как же ты нашел ее так быстро, сын мой?
— Господь, твой Бог, даровал мне успех, — ответил он.
21 Исаак сказал Иакову:
— Подойди ближе, чтобы мне ощупать тебя, сын мой, 

действительно ли ты мой сын Исав или нет.
22 Иаков подошел ближе к своему отцу Исааку, кото-

рый ощупал его и сказал:
— Голос — как голос Иакова, но руки — как руки 

Исава.
23 Он не узнал его, потому что руки у него были воло-

сатые, как у Исава, и он благословил его.
24 — Действительно ли ты сын мой Исав? — спросил 

Исаак, и он ответил:

13 Лэс ки дэй пхэн дас:
— Му ро щя во, мэк пэ рэн ар мая пэ ман дэ, ай ту кэр, 

сар мэ пхэ нав: жя ай ан бус нё ран.
14 Атун чи вов гэ лас, лас бус нё ран ай ан дас пэс ка да кэ, 

ай вой ки ра дас изыв но ха бэ, ка са во, сар ка мэ лас лэс ко 
дад. 15 Па ла ка до Ре ве ка лас май ла ще га да пэс кэ май пху-
рэ щя вэс кэ Иса вос кэ, са вэ сас ан до кхэр, ай ура дас по 
май тэр но щя во Яков. 16 Ай лэс кэ вас ай ко тор кор вой 
ще ра дас бус ня нэ мор чян ца. 17 Ко тар вой дас пэс кэ щя-
вэс кэ Яко вос кэ изыв но ха бэ ай ман ро, са во вой пэк лас.

18 Яков ави лас кай о дад ай пхэн дас:
— Му ро дад!
— Ка тэ сым, — пхэн дас ко до пал па лэ. — Са во сан ан-

да му рэ щя вэ?
19 Яков пхэн дас лэ да дэс кэ:
— Мэ сым Исав, ти ро анг лу но. Мэ кэр дэм, сар ту пхэн-

дан. Ман гав, ваздэ-ту, бэш ай ха му ро ха бэ, тэ би рис тэ 
ал дыс ман.

20 Иса ак пущ лас лэ щя вэс:
— Сар ту аракх лан ала тон ка дэ сыго, му ро щя во?
— О Рай Яхва, ти ро Дэл, би щя дас ман гэ бах, — пхэн-

дас вов пал па лэ.
21 Па ла ка до Иса ак пхэн дас Яко вос кэ:
— Па шув май па шэ тэ пи пий тут, му ро щя во, тэ жя нав, 

чя чес сан му ро щя во Исав вай на.
22 Яков па шы лас кай пэс ко дад Иса ак, са во пи пи сар дас 

лэс ай пхэн дас:
— О гла со сы Яко вос ко, ай лэ вас — Иса вос кэ.
23 Вов чи пин жяр дас лэс ан да ко до, кэ лэс кэ вас сас ба-

лас лэ, сар кай о Исав; ай вов ал ды сар дас лэс.
24 — Чя чес ту сан му ро щя во Исав? — пущ лас Иса ак, 

ай Яков пхэн дас пал па лэ:
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— Да, это я.
25 Исаак сказал:
— Сын мой, поднеси мне твою дичь поближе, и я поем, 

а потом благословлю тебя.
Иаков дал ему еду, и он поел, принес вина, и он выпил. 

26 Потом его отец Исаак сказал ему:
— Подойди, сын мой, и поцелуй меня.
27 Он подошел и поцеловал его. Исаак почувствовал 

запах его одежды и благословил его, сказав:
— Ах, запах моего сына, как запах поля,
которое благословил Господь.

28 Пусть даст тебе Бог от небесной росы
и от плодородия земли
в изобилии зерна и молодого вина.

29 Да служат тебе племена,
и да поклонятся тебе народы.
Будь господином над твоими братьями,
и да склонятся перед тобой сыновья твоей матери.
Да будет проклят проклинающий тебя,
а благословляющий да будет благословен.

30 Как только Исаак закончил благословение, и едва 
лишь Иаков вышел от отца, как пришел с охоты его брат 
Исав. 31 Он тоже приготовил вкусной еды и принес отцу. 
Он сказал ему:

— Отец, приподнимись, сядь и поешь моей дичи, 
а потом благослови меня.

32 Его отец Исаак спросил:
— Кто ты?
— Я твой сын, — ответил он, — твой первенец, Исав.
33 Исаак весь задрожал и сказал:

— Ова, мэ сым.
25 Атун чи Иса ак пхэн дас:
— Му ро щя во, ан май па шэ ти ро ха бэ ан да вад на ала-

ту ра, атун чи мэ би рий тэ дав ту кэ му ро ал до ша го.
Яков дас лэс кэ ха бэ, ай вов ха лас. Яков ан дас мол, ай 

вов пи лас. 26 Па ла ка до Иса ак пхэн дас лэс кэ:
— Па шув, му ро щя во, ай чю ми дэ ман.
27 Ай вов па шы лас ай чю ми дас лэс. Ка на Иса ак атяр дас 

лэс кэ га дэн ги са га, вов ал ды сар дас лэс ай пхэн дас:
— О, му рэ щя вэс ки са га, — сар э са га ан дэ мал, са ви 

ал ды сар дас о Рай Яхва.
28 О Дэл мэк дэл тут катар черэски брума
ай катар барвалипэ, саво дэл э пхув:
пхэрдо сэмно ай тэрны мол.

29 Тэ дэн тут патив лэ вицы,
ай бандярэн англа тутэ шэрэ лэ нацыи.
Ав рай пэ тирэ прал,
ай тирэ дакэ щявэ тэ бандярэн лэ шэрэ англа тутэ.
Тэ авэл дыно армая кодо, кон дэл армая тут,
ай кон алдый тут, тэ авэл алдымэ.

30 Па ла ко до, сар Иса ак дас пэс ко ал ды пэ, ай фэ ри Яков 
гэ лас тар ка тар о дад, лэс ко прал Исав ави лас па ас та ри-
пэ. 31 Ви вов гэ то сар дас изыв но ха бэ ай ан дас лэс да дэс-
кэ. Атун чи вов пхэн дас лэс кэ:

— Да дэ, ваздэ-ту, бэш ай ха му ро ха бэ, тэ би рис тэ ал-
дыс ман.

32 Лэс ко дад Иса ак пущ лас:
— Кон сан?
— Мэ сым ти ро щя во, — пхэн дас ко до, — ти ро анг лу-

но щя во, Исав.
33 Иса ак са из дра яс ай пхэн дас:
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— Кто же был тот другой, который добыл дичи и при-
нес мне? Я ел ее* как раз перед твоим приходом и благо-
словил его. Он теперь и будет благословен!

34 Услышав слова отца, Исав громко и горько закричал 
и сказал отцу:

— Благослови и меня, и меня тоже, отец!
35 Но тот ответил:
— Твой брат пришел с хитростью и отнял у тебя бла-

гословение.
36 Исав сказал:
— Не по праву ли он назван Иаковом?* Дважды он 

обошел меня: взял мое первородство, а теперь и мое бла-
гословение!
И спросил:
— Не осталось ли у тебя благословения и для меня?
37 Исаак ответил Исаву:
— Я сделал его господином над тобой, и всю его род-

ню отдал ему в слуги, и одарил его хлебом и молодым 
вином. Что же я могу теперь сделать для тебя, мой сын?

38 Исав сказал отцу:
— У тебя что же, только одно благословение, отец? 

Благослови и меня, отец мой!
И громко заплакал.
39 Его отец Исаак ответил ему:

— Будет обитание твое вдали от плодородия земли,
вдали от росы небесной свыше.*

40 Ты будешь жить мечом
и будешь служить своему брату.

* 27:33 Букв.: «Я ел от всего…»
* 27:36 Имя Иаков по звучанию похоже на евр. глагол ака́в, т. е. 
перехитрить.
* 27:39 Или: «Будет обитание твое от плодородия… от росы не-
бесной».

— Атун чи кон сас ко до ка вэр, кон ас тар дас вад но ала-
тос ай ан дас лэс ман гэ? Мэ ха лэм лэс анг ла ко до, сар ту 
ави лан, ай ал ды сар дэм лэ ка вэ рэс. Ака нак вов ав ла ал-
ды мэ!

34 Ка на Исав шун дас ка дал вор би, вов зу ра лэс ай кэр-
кэс цы пи сар дас ай пхэн дас лэ да дэс кэ:

— Ал дын ви ман, ви ман, да дэ!
35 Алом ко до пхэн дас:
— Ти ро прал ави лас ай хо ха и ма са лас ал до ша го мэш-

тык ту.
36 Исав пхэн дас:
— Вов по чя чи пэ бу щёл Яков! Вов ду вар кхэ ла дас 

ман: лас му ро анг лу ни пэ, ай ака нак ви ал до ша го! — Ай 
пущ лас: — Чи ащи лас ту тэ ал до ша го ви ман гэ?

37 Иса ак пхэн дас Иса вос кэ:
— Мэ кэр дэм лэс рай пэ ту тэ, кэ ви са лэс ко ня мо кэр-

ла бу ти пэ лэс, ай зу рар дэм му ро ал до ша го пхэр дэ сэм-
но са ай тэр на мо ля са. Со шай мэ ака нак кэ рав ту кэ, му ро 
щя во?

38 Исав пхэн дас лэ да дэс кэ:
— Ту тэ со, фэ ри екх ал до ша го, да дэ? Ал дын ви ман, 

му ро дад!
Ай Исав зу ра лэс ру тас. 39 Лэс ко дад Иса ак пхэн дас пэ 

ка до:
— Авла траипэ тиро
дур катар барвалипэ, саво дэл э пхув,
дур катар черэски брума.

40 Ту лэса тэ траис ханрэса
ай авэса тирэ пралэско слуга.
Алом кана ваздэса-пэ,
ту щюдэса кадо ғамо па ти кор.
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Но когда ты восстанешь,
ты сбросишь его ярмо со своей шеи.

Побег Иакова в Харран к Лавану
41 Исав затаил злобу на Иакова из-за благословения, 

которое дал ему отец, и сказал себе: «Дни плача по отцу 
близки — тогда я убью моего брата Иакова».

42 Ревекке передали, что сказал ее старший сын Исав, 
и она послала за младшим сыном, Иаковом, и сказала ему:

— Твой брат Исав утешает себя мыслью убить тебя. 
43 Мой сын, сделай, как я скажу: немедленно беги в Хар-
ран к моему брату Лавану. 44 Поживи у него какое-то вре-
мя, пока не утихнет ярость твоего брата; 45 когда же гнев 
твоего брата утихнет, и он забудет то, что ты ему сделал, 
тогда я пошлю сказать тебе, что пора возвращаться. За-
чем мне терять вас обоих в один день?

46 Потом Ревекка сказала Исааку:
— Я жизни не рада из-за этих дочерей хеттейских. 

Если и Иаков возьмет себе в жёны местную женщину, 
такую вот хеттеянку, как эти, то зачем мне и жить?

28 1 Исаак позвал Иакова, благословил* его и дал ему 
такой наказ: «Не женись на хананеянке. 2 Немед-

ленно отправляйся в Паддан- Арам*, в дом Бетуила, отца 
твоей матери. Возьми там себе жену из дочерей Лавана, 
брата твоей матери. 3 Да благословит тебя Бог Всемогу-
щий* и сделает тебя плодовитым и размножит тебя, чтобы 
от тебя произошло множество народов. 4 Да наделит Он 

* 28:1 Или: приветствовал.
* 28:2 То есть в северо- западную Месопотамию; также в других 
местах этой книги.
* 28:3 Евр. Эль- Шадда́й.

Яков нашэл кай Лаван
41 Исав ин кэр дас хо ли по Яков ан да ал ды пэ, са во дас 

лэс кэ дад. Вов пхэн дас кор ко ро пэс кэ: «Ро и мас кэ де-
са па му ро дад сы па шэ — атун чи му да ро му рэ пра лэс 
Яко вос».

42 Ка на Ре ве ка кэ пу ри сар дэ, со пхэн дас ла ко май пху ро 
щя во Исав, вой би щя дас па ла май цы но щя во, Яков, ай 
пхэн дас лэс кэ:

— Ти ро прал Исав щю тас пэс кэ ан до гин до тэ му да-
рэл тут. 43 Ака нак, му ро щя во, кэр, сар мэ пхэ нав: наш 
сыго кай му ро прал Ла ван ан до Ха ран. 44 Тра и сар лэс-
тэ вари-соски вра ма, жипон на чё ла ти рэ пра лэс ки хо ли. 
45 Ка на на чё ла э хо ли кай тё прал, ай бис тэр дё ла, со ту 
лэс кэ кэр дан, мэ би щя во тэ пхэ нэн ту кэ, кэ ави лас вра ма 
тэ болдэс-ту пал па лэ. Сос тар тэ ха са рав ту мэн сол дон 
ан до екх дес?

46 Ко тар Ре ве ка пхэн дас Иса а кос кэ:
— Мэ чи сым ло ша лы ка да лэ тра ёс кэ ан да хе тэн гэ 

щея. Тэ лэ ла ви Яков ка та рут на жюв ля ром ня кэ, сар ка-
дал хе те ян ки, атун чи сос тэ ман гэ тэ траий?

28 1 Атун чи Иса ак акхар дас Яко вос, ал ды сар дас лэс 
ай дас лэс кэ ав ри:

— На лэ ром ня ан да ха на а ны. 2 Сыго тра дэ тар ан до 
Паддан-Арам, ан до ти ра да ко пра лэс ко Бэ ту э лос ко кхэр. 
Лэ ко тэ пэс кэ ром ня ан да лэ щея Ла ва нос кэ, кай ти ра да-
ко прал. 3 Тэ ал дый тут о Дэл Са-Биримаско ай тэ кэ рэл 
тэ авэн тут бут щя во ра, ай тэ жял ту тар бут на цыи. 4 Тэ 
дэл Вов ту кэ ай ти рэ па ра пу тён гэ ал до ша го, са во лас 
о Ав ра ам. Тэ авэс ту газ да пэ пхув, пэ са ви ту тра ис ака-
нак, пэ пхув, са ви о Дэл дас Ав ра а мос кэ.
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тебя и твоих потомков благословением, данным Аврааму, 
чтобы ты приобрел во владение землю, на которой ты ныне 
живешь как пришелец; землю, которую Бог дал Аврааму».

5 Потом Исаак простился с Иаковом, и тот пошел 
в Паддан- Арам, к Лавану, сыну арамея Бетуила, брату 
Ревекки, матери Иакова и Исава.

6 Исав узнал, что Исаак благословил Иакова и послал 
его в Паддан- Арам, чтобы взять оттуда жену, и что он, 
благословляя, наказал ему: «Не женись на хананеянке», 
7 и что Иаков послушался отца и мать и пошел в Паддан- 
Арам. 8 Тогда Исав понял, как не по душе были ханане-
янки его отцу Исааку. 9 И он пошел к Измаилу и взял себе 
в жёны, помимо тех, которые у него уже были, Махалату, 
сестру Невайота, дочь Измаила, сына Авраама.

Сон Иакова в Вефиле и обещание Божье
10 Иаков оставил Вирсавию и направился в Харран. 

11 Дойдя до некоего места, он остановился на ночь, по-
тому что солнце уже село. Он взял там один из камней, 
положил себе под голову и лег спать. 12 Ему приснился 
сон: он увидел лестницу, которая стояла на земле, а вер-
хом достигала неба, и ангелы Бога поднимались и спу-
скались по ней. 13 Над ней* стоял Господь и говорил:

— Я — Господь, Бог твоего отца Авраама и Бог Исаака; 
землю, на которой ты сейчас лежишь, Я дам тебе и твоим 
потомкам. 14 Твои потомки будут многочисленны, как зем-
ная пыль, и ты распространишься на запад и на восток, на 
север и на юг. Все народы на земле получат благословение 
через тебя и твое потомство. 15 Я с тобой и буду охранять 
тебя, куда бы ты ни пошел, и верну тебя в эту землю. Я не 
покину тебя и исполню всё, что обещал тебе.

* 28:13 Или: «Рядом с ним…»

5 Па ла ка до Иса ак мэк лас Яко вос ан до дром, ай ко до 
гэ лас ан до Паддан-Арам кай о Ла ван, лэ ара ме ёс ко Бэ ту-
э лос ко щя во. Ай Ла ван сас прал ла Ре ве ка ко, кай сас дэй 
Яко вос ки ай Иса вос ки.

6 Исав жянг лас, кэ Иса ак ал ды сар дас Яко вос ай би щя-
дас лэс ан до Паддан-Арам тэ лэл ко тар ром ня, кэ ал до-
ма са вов пхэн дас лэс кэ: «На лэ ром ня ан да ха на а ны». 
7 Ай вов жянг лас, кэ Яков па тя яс лэ да дэс ко ай да ко муй 
ай гэ лас ан до Паддан-Арам. 8 Атун чи Исав атяр дас, сар 
ру ты сас лэс кэ да дэс кэ Иса а кос кэ лэ ха на ан ки ни. 9 Вов 
гэ лас кай Из ма ил ай лас ин кэ екх ром ня, Ма ха ла та, кай 
сас э пхэн Нэ ваё тос ки ай Ав ра а мос ко щя вэс ки Из ма и-
лос ки щей.

Яков дыкхэл суно андо Бэт-Эль
10 Яков ащя дас Бээр-Шэва ай гэ лас ка ринг Ха ран. 

11 Ка на эрэс лас жи вари-соско тхан, ащя ди лас пэ рат, кэ 
о кхам аба бэш лас. Вов лас екх бар, щю тас тэ ла шэ ро ай 
паш ли лас тэ со вэл. 12 Вов дыкх лас су но: э трап та, са ви 
тор дё лас пэ пхув, ай оп ру но агор рэ сэ лас жи кай о че ри, 
ай ан ге лы Дэв лэс кэ ваздэнас-пэ тай мэкэнас-пэ па ла тэ. 
13 Оп рэ по че ри тор дё лас о Рай Яхва ай пхэн лас:

— Мэ сым Яхва, Дэл ти рэ да дэс ко Ав ра а мос ко ай Дэл 
Иса а кос ко. Э пхув, пэ са ви ту ака нак паш лёс, Мэ до ту кэ 
ай ти рэ па ра пу тён гэ. 14 Ти рэ па ра пу тя ав на ка са вэ бут, 
сар пра хо ла пху ва ко, ай ту мэ буғлярна-пэ пэ са штар лу-
ма кэ ри га. Са на цыи пэ пхув ав на ал ды сар дэ ан да ту тэ ай 
ти рэ па ра пу тён дэ. 15 Мэ сым ту са ай ло тэ лы шый па ла 
ту тэ, кай тэ на жя са, ай бол до тут пал па лэ пэ ка ды пхув. 
Мэ чи ащя во тут, жипон кэ ро са, со щи на дэм ту кэ.
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16 Проснувшись, Иаков подумал: «Истинно, на этом месте 
Господь, а я и не знал». 17 Ему было страшно, и он сказал:

— Как устрашает это место! Не иначе как здесь дом 
Бога, и это — врата небес.

18 Иаков поднялся рано утром, взял камень, который 
он клал себе под голову, поставил его памятным знаком* 
и возлил на него масло.* 19 Он назвал это место «Ве-
филь»,* хотя вначале тот город назывался Луз.

20 Затем Иаков дал клятву, сказав:
— Если Бог будет со мной и сохранит меня в этом 

странствии, даст мне хлеба в пищу и одежду на плечи, 
21 так что я вернусь и буду жить в мире в доме моего 
отца, и если Господь будет моим Богом, 22 то этот камень, 
который я поставил, будет памятным знаком, и будет 
здесь Божьим домом, и от всего, что Ты, Боже, даешь 
мне, я дам Тебе десятую часть.

Иаков приходит в Паддан- Арам

29 1 Иаков продолжил путешествие и пришел в зем-
лю восточных народов. 2 Там он увидел колодец 

в поле и лежавшие около него три отары овец, потому 
что из того колодца поили скот. Колодец был закрыт 
большим камнем. 3 Когда все отары собирались, пасту-
хи отваливали камень от колодца и поили овец, а потом 
клали камень на прежнее место.

4 Иаков спросил пастухов:
— Братья, откуда вы?
— Мы из Харрана, — ответили они.

* 28:18 Это каменный столб или стела. Такие памятники часто уста-
навливались рядом с древними ближневосточными святилищами.
* 28:18 Обряд освящения.
* 28:19 Вефиль означает: дом Бога.

16 Ка на о Яков уб рэ ды сай лас, вов гин ды сар дас:
— Чя чес, о Рай Яхва сы пэ ка до тхан, ай мэ чяк чи жя нос.
17 Лэс кэ сас дар, ай вов пхэн дас:
— Сар да ра вэл ка до тхан! Ка до сы чя чю но Дэв лэс ко 

кхэр, э че рэс ки ка пу ва.
18 По ка вэр дес ёкор дэ тэ ға ра Яков ущи лас, лас о бар, 

са во сас тэ ла лэс ко шэ ро, ваз дас лэс тэ тор дёл ай щёр дас 
пэ лэс улэй. 19 Ка да лэ тха нэс кэ вов дас анав «Бэт-Эль»*, 
ай анг лу нэс ка до фо ро бу щё лас «Луз».

20 Ко тар Яков дас цо лах вор ба са:
— Тэ ав ла о Дэл ман ца ай лэ ла тэ лы шый па ла ман дэ 

ан до ка до дром, ай тэ дэ ла ман ман ро тэ хав тай ура и пэ 
пэ пхи кэ, 21 ай тэ болдо-ма пал па лэ бах тя са ан до кхэр му-
рэ да дэс ко, атун чи о Рай Яхва ав ла му ро Дэл, 22 ай ка до 
бар, кай мэ щю тэм сар э вур ма, ав ла Дэв лэс ко кхэр. Ай 
ка тар са, со Ту дэ са ман гэ, мэ до Ту кэ дэш то ко тор.

Яков авэл андо Паддан-Арам

29 1 Яков гэ лас май дур ай ави лас пэ пхув пэ ғай на-
лос ки риг. 2 Ко тэ вов дыкх лас ха инг ан дэ мал ай 

па ша ла тэ трин кыр ду ра бак рэ, кэ ан да ка ды ха инг пэ нас 
ала ту ра. Э ха инг сас ще ра ды ба рэ ба рэ са. 3 Ка на са э кыр-
ду ра кидэнас-пэ, чя ба ша щюв нас о бар пэ риг ай па яр нас 
бак рэн. Ко тар вон щюв нас о бар по тхан.

4 Яков пущ лас ка тар э чя ба ша:
— Пра ла лэ, ка тар сан?
— Сам ан да Ха ран, — пхэн дэ вон пал па лэ.

* 28:19 Пур. евр. «Бэт-Эль» атяр дёл сар «Дэв лэс ко кхэр».
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5 Он сказал им:
— Знаете ли вы Лавана, внука Нахора?
— Да, знаем, — ответили они.
6 Иаков спросил:
— Всё ли у него благополучно?
— Благополучно, — ответили они. — А вот и Рахиль, 

его дочь, идет с овцами.
7 — Солнце еще высоко, — сказал он, — еще не время 

собирать отары. Напоите овец и гоните их обратно на 
пастбище.

8 — Мы не можем, — ответили они, — пока не собе-
рутся все отары, и камень не отвалят от колодца; тогда 
мы напоим овец.

9 Он еще разговаривал с ними, когда подошла Рахиль 
с овцами отца: она пасла овец. 10 Когда Иаков увидел 
Рахиль, дочь своего дяди Лавана, он подошел, отвалил 
камень от колодца и напоил Лавановых овец. 11 Потом 
Иаков поцеловал Рахиль и, громко заплакав, 12 сказал Ра-
хили, что он — родственник ее отца и сын Ревекки. Она 
побежала и рассказала об этом отцу.

13 Услышав о приходе своего племянника Иакова, Ла-
ван выбежал навстречу, обнял его, поцеловал и привел 
к себе в дом. Иаков рассказал ему обо всем, 14 и Лаван 
сказал ему: «Ты моя плоть и кровь».

История женитьбы Иакова

Прошел месяц, 15 и Лаван сказал Иакову:
— Хотя ты мне и родственник, почему ты должен ра-

ботать на меня даром? Скажи мне, что тебе заплатить.
16 А у Лавана были две дочери: старшую звали Лия, 

а младшую — Рахиль. 17 У Лии был нежный взгляд, а Ра-
хиль была стройна и хороша собой.

5 Вов пущ лас лэн дар:
— Жя нэн ту мэ лэ Ла ва нос, о На хо рос ко вну кос?
— Ова, жя нас, — пхэн дэ ко дал.
6 Атун чи Яков ин кэ пущ лас:
— Сар вов, миш то?
— Ова, са миш то, — пхэн дэ вон. — Эта, лэс ки щей 

Ра хиль жял лэ бак рэн ца.
7 — О кхам ин кэ уче сый, — пхэн дас Яков. — Ин кэ най 

вра ма тэ ки дэн лэ бак рэн гэ кыр ду ра. Пая рэн лэ бак рэн 
ай тра да вэн лэн пал па лэ пэ мал.

8 — Амэ наш тык, — пхэн дэ вон пал па лэ, — жипон чи 
кидэна-пэ са кыр ду ра ай чи щё на пэ риг о бар ха ин га ко. 
Атун чи амэ да са паи лэ бак рэн гэ.

9 Вов ин кэ вор би яс лэн ца, ка на па шы лас Ра хиль ку са 
да дэс кэ бак рэ (вой сас чя баш ки ня). 10 Ка на Яков дыкх лас 
ла Ра хи ля, лэс кэ на нос ки Ла ва нос ки щя, вов па шы лас, 
щю тас пэ риг о бар ай дас тэ пэн Ла ва нос кэ бак рэн гэ. 
11 Ко тар Яков чю ми дас Ра хи ля ай зу ра лэс ру тас. 12 Вов 
пхэн дас Ра хи ля кэ, кэ вов сы ла ко да дэс ко ня мо ай щя-
во ла Ре ве ка ко. Вой наш лас ай па нас ко ды сар дас па ка до 
пэс кэ да дэс кэ.

13 Фэ ри со шун дас о Ла ван, кэ ави лас лэс ка пха ко щя во 
Яков, вов наш лас ка ринг лэс тэ, лас лэс ан дэ ан га ля, чю-
ми дас ай ан дас ан до пэс ко кхэр. Ко тэ Яков па нас ко ды-
сар дас лэс кэ са. 14 Ко тар Ла ван пхэн дас:

— Ту сан му ро мас ай рат!

Сар о Яков лас ромня

Ка на Яков тра и сар дас лэс тэ екх щён, 15 Ла ван пхэн дас 
лэс кэ:

— Ту наш тык тэ кэ рэс пэ ман дэ бу ти ива фэ ри ан да ка-
до, кэ сан ман гэ ня мо. Пхэн ман гэ, со са тэ по ти нав ту кэ.
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18 Иаков полюбил Рахиль и ответил Лавану:
— Я буду работать на тебя семь лет за твою младшую 

дочь Рахиль.
19 Лаван сказал:
— Лучше я отдам ее тебе, чем кому-то другому. Оста-

вайся у меня.
20 Иаков служил семь лет, чтобы получить Рахиль, но 

они показались ему как несколько дней, потому что он 
любил ее.

21 Потом Иаков сказал Лавану:
— Дай мне мою жену, чтобы мне жить с ней как с же-

ной: пришел мой срок.
22 Лаван созвал всех окрестных жителей и устроил 

пир. 23 Но когда настал вечер, он взял свою дочь Лию 
и дал ее Иакову, и Иаков лег с ней. 24 Лаван дал в служан-
ки дочери свою служанку Зелфу.

25 Когда настало утро, оказалось, что это Лия! Иаков 
сказал Лавану:

— Что ты сделал со мной? Я же служил тебе за Ра-
хиль. Почему ты обманул меня?

26 Лаван ответил:
— У нас здесь нет обычая выдавать замуж младшую 

дочь раньше старшей. 27 Заверши брачную неделю этой 
дочери, а потом мы дадим тебе и младшую, за другие 
семь лет работы.

28 Иаков так и сделал: провел неделю с Лией, а потом 
Лаван отдал ему в жёны свою дочь Рахиль. 29 Лаван дал 
в служанки Рахили свою служанку Валлу. 30 Иаков стал 
жить и с Рахилью, и любил Рахиль больше, чем Лию. Он 
работал на Лавана еще семь лет.

16 Кай о Ла ван сас дуй щея: май пху ри бу щё лас Лия, 
ай май цы ны — Ра хиль. 17 Кай э Лия сас шу кар якха, ай 
э Ра хиль сас ста то шо ай шу ка рэ муе са. 18 Яков кам лас 
Ра хи ля ай пхэн дас Ла ва нос кэ:

— Мэ кэ ро бу ти пэ ту тэ эф та бэрш ан да ти ри май цы-
ны щей Ра хиль.

19 Ла ван пхэн дас:
— Май фе дэр до ла ту кэ, сар вари-каскэ ка вэ рэс кэ. Ащ 

ман дэ.
20 Атун чи Яков кэр лас бу ти эф та бэрш тэ лэл Ра хи ля, 

ай ка ды вра ма мэ зы сай лас лэс кэ, сар на бут дес, кэ вов 
кам лас ла. 21 Ко тар Яков пхэн дас Ла ва нос кэ:

— Дэ ман гэ му ра ром ня. Му ра бу тя ки вра ма ави лас жи 
кай о агор, ай мэ ка мав тэ лав ла ром ня кэ.

22 Атун чи Ла ван акхар дас са во рэн, кон тра и яс па шэ, ай 
кэр дас па ти ва лы ми са ля. 23 Алом, ка на кэр ди лас пэ ра тя-
тэ, вов лас пэс ка щя Лия ай дас ла Яко вос кэ, ай Яков паш-
ли лас ла са. 24 (Ла ван ин кэ дас ла щя кэ э слу жан ка Зэл фа).

25 Ка на де сай лас, ды чи лас, со ка ды Лия! Яков пхэн дас 
Ла ва нос кэ:

— Со ту ман ца кэр дан? Мэ чяк кэ рос бу ти ан да Ра-
хиль. Сос тар хо ха дан ман?

26 О Ла ван пхэн дас пэ ка до:
— Амэн дэ най ка са во цо ка шы тэ дас ла май цы на щя 

анг ла май пху ри щей. 27 Кэр ав ри ка до аба вэс ко кур ко ка-
да ла щя са; ай ко тар да са ту кэ ви май цы на, па ла ка вэр 
эф та бэрш бу ти.

28 Ай Яков ка дэ ви кэр дас, тра и сар дас о аба вэс ко кур-
ко ла Лия са. Ай ко тар Ла ван дас лэс кэ пэс ка щя Ра хи ля. 
29 Ла ван дас Ра хи ля кэ слу жан ка Вал ла. 30 Яков лас тэ тра-
ий ви Ра хи ля са ай кам лас ла май бут, сар Лия. Вов кэр лас 
бу ти по Ла ван ин кэ эф та бэрш.
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Дети Иакова
31 Господь увидел, что Лия нелюбима, и дал ей воз-

можность иметь детей,* а Рахиль была бесплодна. 32 Лия 
забеременела и родила сына. Она назвала его Рувимом*, 
потому что сказала: «Это потому, что Господь увидел 
мое страдание. Теперь мой муж, конечно, будет меня 
любить».

33 Она снова забеременела и, когда родила сына, сказа-
ла: «Так как Господь услышал, что я нелюбима, Он дал 
мне еще и этого». И она назвала его Симеоном*.

34 Она снова забеременела и, когда родила сына, ска-
зала: «Теперь, наконец, мой муж привяжется ко мне, по-
тому что я родила ему трех сыновей». Поэтому он был 
назван Левием*.

35 И снова она забеременела и, когда родила сына, ска-
зала: «На этот раз я возблагодарю Господа». Поэтому 
она назвала его Иудой*. Потом она перестала рожать.

30 1 Рахиль видела, что она не рожает Иакову детей, 
и позавидовала своей сестре Лии. Она сказала 

Иакову:
— Дай мне детей, или я умру!
2 Иаков разгневался на нее и сказал:
— Разве я Бог, Который не дает тебе детей?
3 Она сказала:

* 29:31 Букв.: Он открыл ей чрево.
* 29:32 По звучанию напоминает евр. он увидел мое несчастье 
(раа́ беоньи́); имя означает: смотри: сын.
* 29:33 По звучанию напоминает евр. слово услышать.
* 29:34 По звучанию напоминает евр. слово привязывать.
* 29:35 По звучанию напоминает евр. слово благодарить.

Лэ Яковоскэ щявора
31 Ка на о Рай Яхва дыкх лас, кэ э Лия най кам лы, 

Вов кэр дас ла кхам на, ай э Ра хиль ащё лас би щя во рэн-
ги. 32 Лия пэ лас кхам ны ай кэр дас щя вэс. Вой пхэн дас: 
«О Рай Яхва дыкх лас му ро ки но. Ака нак му ро ром лэ ла 
тэ ка мэл ман», — ай дас лэс кэ анав Ру вим*. 33 Вой па лэ 
кхам ни лас ай, ка на кэр дас щя вэс, пхэн дас: «О Рай Яхва 
шун дас, кэ мэ чи сым кам лы, ай Вов дас ман ин кэ ви ка-
да лэ щя вэс». Ай вой дас лэс анав Си ме он*. 34 Па лэ вой 
кхам ни лас ай, ка на кэр дас щя вэс, пхэн дас: «Ака нак му ро 
ром ав ла май па шар до ман дэ, кэ дэм лэс три нэ щя вэн». 
Ай ды нэ лэс анав Ле вий*. 35 Атун чи вой па лэ кхам ни лас 
ай, ка на кэр дас щя вэс, пхэн дас: «Ака нак ғи рэ шоя о Рас 
Яхвас». Ан да ка до вой дас лэс анав Иуда*. Ко тар ла тэ чи 
ара кха дё нас щя во ра.

30 1 Ка на Ра хиль дыкх лас, кэ вой чи кэ рэл Яко вос-
кэ щя во рэн, вой ин кэр дас хо ли, кэ най ла щя во ра, 

сар кай ла ки пхэн Лия. Вой пхэн дас Яко вос кэ:
— Дэ ман гэ щя во рэн, кэ мэ ро!
2 Яков хо ляй лас пэ ла тэ ай пхэн дас:
— Чяк чи сым о Дэл, Са во чи дэл ту кэ щя во рэн!
3 Атун чи вой пхэн дас:

* 29:32 Пур. евр. анав «Реу вен» шун дёл сар «раа беонйи» (вов 
дыкх лас му ро ки но).
* 29:33 Пур. евр. анав «Шы ме он» шун дёл сар «ша ма» (вов шун дас).
* 29:34 Пур. евр. анав «Ле вий» шун дёл сар «йил ла ве» (вов рага-
дый-пэ; вов авэл май па шэ ман дэ).
* 29:35 Пур. евр. анав «Еху да» шун дёл сар «одэ» (мэ ғи рэ шоя). 
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— Вот Валла, моя служанка. Ляг с ней, чтобы она ро-
дила мне на колени,* и у меня будут дети через нее.*

4 Так она дала ему в жёны свою служанку Валлу; Иаков 
лег с ней, 5 она забеременела и родила ему сына. 6 Тогда 
Рахиль сказала: «Бог оправдал меня; Он внял моей моль-
бе и дал мне сына». Поэтому она назвала его Даном.*

7 Валла, служанка Рахили, снова забеременела и ро-
дила Иакову второго сына. 8 Тогда Рахиль сказала: «Ве-
ликой борьбой боролась я с моей сестрой и победила». 
И она назвала его Неффалимом.*

9 Увидев, что она перестала рожать детей, Лия взяла 
свою служанку Зелфу и дала ее Иакову в жёны. 10 Зелфа, 
служанка Лии, родила Иакову сына. 11 Тогда Лия сказала: 
«Какая удача!» И она назвала его Гадом.*

12 Зелфа, служанка Лии, родила Иакову второго сына. 
13 Тогда Лия сказала: «Как я счастлива! Женщины будут 
звать меня счастливицей!» И она назвала его Асиром.*

14 Во время жатвы пшеницы Рувим вышел в поле, на-
шел мандрагоры* и принес их матери. Рахиль сказала 
Лии:

— Пожалуйста, дай мне несколько мандрагор твоего 
сына.

15 Но та сказала ей:

* 30:3 По-видимому, здесь говорится об обряде усыновления.
* 30:3 По древнему ближневосточному обычаю, бесплодная жена 
могла дать свою служанку мужу, чтобы усыновить родившихся от 
этой связи детей.
* 30:6 Это имя означает: Он оправдал.
* 30:8 Евр. Нафтали́. По звучанию напоминает евр. слово бо-
роться.
* 30:11 Это евр. имя означает: удача.
* 30:13 Это евр. имя означает: счастливый.
* 30:14 Считалось, что мандрагоровые яблоки вызывают чув-
ственное влечение и способствуют деторождению.

— Акэ Вал ла, му ри ра бой ка. Паш люв ла са тэ кэ рэл щя-
во рэн ман гэ пэ чян га, ай ка дэ па ла тэ ви ман дэ ав ла че лэ до.

4 Ка дэ вой дас лэс кэ бу тяр ки ня Вал ла сар ром ня. Яков 
паш ли лас ла са, 5 вой пэ лас кхам ны ай кэр дас лэс кэ щя-
вэс. 6 Атун чи Ра хиль пхэн дас: «О Дэл фи ри сар дас му ри 
па тив. Вов шун дас му ро ру ди пэ ай дас ман щя вэс». Ан да 
ка до вой дас лэс анав Дан*.

7 Ра хи ля ки бу тяр ки ня Вал ла па лэ пэ лас кхам ны ай кэр-
дас Яко вос кэ дуй то нэ щя вэс. 8 Ра хиль пхэн дас: «Ба рэ ма-
ри ма са мэ марос-ма му ра пха са ай ни ри сар дэм». Ай вой 
дас лэс анав Неф фа лим*.

9 Ка на э Лия дыкх лас, кэ ла тэ аба най щя во ра, вой лас 
пэс ка бу тяр ки ня Зэл фа ай дас Яко вос кэ сар ром ня. 10 Лия-
ки бу тяр ки ня Зэл фа кэр дас Яко вос кэ щя вэс. 11 Атун чи 
Лия пхэн дас: «Са ви бах!» Ай дас лэс анав Гад*.

12 Лия ки бу тяр ки ня Зэл фа кэр дас Яко вос кэ ви дуй то нэ 
щя вэс. 13 Атун чи Лия пхэн дас: «Са ви мэ сым бах та лы! Лэ 
жюв ля пхэн на пэ ман дэ “бах та лы”!» Ай дас лэс анав Ашэр*.

14 Ка на лэ ма нуш ки дэ нас див, Ру вим гэ лас пэ мал ай 
аракх лас ман дра го ры*, кай вов ан дас пэс ка да кэ Лия кэ. 
Ра хиль пхэн дас Лия кэ:

— Ман гав тут, дэ ман эк-цэра ан да ти рэ щя вэс кэ ман-
дра го ры.

15 Алом ко ды пхэн дас:
* 30:6 Пур. евр. анав «Дан» шун дёл сар «да на ни» (вов чя чяр дас 
ман; вов фи ри сар дас му ри па тив).
* 30:8 Пур. евр. анав «Наф та лий» шун дёл сар «наф ту ле» (ма ри пэ).
* 30:11 Ка до пур. евр. анав шун дёл па шэ ка ринг э вор ба «гад» (бах).
* 30:13 Пур. евр. анав «Ашэр» шун дёл па шэ ка ринг э вор ба «ошэр» 
(бах та лы).
* 30:14 Цы ны бур, са ви ба рол пэ пар ту ра па ша Сре ди зем но мо ре. 
Сар па тян лэ ма нуш, э ву ны ай дэ мэль чи ко до ла бу ра ко зу рар нас 
ка ма и пэ маш кар мурш ай жюв ли. Ай ин кэ ги нав лас пэ, сас лэн дар 
ғас на ан до чё ха ни пэ.
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— Ты уже забрала у меня мужа. Хочешь теперь за-
брать и мандрагоры сына моего?

— Хорошо, — сказала Рахиль, — пусть он ляжет с то-
бой сегодня ночью в обмен на мандрагоры твоего сына.

16 Когда вечером Иаков пришел с полей, Лия вышла 
встретить его и сказала:

— Ты должен лечь со мной. Я заплатила за тебя ман-
драгорами сына.
И он лег с ней в ту ночь. 17 Бог услышал Лию, она за-

беременела и родила Иакову пятого сына. 18 Тогда Лия 
сказала: «Бог вознаградил меня за то, что я дала мужу 
мою служанку». И она назвала его Иссахаром.*

19 Лия снова забеременела и родила Иакову шестого 
сына. 20 Тогда она сказала: «Бог подарил мне драгоцен-
ный подарок. Теперь муж станет чтить меня, потому что 
я родила ему шестерых сыновей». И она назвала его За-
вулоном.*

21 Через какое-то время она родила дочь и назвала ее 
Диной.

22 Тогда Бог вспомнил Рахиль; Он услышал ее и открыл 
ей утробу. 23 Она забеременела и родила сына и сказала: 
«Бог снял мой позор». 24 Она назвала его Иосифом,* по-
тому что она сказала: «Да добавит мне Господь еще од-
ного сына».

* 30:18 По звучанию напоминает евр. слова: человек нанят или 
есть вознаграждение.
* 30:20 Возможно, это имя означает: честь/обитать [вместе 
с кем-нибудь].
* 30:24 По звучанию напоминает евр. выражение: «Да даст Он 
другого».

— Ту кэ най дос та, кэ ту лан ман дар ро мэс? Ка мэс ака-
нак тэ лэс ви му рэ щя вэс кэ ман дра го ры?

— Миш той, — пхэн дас э Ра хиль. — Вов шай паш лёл 
ту са ан дэ ка ды ра ти, ай ту дэ са ман гэ ти рэ щя вэс кэ ман-
дра го ры.

16 Ка на пэ ра тя тэ Яков ави лас па ма ля, Лия дас ав ри 
ка ринг лэс тэ ай пхэн дас:

— Ту тру буй тэ паш лёс ман ца. Мэ по тин дэм ан да ту тэ 
му рэ щя вэс кэ ман дра го рэн ца.
Ай ан дэ ко ды ра ти вов паш ли лас ла са.
17 О Дэл шун дас Лия, вой кхам ни лас ай кэр дас Яко вос-

кэ панч то нэ щя вэс. 18 Лия пхэн дас: «О Дэл бар вар дас ман 
ан да ко до, кэ дэм му рэ ро мэс кэ му ра бу тяр ки ня». Ай вой 
дас лэс анав Ис са хар*.

19 Лия па лэ кхам ни лас ай кэр дас Яко вос кэ шов то нэ 
щя вэс. 20 Вой пхэн дас: «О Дэл дас ман куч да ро. Ака нак 
му ро ром дэ ла ман па тив, кэ кэр дэм лэс кэ шо вэ щя вэн». 
Ай вой дас лэс анав За ву лон*.

21 Па вари-сави вра ма вой кэр дас щя ай дас ла анав Ди на.
22 Атун чи о Дэл дас-пэ гин до па Ра хиль. Вов шун дас ла 

ай пу тэр дас ла ко пэр. 23 Вой кхам ни лас, ай кэр дас щя вэс, 
ай пхэн дас: «О Дэл лас па ман дэ му ро ла жя во». 24 Вой 
ин кэ пхэн дас: «Тэ дэл ман гэ о Рай Яхва ин кэ екхэ щя-
вэс», ай дас лэс анав Ёсиф*.

* 30:18 Пур. евр. анав «Йис са хар» шун дёл па шэ ка ринг «са ха ри» 
(вов бар вар дас ман).
* 30:20 Пур. евр. анав «Зе ву лон» шун дёл па шэ ка ринг «йиз бэ лэ-
ни» (вов дэ ла ман па тив).
* 30:24 Ка до пур. евр. анав шун дёл па шэ ка ринг «йосеф» (мэк дэл 
ин кэ).
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Обогащение Иакова
25 После того как Рахиль родила Иосифа, Иаков сказал 

Лавану:
— Отпусти меня, чтобы я мог вернуться в родные края. 

26 Дай мне моих жен и детей, за которых я служил тебе, 
и я тронусь в путь. Ты знаешь, как много я работал на тебя.

27 Но Лаван сказал ему:
— Если я нашел милость в твоих глазах, прошу тебя, 

останься: я узнал через гадание, что Господь благо-
словляет меня благодаря тебе, — 28 и добавил: — Назови 
свою цену, я заплачу ее.

29 Иаков ответил ему:
— Ты знаешь, как я работал на тебя и каковы твои 

стада благодаря моей заботе. 30 Они были немногочис-
ленны до моего прихода, но теперь их число многократ-
но увеличилось, и Господь благословлял тебя из-за меня. 
Когда же, наконец, я смогу скопить что-нибудь и для соб-
ственного дома?

31 Лаван спросил:
— Что тебе дать?
— Мне ничего не надо, — ответил Иаков. — Сделай для 

меня лишь одно, и я буду и дальше пасти и охранять твои 
стада: 32 позволь мне обойти все твои стада и отделить от-
туда всех крапчатых и пятнистых овец, всех темных ягнят 
и всех пятнистых и крапчатых коз. Они и будут моей пла-
той. 33 Честность моя будет мне порукой в будущем, ког-
да бы ты ни решил проверить плату, отданную мне. Если 
найдется у меня не крапчатая и не пятнистая коза или не 
темный ягненок, то они будут считаться крадеными.

34 — Договорились, — сказал Лаван. — Пусть будет 
так, как ты сказал.

Сар о Яков барвайлас
25 Па ла ко до, сар кай э Ра хиль ара кха ди лас Ёсиф, Яков 

пхэн дас Ла ва нос кэ:
— Мэк ман тэ жяв тар пэ пхув, кай ара кха ди лэм. 26 Дэ 

ман му рэ ром нян ай щя во рэн, ан да са вэ мэ кэ рос бу ти 
ту кэ, ай мэ тра дав ан до дром. Ту жя нэс, ка ти бут мэ кэ рос 
бу ти пэ ту тэ.

27 Алом о Ла ван пхэн дас лэс кэ:
— Тэ ара кхав ла щи пэ ан дэ ти рэ якха, ман гав тут: ащ. 

Мэ жянг лэм па дра ба ри пэ, кэ о Рай Яхва ал дый ман ан да 
ту тэ. 28 Пхэн ти ри ти мин, ай мэ по ти но ла.

29 О Яков пхэн дас лэс кэ пэ ка до:
— Ту жя нэс, ка ти бут мэ кэ рос бу ти пэ ту тэ ай пэ ка-

тес тэ ба ри лэ ти рэ кыр ду ра ан да ман дэ. 30 Ка на мэ арэс-
лэм, лэн нас бут, алом ака нак вон кэр ди лэ пэ бу тэс тэ май 
бут. О Рай Яхва бах тяр лас тут ан до са, со мэ кэ рос. Ай 
ка на мэ чяк би рия тэ ки дав вари-со му рэ че лэ дос кэ?

31 Ла ван пущ лас:
— Со тэ дав тут?
— На дэ ма кан чи, — пхэн дас пэ ка до Яков. — Алом 

кэр ман гэ фэ ри екх, ай мэ ло май дур тэ лы шый ай тэ 
фи рий ти рэ кыр ду ра: 32 мэк ман тэ на кхав адес па са э 
кыр ду ра ай тэ ула вав ри га тэ са во рэ пля ма ша бак рэн, мэ-
лах нэ бак ро рэн ай бус нё рэн, ай таб ла ша бус нян. Вон ви 
ав на му ро по тин. 33 Май па лал ды чё ла, кэ мэ сым чя чё 
ма нуш, ка на ту ка мэ са тэ жя нэс ав ри, со ту по ти нэ сас 
ман гэ па бу ти. Тэ ара кха дё ла ман дэ на пля ма ша вай на-
таб ла ша бус ни вай на мэ лах но бак ро ро, вон гинавна-пэ 
чёр да нэ.

34 — Вор би сай лам, — пхэн дас Ла ван. — Мэк авэл ка-
дэ, сар ту пхэн дан.
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35 И в тот же день он отделил всех козлов с крапинами 
или пятнами, всех пятнистых и крапчатых коз — тех, на 
которых было белое, — и всех темных ягнят и отдал их 
под надзор сыновей. 36 Он назначил расстояние между 
собой и Иаковом в три дня пути, а Иаков продолжал па-
сти остальной мелкий скот Лавана.

37 Иаков нарезал свежих веток тополя, миндаля и чина-
ры и сделал на них белые полоски, сняв кору и обнажив 
белое дерево внутри. 38 Он положил ветки с нарезкой во 
все поилки, чтобы они были прямо перед скотом, когда 
скот приходил пить. Во время брачной поры, когда жи-
вотные приходили пить, 39 они спаривались перед вет-
ками, и потомство рождалось пестрым, крапчатым или 
пятнистым. 40 Также Иаков поворачивал их к пестрым 
и темным животным, которые принадлежали Лавану, 
а молодняк ставил отдельно. Так у него появились соб-
ственные стада, и он держал их отдельно от скота Лавана. 
41 Когда пить приходили крепкие животные, Иаков клал 
перед ними в корыта ветки, чтобы они спаривались пе-
ред ветками, 42 а если животные были слабые, он не клал 
веток. Так слабый скот доставался Лавану, а сильный — 
Иакову. 43 Иаков начал богатеть, у него теперь были боль-
шие стада, а также служанки, слуги, верблюды и ослы.

Побег Иакова и его семьи от Лавана

31 1 Иаков услышал, как сыновья Лавана говорили: 
«Иаков забрал всё, чем владел наш отец, и скопил 

себе богатство за счет нашего отца». 2 И Иаков заметил, 
что Лаван относится к нему не так, как раньше.

3 Господь сказал Иакову:
— Возвращайся в землю отцов, к своей родне, 

и Я буду с тобой.

35 Ай ан до ко до дес вов щю тас ри га тэ са во рэ пля ма ша 
вай таб ла ша буз нэн ай бус нян, ай са во рэ мэ лах нэ бак-
ро рэн ай дас тэ лы шын лэн лэс кэ щя вэ. 36 Вов кэр дас тэ 
авэл маш кар лэс тэ ай о Яков трин дес дром, ай Яков, сар 
май ин ты, лы шы яс лэ ка вэр Ла ва нос кэ кыр ду ра.

37 Алом о Яков щин дас зэ лэ на кран жи па пло пу ра, 
мин да лю ра ай чи на ры ай щин дас ав ри пэ лэ кор ца, тэ 
ащен пар нэ пан ты пэ кран жи. 38 Ко тар вов щю тас ко дал 
кран жи ан дэ ала тон гэ па ес кэ ба лая, тэ авэн вон вор та 
анг ла ала ту ра, ка на вон ав нас тэ пэн. Ка на сас та то, ай 
ала ту ра ав нас тэ пэн ай тэ кэ рэн щя во рэн, 39 вон кэр нас 
ка до анг ла кран жи. Ай лэн дэ ара кха дё нас щя во ра пля-
ма ша вай таб ла ша. 40 Ин кэ Яков щё лас лэн анг ла таб ла-
ша ай мэ лах нэ ала ту ра, са вэ сас Ла ва нос кэ. Ка дэ лэс тэ 
кэр ди лэ пэс кэ кыр ду ра, ай вов инк рэ лас лэн ри га тэ ка-
тар ала ту ра Ла ва нос кэ. 41 Ка на ав нас тэ пэн зу ра лэ бус ня 
ай бак ря, Яков щё лас анг ла лэн дэ кран жи ан дэ ба лая, 
тэ кэ рэн щя во рэн анг ла кран жи, 42 ай ка на сас на зу ра лэ 
ала ту ра, вов чи щё лас лэн ко тэ. Ка дэ би зо ра кэ ала ту ра 
ащ нас кай Ла ван, ай зу ра лэ — кай Яко вос. 43 Ка дэ Яков 
кэр ди лас зу ра лэс бар ва ло, лэс тэ сас ака нак ба рэ кыр ду-
ра бак рэн ай бус нян, бу тяр ки ни ай бу тя ра, вер блю ду ра 
ай са ма ры.

Яков нашэл катар о Лаван

31 1 Яков шун дас, сар щя вэ лэ Ла ва нос кэ пхэн нас: 
«Яков лас са, со сас кай ама ро дад, ки дас пэс ко 

бар ва ли пэ ка тар ама ро дад». 2 Ай Яков лас са ма, кэ Ла ван 
аба нас ка са во ка ринг лэс тэ, сар май ин ты.

3 Атун чи О Рай Яхва пхэн дас лэ Яко вос кэ:
— Болдэ-ту пал па лэ пэ ти ри да дэс ки пхув, кай ти ро 

ня мо, ай Мэ аво ту са.
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4 Иаков послал сказать Рахили и Лии, чтобы они выш-
ли в поле, где были его отары. 5 Он сказал им:

— Я вижу, что ваш отец относится ко мне не так, 
как прежде, но Бог моего отца со мной. 6 Вы знаете, что 
я работал на вашего отца изо всех сил, 7 а ваш отец обма-
нывал меня, десять раз меняя мою плату. Но Бог не дал 
меня ему в обиду. 8 Если он говорил: «Платой твоей бу-
дут крапчатые», то весь скот рождал крапчатых, а если 
он говорил: «Платой твоей будут пестрые», то весь скот 
рождал пестрых. 9 Так Бог забрал скот у вашего отца 
и отдал мне.

10 Однажды, в то время, когда спаривается скот, мне 
приснился сон: я поднял взгляд и увидел, что козлы, 
покрывавшие коз, были пестрыми, крапчатыми или 
пятнистыми. 11 Ангел Бога сказал мне во сне: «Иаков». 
Я ответил: «Я здесь». 12 Он сказал: «Взгляни, и ты уви-
дишь: все козлы, покрывающие скот, — пестрые, крап-
чатые или пятнистые, потому что Я увидел как обо-
шелся с тобой Лаван. 13 Я — Бог Вефиля, где ты возлил 
масло на памятный знак и поклялся Мне; оставь же 
немедленно эту землю и возвращайся в землю, где ты 
родился».

14 Рахиль и Лия ответили:
— Да есть ли у нас еще доля в наследстве отца? 15 Раз-

ве не видно, что он считает нас за чужих? Он продал 
нас и истратил то, что за нас выручил. 16 Конечно же, всё 
богатство, которое Бог забрал у отца, принадлежит нам 
и нашим детям, так что поступай, как велит тебе Бог.

17 Иаков посадил детей и жен на верблюдов, 18 погнал 
весь скот впереди себя и, взяв всё добро, которое он ско-
пил в Паддан- Араме, отправился в путь к своему отцу 
Исааку в землю Ханаана.

4 О Яков би щя дас тэ пхэ нэн Ра хи ля кэ ай Лия кэ тэ авэн 
пэ мал, кай сас лэс кэ ала ту ра. 5 Вов пхэн дас лэн гэ:

— Мэ ды кхав, кэ ту ма ро дад аба най ка са во ка ринг 
ман дэ, сар май ин ты. Алом му рэ да дэс ко Дэл сы ман ца. 
6 Ту мэ жя нэн, кэ мэ кэ рос бу ти пэ ту ма ро дад ан да са му-
ри зор, 7 ай ту ма ро дад хо хав лас ман, дэш вар па рув лас 
му ро по тин. Алом о Дэл чи дас лэс кэ тэ шэр тый ман. 
8 Ка на вов пхэн лас: «Ти ро по тин ав ла таб ла ша ала ту ра», 
са цы нэ ала ту ра ара кха дё нас таб ла ша, ай ка на пхэн лас: 
«Ти ро по тин ав ла пля ма ша», са лэ ала ту ра кэр нас цы нэн 
пля ма ша. 9 Ка дэ о Дэл лас ка тар ту ма ро дад лэ ала тон 
ай дас лэн ман гэ. 10 Ек вар, ан дэ ко ды вра ма, ка на ала-
ту ра кэр нас щя во рэн, мэ дыкх лэм су но, мэ дыкх лэм, кэ 
лэ буз нэ, са вэ ас тар дё нас кай э бус ня, сас таб ла ша вай 
пля ма ша. 11 О Ан ге ло Дэв лэс ко пхэн дас ман гэ ан до су но: 
«Яков». Мэ пхэн дэм лэс кэ: «Ка тэ сым». 12 Вов пхэн дас: 
«Лэ са ма, ай ды кхэ са: са э буз нэ, са вэ ас тар дён кай э бус-
ня, сы таб ла ша вай пля ма ша. Мэ дыкх лэм са, со Ла ван 
кэ рэл ту са. 13 Мэ сым о Дэл ан до Бэт-Эль, кай ту щёр-
дан улэй по бар ай цо ла хар дан Ман гэ. Ака нак ащяв ка ды 
пхув ай болдэ-ту пал па лэ пэ пхув, кай ара кха ди лан».

14 Ра хиль ай Лия пхэн дэ:
— Сы ин кэ амэн дэ ама ри пар тя кай ама ро да дэс ко 

миш ты пэ? 15 Ды чёл, кэ вов ги на вэл амэн стрий на! Вов 
на фэ ри би кин дас амэн, ай ви ха ляр дас ко до, со лас па-
ла амэн дэ. 16 Са о бар ва ли пэ, са во о Дэл лас ка тар ама ро 
дад, сы ама ро ай ама рэ щя во рэн го. Кэр ка дэ, сар о Дэл 
пхэн дас ту кэ.

17 Атун чи Яков щю тас щя во рэн тай ром нян оп рэ пэ 
вер блю ду ра, 18 тра да дас са пэс кэ ала тон анг ла пэс тэ, ай 
са пэс кэ миш ты ма са, кай вов ки дас ан до Паддан-Арам, 
ин ду лы сар дас кай пэс ко дад Иса ак ка ринг э пхув Ха на ан.
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19 Когда Лаван ушел стричь овец, Рахиль украла его 
божков*. 20 А Иаков обманул арамея Лавана, не известив 
его о своем уходе. 21 Он бежал со всем своим имуще-
ством и, перейдя реку*, направился к нагорьям Галаада.

Лаван заключает с Иаковом договор
22 На третий день Лавану сообщили, что Иаков бежал. 

23 Взяв с собой родственников, он погнался за Иаковом 
и через семь дней настиг его в нагорьях Галаада. 24 Но но-
чью Бог явился арамею Лавану во сне и сказал ему: «Бере-
гись, не говори ничего Иакову, ни хорошего, ни плохого».

25 Лаван догнал Иакова. Иаков уже поставил шатер 
в нагорьях Галаада, и Лаван с родней тоже стали там ла-
герем. 26 Лаван сказал Иакову:

— Что ты сделал? Ты обманул меня и увел моих доче-
рей, как пленников на вой не. 27 Почему ты убежал тайком? 
Почему ты не сказал мне, чтобы я мог проводить тебя с ра-
достью и с песнями, под музыку бубна и арфы? 28 Ты не 
дал мне даже поцеловать на прощание внуков и дочерей. 
Ты поступил безрассудно. 29 В моих силах причинить тебе 
зло, но прошлой ночью Бог твоего отца сказал мне: «Бере-
гись, не говори Иакову ничего, ни хорошего, ни плохого». 
30 Допустим, ты ушел, потому что тебе не терпелось вер-
нуться в отцовский дом, но зачем ты украл моих божков?

31 Иаков ответил Лавану:
— Я боялся, потому что думал, что ты силой отни-

мешь у меня своих дочерей. 32 Если же ты найдешь у ко-
го-нибудь здесь своих божков, тому не жить. В присут-
ствии родни смотри сам, есть ли у меня что-нибудь твое, 
и если есть, то забирай обратно.

* 31:19 Евр. терафи́м.
* 31:21 То есть Евфрат.

19 Ла ван гэ лас тэ му ра вэл лэ бак рэн, ай Ра хиль чёр дас 
лэс кэ кхэ рут нэ дэв лэн.

20 Ай ка дэ о Яков хо ха дас ара ме ёс Ла ва нос, чи пхэн дас 
лэс кэ, кэ тра дэл тар. 21 Вов наш лас тар са пэс кэ миш ты ма-
са, накх лас пэр дал о паи ай гэ лас ка ринг лэ ха ра лы пхув 
Ги лад.

Лаван пхандэл ворба Яковоса
22 По три то дес Ла ва нос кэ пхэн дэ, кэ Яков наш лас тар. 

23 Вов лас пэ са ня мон ай щюдас-пэ па ла Яков, ай па эф та 
дес арэс лас лэн пэ ха ра лы пхув Ги лад. 24 Ан дэ ко ды рат 
ан до су но кай ара меё Ла ван ави лас Дэл ай пхэн дас лэс кэ: 
«Фирин-ту, на пхэн кан чи Яко вос кэ, чи ла щё, чи чё ро».

25 Ка на Ла ван арэс лас лэс, Яков аба щю тас цэр ға пэ ха-
ра лы пхув Ги лад. Ай ви Ла ван ку са пэс кэ ня мо ин зар дас 
ко тэ цэр ғи. 26 Ла ван пхэн дас Яко вос кэ:

— Со ту кэр дан? Ту хо ха дан ман ай ин гэр дан му рэ ще-
ян, сар ра бон по ма ри пэ. 27 Сос тар хо хо дан ман ай чё рал 
наш лан тар? Сос тар чи пхэн дан ман гэ тэ дав тут дром 
ло ша са ай ди лан ца, тэ ла ба ша и пэ то бэн го тай ар фэн го? 
28 Ту чи дан ман гэ тэ чю ми дав ан до дром му рэ цынэ-щя-
ворэн ай ще ян. Ту кэр дан би гин дос ко. 29 Ман сы зор тэ 
кэ рав ту кэ чё ри пэ, алом ка ды ра ти о Дэл ти рэ да дэс ко 
пхэн дас ман гэ ан до су но: «Фирин-ту, на пхэн кан чи Яко-
вос кэ, чи ла щё, чи чё ро». 30 Ту гэ лан тар, ан да ка до кэ чи 
рыбдыяс-пэ ту кэ тэ болдэс-ту пал па лэ май сыго ан до тё 
да дэс ко кхэр. Алом сос тар чёр дан му рэ дэв лэн?

31 Яков пхэн дас Ла ва нос кэ пэ ка до:
— Мэ да рос, кэ ту пэ зор лэ са ман дар ти рэ ще ян. 

32 Алом тэ ара кхэ са вари-кастэ ка тэ ти рэ дэв лэн, ко до чи 
траия. Анг ла ти рэ ня му ра ро дэ кор ко ро, тэ сы ман дэ ва-
ри-со ти ро, ай тэ ара кхэ са, лэ ка до пал па лэ.
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Иаков не знал, что божков украла Рахиль.
33 Лаван вошел в шатер Иакова, в шатер Лии и в шатер 

двух служанок, но ничего не нашел. После шатра Лии 
он вошел в шатер Рахили. 34 Рахиль же взяла домашних 
божков, положила их в верблюжье седло и села на них. 
Лаван обыскал весь шатер, но ничего не нашел.

35 Рахиль сказала отцу:
— Не гневайся, мой господин: я не могу встать перед 

тобой, потому что у меня то, что обычно бывает у жен-
щин.
Как он ни искал, он не смог найти своих божков.
36 Иаков был вне себя от гнева и стал выговаривать Ла-

вану:
— В чем мое преступление? — спросил он. — Какой 

грех я совершил, что ты пустился за мной в погоню? 
37 Ты обыскал всё мое добро — что ты нашел из свое-
го имущества? Положи, что нашел, перед твоей и моей 
родней, и пусть они нас рассудят. 38 Я двадцать лет про-
жил у тебя: твои овцы и козы не выкидывали, баранов 
из твоих стад я не ел. 39 Растерзанных диким зверем я не 
приносил к тебе, но сам возмещал убытки; ты же тре-
бовал с меня платы за всё, что было украдено, днем ли 
это случилось или ночью. 40 Вот каково мне было: зной 
палил меня днем, холод терзал меня ночью, и сон бежал 
от моих глаз. 41 Таковы были те двадцать лет, что я жил 
в твоем доме. Я работал на тебя четырнадцать лет за двух 
твоих дочерей и шесть лет за скот, а ты десять раз менял 
мою плату. 42 Если бы не был со мной Бог моего отца, Бог 
Авраама, Тот, Кого боялся Исаак, то ты, конечно, отослал 
бы меня с пустыми руками. Но Бог увидел мои лишения 
и труд моих рук и рассудил нас прошлой ночью.

43 Лаван ответил Иакову:

Яков чи жян лас, кэ Ра хиль чёр дас лэ дэв лэн.
33 Ла ван гэ лас ан дэ Яко вос ки цэр ға, ан дэ Лия ки цэр ға ай 

ан дэ дуе ра бой кэн ги цэр ға, алом чи аракх лас кан чи. Па ла 
Лия ки цэр ға вов накх лас ан дэ Ра хи ля ки цэр ға. 34 Ай Ра-
хиль анг ла ка до лас кхэ рут нэ дэв лэн, щю тас лэн ан дэ вер-
блю дон ги зэн ай бэш лас пэ лэ. Ла ван ро да сас ан дэ са э цэр-
ға, алом чи аракх лас кан чи. 35 Э Ра хиль пхэн дас да дэс кэ:

— На хо ляй ви, му ро рай, кэ мэ наш тык ущяв анг ла ту-
тэ. Ман дэ ка до, со кэр дёл кай э жюв ля са ко щён.
Ай сар вов чи ро дэ лас, вов наш тык аракх лас дэв лэн.
36 Яков сас ан дэ ба ри хо ли ай лас тэ пхэ нэл ла ав ри Ла-

ва нос кэ:
— Ан дэ сос тэ му ри дош? — пущ лас вов лэс. — Са во 

бэ зэх мэ кэр дэм, кэ ту мэклан-пэ па ла ман дэ тэ ас та рэс 
ман? 37 Ака нак, ка на ро дан ав ри ан до са му ро миш ты пэ, 
со ту аракх лан ан да ти ро? Щюв, со аракх лан, анг ла ти-
рэ ай му рэ ня му ра, мэк вон дэн амэн кри сы. 38 Мэ тра и-
сар дэм ту тэ биш бэрш. Ти рэ бак ря ай бус ня чи щю дэ нас 
пэс тар, ай мэ чи ха лэм бак рэн ан да ти рэ кыр ду ра. 39 Мэ 
чи анос ту кэ бак рэн, щин гэр дэ вад на ала тон ца, алом мэ 
кор ко ро щю вос пал па лэ па ла лэн ан да му ри пар тя. Ту чяк 
лэ сас ман дар па ла са, со сас чёр до ра ти вай де сэ. 40 Ка дэ 
мэ тра и яс: де сэ пха бар лас ман о кхам, ра ти чи дэ лас ман 
па чя о шыл, ай о су но наш лас ка тар му рэ якха. 41 Ка дэ сас 
биш бэрш, кай мэ кэр дэм бу ти пэ ту тэ. Мэ бу тя зы яс пэ 
ту тэ дэ шу штар бэрш па ла ти рэ дуй щея ай шов бэрш па-
ла ала ту ра, ай ту дэш вар па ру вэ сас му ро по тин. 42 Тэ на 
ави ло ман ца му рэ да дэс ко Дэл, Ав ра а мос ко Дэл, Ко до, 
Кас тар дар лас Иса ак, ту би щя да нас ман пал па лэ щю ще 
вас тэн ца. Алом о Дэл дыкх лас му рэ ки нос кэ ай пха ра бу-
тя кэ ай сы ка дас ту кэ ра ти ти ри дош.

43 Ла ван пхэн дас Яко вос кэ пэ ка до:
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— Эти дочери — мои дочери, дети — мои дети, и ста-
да — мои стада; всё, что ты видишь, — мое. Но что же 
я могу теперь сделать с моими дочерьми или с детьми, 
которых они родили? 44 Давай же заключим договор, ты 
и я, и пусть он будет свидетельством между нами.

45 Иаков взял камень и поставил его памятным знаком. 
46 Он сказал своей родне:

— Наберите камней.
Они набрали камней, сложили их грудой и сели возле 

нее за трапезу. 47 Лаван назвал ее Иегар- Сагадута, а Иа-
ков — Гал- Эд*. 48 Лаван сказал:

— Эта насыпь — свидетельство между тобой и мной 
сегодня.
Вот почему ее назвали Гал- Эд, 49 а также Мицпа*, ведь 

он сказал:
— Пусть Господь смотрит за тобой и мной, когда мы 

будем вдали друг от друга. 50 Если ты будешь плохо об-
ходиться с моими дочерьми или возьмешь себе других 
жен, кроме моих дочерей, — даже если никого с нами 
нет, помни, что Бог — Свидетель между тобой и мной.

51 Еще Лаван сказал Иакову:
— Вот груда камней и памятный знак, который я по-

ставил между тобой и мной. 52 Эти камни — свидетель-
ство, и этот памятный знак — во свидетельство того, что 
я не перейду за эту груду камней на твою сторону, чтобы 
причинить тебе зло, и ты не перейдешь за этот памятный 
знак и груду камней на мою сторону, чтобы причинить 
мне зло. 53 Пусть Бог Авраама и Бог Нахора, Бог их отца, 
судит между нами.

* 31:47 Арам.: Иегар- Сагадута, евр. Гал- Эд— оба означают: на-
сыпь свидетельства.
* 31:49 Это название означает: сторожевой пост.

— Ка дал щея сы му рэ щея, щя во ра сы му рэ щя во ра, ай 
кыр ду ра сы му рэ кыр ду ра. Са, со ды кхэс, сы му ро. Алом 
со шай ака нак кэ рав му рэ ще ян ца вай лэ цынэ-щяворэн-
ца? 44 Тэ пханг ла мас ту са вор ба, ту ай мэ, ай мэк ка до бар 
ды кхэл, со ав ла щю ты но маш кар амэн дэ.

45 Яков лас бар ай щю тас лэс тэ тор дёл, тэ авэл э вур ма 
па ла щю ты ны вор ба. 46 Вов пхэн дас пэс кэ че лэ дос кэ:

— Ки дэн бар.
Вон ки дэ бар, ра ки сар дэ лэн ха ро ра са ай бэш лэ па-

ша ла тэ тэ хан. 47 Ла ван дас ла анав Егар-Сахадута, ай 
Яков — Гал-Эд. 48 Ла ван пхэн дас:

— Ка ды ха ро ри ан да бар ды кхэл, со щю ты но маш кар 
амэн дэ адес.
Акэ сос тар ды нэ ла анав Гал-Эд*. 49 Ла кэ ин кэ ды нэ 

анав Миц па*, кэ вов пхэн дас:
— Мэк Рай Яхва лы шый па ла ту тэ ай ман дэ, ка на ава-

са дур екх екхэс тар. 50 Тэ ин кэр дё са чё рэс му рэ ще ян ца 
вай лэ са ка вэ рэ ром нян, ви тэ на ав ла амэн ца кхо ник, сэр, 
кэ о Дэл шун дас щю ты ны вор ба маш кар ту тэ ай ман дэ.

51 Ин кэ Ла ван пхэн дас Яко вос кэ:
— Акэ ха ро ри ай сэ ра и мас ко бар, са во мэ щю тэм тэ 

тор дёл маш кар ту тэ ай ман дэ. 52 Ка ды ха ро ри ай о бар 
сы ка вэн, кэ мэ чи на кхав пэр дал ка дал ра ки сар дэ бар пэ 
ти ри риг тэ кэ рав ту кэ чё ри пэ, ай ви ту чи на кхэ са пэр дал 
лэн дэ пэ му ри риг, тэ кэ рэс ман гэ чё ри пэ. 53 Мэк Дэл Ав-
ра а мос ко ай Дэл На хо рос ко, ай лэн гэ да дэс ко Дэл тэ авэл 
кри сы на ри маш кар амэн дэ.

* 31:48 Пур. ара мей ско «Егар-Сахадута» и пур. евр. «Гал-Эд» 
атяр дён сар «о плай кай ды кхэл амэн».
* 31:49 Пур. евр. «фи ри мас ки баш ня».
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И Иаков поклялся Тем, Которого боялся его отец 
Исаак. 54 Он принес жертву там в нагорье и пригласил 
родственников разделить трапезу. Они поели и перено-
чевали там, 55 а рано утром Лаван поцеловал внуков и до-
черей, благословил их и отправился домой.

Иаков готовится к встрече с братом Исавом

32 1 Иаков продолжил свой путь, и ангелы Божьи 
встретили его. 2 Когда Иаков увидел их, он сказал:

— Это Божий стан! — и назвал то место Маханаим*.
3 Иаков послал впереди себя вестников к своему бра-

ту Исаву в землю Сеир, страну Эдом. 4 Он дал им такой 
наказ:

— Скажите моему господину Исаву так: «Твой слуга 
Иаков говорит: Я жил у Лавана и был там до этого дня. 
5 У меня есть быки, ослы, овцы и козы, слуги и служан-
ки. Я посылаю эту весть моему господину, чтобы найти 
милость в твоих глазах».

6 Посланцы вернулись и сказали Иакову:
— Мы были у твоего брата Исава, и теперь он сам 

идет тебе навстречу и с ним 400 человек.
7 В великом страхе и смятении Иаков разделил людей, 

которые были с ним, а также стада крупного и мелкого 
скота и верблюдов. 8 Он думал: «Если Исав нападет на 
одну половину*, то другая* уцелеет и спасется».

9 Иаков взмолился:
— О Бог моего отца Авраама, Бог моего отца Исаака, 

о Господь, сказавший мне: «Вернись в твою землю, где 
ты родился, и Я дам тебе процветание», 10 я недостоин 

* 32:2 Это название означает: два стана.
* 32:8 Или: на один стан.
* 32:8 Или: то другой стан.

Ай Яков цо ла хар дас Ко до лэ са, Са вэс тар дар лас лэс-
ко дад Иса ак. 54 Вов дас жэрт ва ко тэ, пэ ха ра лы пхув, ай 
акхар дас пэс кэ ня мон тэ хан. Вон ха лэ ай ра тяр дэ ко тэ, пэ 
хар. 55 Ёкор дэ тэ ға ра Ла ван чю ми дас пэс кэ цынэ-щяворэн 
ай ще ян ай ал ды сар дас лэн. Атун чи вов болдас-пэ кхэ рэ.

Яков гэтой-пэ тэ дыкхэл-пэ Исавоса

32 1 О Яков тра дас пэс кэ дро мэ са. Атун чи вов дыкх-
лас Дэв лэс кэ ан ге лон. 2 Ка на Яков лас са ма лэн, 

вов пхэн дас:
— Ка до Дэв лэс ко та бор!
Ай дас лэс анав Ма ха на им*.
3 Яков би щя дас анг ла пэс тэ ма ну шэн кай пэс ко прал 

Исав ан дэ пхув Сеир, ан до тхэм Эдом. 4 Вов дас лэн гэ ав ри:
— Акэ со ту мэ тру буй тэ пхэ нэн му рэ рас кэ Иса вос кэ: 

«Ти ро слу га Яков пхэ нэл: “Мэ тра и сар дэм кай о Ла ван 
ай сы мас ко тэ жи кай аде сут но дес. 5 Ман дэ сы гу ру ва ай 
са ма ры, бак рэ ай бус ня, бу тяр нэ ай бу тяр ки ни. Ака нак 
мэ би щя вав ка до нэ ви пэ му рэ рас кэ тэ ара кхав ми ло ша го 
ан дэ ти рэ якха”».

6 Ка на э би щя дэ ма нуш болдэ-пэ пал па лэ, вон пхэн дэ 
Яко вос кэ:

— Амэ са мас кай ти ро прал Исав, ай ака нак вов кор ко-
ро авэл тэ арэ са дёл ту са, ай лэ са жян 400 ма нуш.

7 Ан дэ ба ри дар ай пха рэ илэ са Яков ула дас пэ дуй та-
бо ра пэс кэ ма ну шэн ай ви кыр ду ра ай вер блю дон. 8 Вов 
гин ды яс: «Тэ ху те ла Исав ма ри ма са по до паш ан да аман-
дэ, лэ ка вэр ащ на на аз ба дэ ай фирина-пэ».

9 Яков лас тэ ман гэл:
— О, Дэл му рэ да дэс ко Ав ра а мос ко, Дэл му рэ да дэс ко 

Иса а кос ко, о Яхва, са во пхэн дас ман гэ: «Болдэ-ту пал па лэ 

* 32:2 Пур. евр. «ма ха на им» атяр дёл сар «дуй та бо ра».
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той милости и верности, которые Ты явил Твоему слуге. 
У меня ничего не было, кроме посоха, когда я перешел 
Иордан, а теперь я возвращаюсь двумя станами. 11 Молю 
Тебя, спаси меня от руки моего брата Исава, потому что 
я боюсь, что он придет и нападет на меня и на матерей 
с детьми. 12 Ты ведь Сам сказал: «Я непременно дам тебе 
процветание и сделаю потомство твое многочисленным, 
как морской песок, который не сосчитать».

13 Он провел там ночь и из того, что у него было, вы-
брал подарок для своего брата Исава: 14 200 коз и 20 коз-
лов, 200 овец и 20 баранов, 15 30 верблюдиц с верблю-
жатами, 40 коров и 10 быков, 20 ослиц и 10 ослов. 16 Он 
поручил их слугам, каждое стадо особо, и сказал им:

— Идите впереди меня и держите между стадами не-
которое расстояние.

17 Он научил того, кто шел первым:
— Когда мой брат Исав встретит тебя и спросит: «Чей 

ты? Куда идешь? Чей скот ты гонишь?» — 18 тогда ты 
скажи: «Скот твоего слуги Иакова. Это подарок от него 
моему господину Исаву, а сам он идет за нами».

19 Он научил и второго, и третьего, и всех других, шед-
ших за стадами:

— И вы так же скажете Исаву, когда он вас встретит. 
20 И еще скажите: «Твой слуга Иаков идет позади нас».
Сам он думал: «Я умиротворю его этими дарами, ко-

торые посылаю впереди себя, а потом, когда мы встре-
тимся, он, быть может, примет меня». 21 Так дары Иакова 
были отправлены вперед, а сам он провел ночь в лагере.

ан дэ ти ри пхув кай ти рэ ня му ра, ай Мэ до ту кэ миш ты пэ»! 
10 Мэ чи эр дэм лый ка са во ми ло ша го ай лы шы пэ, са вэ Ту 
дан Ти рэ слу га кэ. Ман дэ кан чи нас, фэ ри дро мэс ко каш, 
ка на мэ накх лэм Ёр дан, ай ака нак мэ болдав-ма пал па лэ 
дуе та бо рэн ца. 11 Ру дий тут, фи ри сар ман ка тар о вас му рэ 
пра лэс ко Иса вос ко, ан да ка до кэ мэ да рав, кэ вов ав ла ай 
ху те ла пэ ман дэ ай пэ дэя щя во рэн ца. 12 Чяк Ту пхэн дан: 
«Мэ щи на дэм ту кэ миш ты пэ, ай ти рэ па ра пу тя ав на ка ти 
бут, сар мо ря ко ки шай, са во наш тык тэ ги на вэс».

13 Яков ра тяр дас ко тэ ай ан да ко до, со сас лэс тэ, ки дас 
ав ри да ро пэс кэ пра лэс кэ Иса вос кэ: 14 200 бус нян ай 20 
буз нэн, 200 бак рян ай 20 бак рэн, 15 30 вер блю ди цэн бур-
ню вон ца, 40 гу рув нян ай 10 гу ру вэн, 20 са ма рэн жюв лян 
ай 10 са ма рэн мур шэн. 16 Вов дас бу тяр нэн гэ тэ лы шын 
са ко кыр до ри га тэ ай пхэн дас лэн гэ:

— Жян анг ла ман дэ ай инк рэн вари-соско ду ри пэ маш-
кар кыр ду ра.

17 Вов щи тяр дас ма ну шэс, кон жя лас анг лу но:
— Ка на арэ са дё ла ту са му ро прал ай пущ ла: «Кас ко 

сан ай кай жяс? Ай кас ко сы кыр до кай тра да вэс?» — 
18 атун чи ту тру буй тэ пхэ нэс: «Ка дал ала ту ра сы ти рэ 
слу гас кэ Яко вос кэ. Ка до да ро лэс тар му рэ рас кэ Иса вос-
кэ, ай кор ко ро Яков жял пал амэн дэ».

19 Вов щи тяр дас ви дуй то нэс, ви три то нэс, ви ка вэ рэн, 
кон жя лас па ла са ко кыр до:

— Ви ту мэ тру буй тэ пхэ нэн са ка до Иса вос кэ, ка на 
вов ав ла сэм бэ ту мэн гэ. 20 Ай на бис трэн тэ пхэ нэн: «Ти-
ро слу га Яков жял па лал».
Яков гин ды яс: «Мэ ков ля рав лэс ко ило ка да лэ да рон ца, 

кай би щя вав анг ла ман дэ, ай май па лал, ка на дыкхас-амэ, 
вов шай ав ла ла щё ка ринг ман дэ». 21 Ка дэ Яко вос кэ да ры 
сас би щя дэ анг лал, ай вов кор ко ро ра тяр дас ан до та бор.
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Иаков получает имя Израиль
22 Той ночью Иаков встал и взял двух своих жен, двух 

служанок и 11 сыновей и вброд перешел через реку Яб-
бок. 23 Он перевел их через поток и переправил всё свое 
добро. 24 И вот Иаков остался один, и Некто боролся 
с ним до самой зари. 25 Увидев, что не может пересилить, 
Он коснулся сустава бедра Иакова, так что бедро было 
вывихнуто, когда он боролся с Ним. 26 И Он сказал:

— Отпусти Меня, потому что восходит заря.
Но Иаков ответил:
— Не отпущу, пока не благословишь меня.
27 Он спросил:
— Как твое имя?
— Иаков, — ответил он.
28 Тогда Он сказал:
— Отныне твое имя будет не Иаков, а Израиль*, пото-

му что ты боролся с Богом и людьми и победил.
29 Иаков сказал:
— Прошу Тебя, скажи мне Твое имя.
Но Он ответил:
— Зачем ты спрашиваешь Мое имя?
И Он благословил его. 30 Иаков назвал то место Пени-

эл*, сказав: «Это потому, что я видел Бога лицом к лицу 
и остался жив».

31 Солнце встало над ним, когда он проходил Пениэл*, 
хромая из-за своего бедра. 32 Вот почему до сегодняшнего 
дня израильтяне не едят сухожилия на суставе бедра: ведь 
Он коснулся сустава бедра Иакова рядом с сухожилием.

* 32:28 Это название означает: он борется с Богом.
* 32:30 Это название означает: лицо Бога.
* 32:31 Пенуэл— вариант названия Пениэл.

22 Ко ды ра ти Яков ущи лас ай лас пэс кэ дуе ром нян, дуе 
бу тяр ки нян ай дэ шу екхэ щя вэн ай накх лас пэр дал э нал 
Яб бок. 23 Вов ин гэр дас лэн пэр дал о паи ай па ла ка до ви 
са пэс ко миш ты пэ.

Яков лэл анав Израиль
24 Атун чи Яков ащи лас кор ко ро, ай Вари-кон бир ко-

зы яс лэ са жи по ғай на ло. 25 Ка на вон бир ко зы нас, Ко до 
дыкх лас, кэ чи ни рий, ай шэр ты сар дас маш ка рэс ко ко ка-
ло кай о Яков. 26 Ко тар Вов пхэн дас:

— Мэк Ман; киздый-пэ о ғай на ло.
Алом Яков пхэн дас пэ ка до:
— Чи мэ кав, жипон чи бах тя рэ са ман.
27 Ко до пущ лас:
— Сар бу щёс?
— Яков, — пхэн дас вов.
28 Атун чи Ко до пхэн дас:
— Ка тар ка до дес ти ро анав ав ла на Яков, ай Из ра иль*, 

ан да ка до кэ ту бир ко зы сас лэ Дэв лэ са ви лэ ма ну шэн ца, 
ай ни ри сар дан.

29 Яков пущ лас:
— Ман гав Тут, пхэн ман гэ Ти ро анав.
Алом Вов пхэн дас пэ ка до:
— Сос тар пу щес Му ро анав?
Ай Вов бах тяр дас лэс ко тэ.
30 Яков пхэн дас: «Мэ дыкх лэм муй лэ Дэв лэс ко ай ащи-

лэм жю вин до», — ай дас анав ко до лэ тха нэс кэ Пе ни эл*.
31 О кхам сас аба оп рэ, ка на вов накх лас Пе ни эл, ай 

лан га лас ан да пэс ко пун ро. 32 Акэ сос тар жи кай ака нак 

* 32:28 Пур. евр. анав «Йис ра эл» шун дёл па шэ ка ринг лэ вор би 
«са ра» (вов бир ко зы яс) ви «Эль» (Дэл).
* 32:30 Пур. евр. «Пени-Эль» атяр дёл сар «Дэв лэс ко муй».
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Иаков встречается с Исавом

33 1 Иаков посмотрел и увидел, что идет Исав и с ним 
четыреста человек. Он разделил детей между 

Лией, Рахилью и двумя служанками. 2 Он поставил слу-
жанок и их детей впереди, Лию и ее детей за ними, а Ра-
хиль с Иосифом позади всех. 3 Сам же он пошел вперед 
и, приближаясь к брату, поклонился до земли семь раз.

4 Но Исав побежал Иакову навстречу, обнял его, бро-
сился ему на шею и расцеловал его, и они заплакали. 
5 Исав посмотрел, увидел женщин и детей и спросил:

— Кто это с тобой?
Иаков ответил:
— Это дети, которых Бог милостиво дал твоему слу-

ге.
6 Подошли служанки со своими детьми и поклони-

лись. 7 Потом подошли и поклонились Лия и ее дети. По-
сле всех подошли Иосиф и Рахиль и тоже поклонились.

8 Исав спросил Иакова:
— Почему ты послал все эти стада мне навстречу?
— Я хотел найти расположение в твоих глазах, мой 

господин, — ответил он.
9 Исав сказал:
— У меня всего вдоволь, брат. Оставь свое себе.
10 — Нет, прошу тебя! — сказал Иаков. — Если я на-

шел расположение в твоих глазах, то прими от меня этот 
дар. Для меня видеть твое лицо — это как увидеть лицо 
Бога, ты ведь принял меня так милостиво. 11 Пожалуй-
ста, прими от меня эти дары, потому что Бог был мило-
стив ко мне, и у меня есть всё, что мне нужно.

из ра иль тя не чи хан гыр чё ан да маш ка рэс ко ко ка ло: кэ о 
Дэл аз ба дас о маш ка рэс ко ко ка ло па ша гыр чё кай о Яков.

Яков арэсадёл Исавоса

33 1 Яков щю дас лэ якха ай дыкх лас, кэ авэл Исав 
ай лэ са 400 ма нуш. Вов ула дас щя во рэн маш кар 

Лия, Ра хиль ай дуй бу тяр ки ни. 2 Вов щю тас бу тяр ки нян 
ай лэн гэ щя во рэн анг лал, Лия ай ла кэ щя во рэн па ла лэн-
дэ, ай Ра хи ля Ёси фо са па ла са во рэн дэ. 3 Ай вов кор ко ро 
гэ лас анг лал ай эф та вар аз ба дас э пхув, ка на па шо лас ка-
ринг пэс ко прал. 4 Алом Исав наш лас ка ринг Яков, лас 
лэс ан дэ ан га ля ай па ла кор ай чю ми дас лэс, ай вон ру тэ 
екх пэ екхэс тэ. 5 Исав дыкх лас жюв лян ай щя во рэн ай 
пущ лас:

— Кон ка дал ту са?
Яков пхэн дас:
— Ка дал щя во ра, са вэн о Дэл па пэс ко ми ло ша го дас 

ти рэ слу гас.
6 Ко тар бу тяр ки ни пэс кэ щя во рэн ца па шы лэ ай бан ди-

лэ жи кай пхув анг ла Исав. 7 Па ла лэн дэ па шы лэ ай бан-
ди лэ Лия ай ла кэ щя во ра. Па ла са во рэн дэ па шы лэ Ёсиф 
ай Ра хиль, ай ви вон бан ди лэ жи кай пхув.

8 Исав пущ лас ка тар о Яков:
— Со сы са ко дал кыр ду ра сэм бэ ман гэ, кай дыкх лэм?
— Мэ ка мав тэ ара кхав ми ло ша го ан дэ ти рэ якха, му ро 

рай, — пхэн дас ко до.
9 Исав пхэн дас:
— Ман дэ са сы, пра ла. Ащяв ти ро ту кэ.
10 — На, ман гав тут! — пхэн дас пэ ка до Яков. — Тэ 

аракх лэм ми ло ша го ан дэ ти рэ якха, лэ ман дар ка до да ро. 
Ан да ка до кэ тэ ды кхав ти ро муй, — ка до сар тэ ды кхав 
муй лэ Дэв лэс ко, чяк ту сан ла щё ка ринг ман дэ. 11 Ман гав 
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Иаков настаивал, и Исав принял дары. 12 Потом Исав 
сказал:

— Идем, пора отправляться в путь, я буду держаться 
рядом с тобой.

13 Но Иаков ответил:
— Мой господин знает, что дети слабы и что я должен 

заботиться о дойных овцах и коровах: если их сильно 
гнать хотя бы один день, то животные погибнут. 14 Так 
что пусть мой господин идет впереди своего слуги, 
а я пойду медленно, как смогут идти стада впереди меня 
и как смогут идти дети, пока не приду к моему господи-
ну в Сеир.

15 Исав сказал:
— Позволь мне оставить с тобой несколько моих лю-

дей.
— Зачем же? — спросил Иаков. — Достаточно и того, 

что я нашел расположение в глазах моего господина.
16 Так что Исав в тот же день отправился в обратный 

путь к себе в Сеир. 17 Иаков же пошел в Суккот, где он 
построил себе жилище и сделал шалаши для скота. Вот 
почему это место называется Суккот*.

18 Иаков благополучно прибыл в город Шехем в Хана-
ане — придя из Паддан- Арама* — и поселился перед го-
родом. 19 За сто кесит* он купил у сыновей Хамора, отца 
Шехема, участок земли, на котором поставил свой ша-
тер. 20 Там он установил жертвенник и назвал его «Бог, 
Бог Израиля».

* 33:17 Это евр. название означает: шалаши.
* 33:18 То есть из северо- западной Месопотамии.
* 33:19 Древняя денежная мера неизвестного веса и достоинства.

тут, лэ ка до да ро, кай ан дэм ту кэ, кэ о Дэл сас ми ло шо 
ка ринг ман дэ, ай ман дэ сы са, со ман тру буй.
Яков зу рар лас, ай Исав лас да ры.
12 Атун чи Исав пхэн дас:
— Авэн, аба тру буй тэ жяс ан до дром, мэ ин кэр дю во 

па ша ту тэ.
13 Алом Яков пхэн дас лэс кэ:
— Му ро рай жя нэл, кэ щя во рэн дэ най бут зор, ай кэ 

мэ тру буй тэ лы шый па ла бак ря ай гу рув ня, кай чя ля рэн 
пэс кэ бур ню вон. Тэ тра да во лэн сыго ин трэ го дес, са лэ 
ала ту ра мэр на. 14 Мэк му ро рай тра дэл анг ла пэс ко слу-
га, ай мэ жяв ло кхо рэс, сар би ри на тэ жян кыр ду ра ай лэ 
щя во ра, жипон аво кай му ро рай ан до Сеир.

15 Исав пхэн дас:
— Атун чи дэ ма тэ ащя вав ту са вари-кати ан да му рэ 

ма нуш.
— Сос тар тэ кэ рэс ка до? — пущ лас Яков. — Дос та ви 

ко до, кэ мэ аракх лэм ми ло ша го ан дэ му рэ рас кэ якха.
16 Ан до ко до дес Исав лас тэ тра дэл пал па лэ ка ринг 

Сеир. 17 Алом Яков гэ лас ан до Сук кот, кай вов кэ ра дас 
пэс кэ кхэр ай цын ка ло ву ра ан да кран жи лэ ала тон гэ. Ан-
да ка до ка до тхан бу щёл Сук кот*.

18 Ан да Паддан-Арам Яков арэс лас па чя са ан до фо ро 
Шэ хем ан до Ха на ан ай щю тас тэ лэ по на дур ка тар о фо-
ро. 19 Па ла шэл ру пу нэ вов кин дас ко тор пхув ка тар щя вэ 
лэ Ха мо рос кэ, кон сас Шэ хе мос ко дад. Вов щю тас ко тэ 
пэс ки цэр ға. 20 Ко тэ вов кэ ра дас жэрт вен ник ай дас лэс 
анав «Эль-Элохей-Йисраэл»*.

* 33:17 Пур. евр. вор ба «сук кот» атяр дёл сар «цын ка ло ву ра ан да 
кран жи».
* 33:20 Пэ пур. евр. щиб ка до атяр дёл сар «Дэл — Из ра и л ёс ко 
Дэл», «Из ра и л ёс ко Дэл — Дэл».
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Месть жителям Шехема за насилие над Диной

34 1 Дина, дочь Лии от Иакова, пошла навестить 
местных женщин. 2 Когда Шехем, сын хиввея Ха-

мора, правителя той области, увидел ее, то схватил, лег 
с ней и обесчестил ее. 3 Сердце его прилепилось к Дине, 
дочери Иакова, он полюбил ее и говорил с ней нежно. 
4 И Шехем сказал своему отцу Хамору:

— Возьми мне эту девушку в жёны.
5 Когда Иаков услышал, что его дочь Дина обесчеще-

на, его сыновья были в поле со стадами, и он молчал об 
этом, пока они не вернулись домой.

6 Хамор, отец Шехема, пришел переговорить с Иако-
вом. 7 Сыновья Иакова вернулись с полей, как только ус-
лышали о случившемся. Они были полны горя и ярости, 
потому что Шехем сделал бесчестное дело в Израиле*, 
когда лег с дочерью Иакова, а такое недопустимо.

8 Хамор сказал им:
— Мой сын Шехем всем сердцем привязался к вашей 

дочери. Прошу вас, отдайте ее ему в жёны. 9 Заключай-
те с нами браки: отдавайте нам своих дочерей и берите 
за себя наших. 10 Вы можете селиться среди нас, — зем-
ля перед вами: живите в ней, торгуйте* и приобретайте 
имущество.

11 Шехем сказал отцу и братьям Дины:
— Я дам вам всё, что вы скажете, да найду я располо-

жение в ваших глазах! 12 Назначьте за невесту любой вы-
куп и подарки, и я заплачу, только отдайте мне ее в жёны.

* 34:7 Или: против Израиля.
* 34:10 Или: свободно передвигайтесь по ней, также в ст. 21

Дина ай лэ Шэхемоскэ мануш

34 1 Ди на, щей ла Лия ки ка тар Яков, гэ лас тэ ды кхэл-
пэ ка та рут нэ жюв лян ца. 2 Ай кай о хив Ха мор, кон 

ви зэ ри яс ко ды пхув, сас щя во Шэ хем. Ка на Шэ хем дыкх-
лас Ди на, вов ху тил дас ла тай кэр дас пэ ла зор. 3 Лэс ко 
ило ра га ды сай лас кай э Ди на, щей лэ Яко вос ки, вов кам-
лас ла ай вор би яс ла са ла щи ма са. 4 Атун чи Шэ хем пхэн-
дас пэс кэ да дэс кэ Ха мо рос кэ:

— Лэ ман гэ ка да ла щя ром ня кэ.
5 Ка на Яков шун дас, кэ пэ лэс ки щей Ди на кэр дэ зор, 

лэс кэ щя вэ сас пэ ма ля лэс кэ кыр дон ца, ай вов чи пхэн-
лас па ка до, жипон вон чи болдэ-пэ пал па лэ.

6 Шэ хе мос ко дад Ха мор ави лас тэ вор бий лэ Яко во са.
7 Ай Яко вос кэ щя вэ, сар фэ ри шун дэ, со кэр ди лас, бол-

дэ-пэ пал па лэ па ма ля. Вон сас пхэр дэ хо ли тай бри га, 
ан да ка до кэ Шэ хем кэр дас ла жя во ай на па ти ва ло баё ан-
до Из ра иль, ка на паш ли лас Яко вос ка щя са, ай ка до наш-
тык сас кэр до.

8 Ха мор пхэн дас лэн гэ:
— Му ро щя во Шэ хем са пэс кэ илэ са цырдас-пэ ка ринг 

ту ма ри щей. Ман гав, дэн ла лэс кэ ром ня кэ. 9 Пхан дас 
маш кар амэн дэ аба вэс ки вор ба: дэн амэн гэ ту ма рэ ще-
ян ай да са па ла ту мэн дэ ама рэ ще ян. 10 Ту мэ шай тра ин 
маш кар амэн дэ, — ама ри пхув анг ла ту мэн дэ. Тра ин пэ 
ла тэ, ин ду лын ай ки нэн ла.

11 Шэ хем пхэн дас Ди на кэ да дэс кэ ай пра лэн гэ:
— Дэн ман гэ тэ ара кхав ми ло ша го ан дэ ту ма рэ якха, 

ай мэ дав ту мэн гэ са, со пхэн на. 12 Щён ти мин тэ по ти нав 
па ла бо ри, ви са во да ро мэ тру буй тэ анав па ла ла тэ, ай 
ка ти ба ро вов тэ на авэл, мэ по ти но са, со ту мэ пхэн на. 
Фэ ри дэн ма э щя па ла ром.
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13 Тогда сыновья Иакова ответили Шехему и его отцу 
Хамору лживо, потому что он обесчестил их сестру 
Дину. 14 Они сказали им:

— Мы не можем сделать такого: отдать нашу сестру 
необрезанному мужчине было бы для нас позором. 15 Мы 
дадим согласие лишь при одном условии: если вы стане-
те, как мы, и сделаете всем вашим мужчинам обрезание. 
16 Тогда мы будем отдавать вам наших дочерей и брать 
за себя ваших. Мы поселимся среди вас и станем с вами 
одним народом. 17 Но если вы не согласитесь сделать об-
резание, мы заберем сестру* и уйдем.

18 Их слова пришлись по сердцу Хамору и его сыну 
Шехему. 19 Молодой человек без промедления исполнил 
то, что они сказали, потому что очень любил дочь Иако-
ва — а он, Шехем, был самым уважаемым в доме своего 
отца. 20 Затем Хамор и его сын Шехем пришли к воротам 
города и обратились к жителям.

21 — Эти люди дружелюбны к нам, — сказали они. — 
Пусть живут в нашей земле и торгуют в ней: на этой зем-
ле для них достаточно места. Мы будем жениться на их 
дочерях, и они пусть женятся на наших. 22 Но лишь при 
одном условии согласятся эти люди жить с нами как один 
народ: если наши мужчины, как и они сами, будут обре-
заны. 23 Не станут ли тогда их стада, имущество и весь их 
скот нашими? Давайте же выполним их условие, и они 
поселятся среди нас.

24 Все, кто собирались у городских ворот, согласились 
с Хамором и его сыном Шехемом, и все мужчины в горо-
де были обрезаны.

25 Три дня спустя, когда они еще страдали от боли, 
двое сыновей Иакова — Симеон и Левий, братья 

* 34:17 Букв.: дочь.

13 Яко вос кэ щя вэ вор би нас хо ха и ма са Шэ хе мо са ай 
лэс кэ да дэ са Ха мо ро са, кэ лэн га пха Ди на щю тэ ан до ла-
жя во. 14 Вон пхэн дэ лэн гэ:

— Амэ наш тык кэ рас ка са во: тэ дас ама ра пха на щинд-
лэ мур шэс кэ. Ка до щю то амэн ан до ла жя во. 15 Амэ да са 
ту мэн гэ вор ба фэ ри па ла ко до, сар ту мэ ав на, сар амэ, 
ай щи нэ на аго ра ту ма рэ мур шэн гэ. 16 Атун чи амэ ла са тэ 
дас па ла ту мэ ама рэ ще ян ай тэ лас па ла амэн дэ ту ма рэн. 
Амэ ла са тэ тра ин маш кар ту мэн дэ ай ава са ту мэн ца екх 
на цыя. 17 Алом тэ на ка мэ на тэ авэн щин дэ, амэ ла са ама-
ра пха ай жя са тар.

18 Лэн гэ вор би пэ лэ ан до ило кай о Ха мор ай кай лэс ко 
щя во Шэ хем. 19 Ка до тэр но щя во, са во сас май па ти ва-
ло ан да са пэс кэ да дэс ко че лэ до, щи дяр дас тэ кэ рэл, со 
вон пхэн дэ, кэ вов ха сар дас шэ ро ан да Яко вос ки щей. 
20 Атун чи Ха мор ай лэс ко щя во Шэ хем ави лэ кай лэн гэ 
фо рос ки ка пу ва тэ вор бин ма ну шэн ца.

21 — Ка дал ма нуш ла ще ка ринг амэн дэ, — пхэн дэ 
вон. — Мэк тра ин пэ ама ри пхув ай ин ду лын; пэ ка ды 
пхув дос та тхан. Амэ шай ла са лэн гэ ще ян ром нян гэ, ай 
ви вон лэ на ама рэн. 22 Алом ка дал мурш ка мэ на тэ тра ин 
амэн ца сар екх на цыя, фэ ри тэ авэн ама рэ мурш щин дэ, 
сар вон. 23 Атун чи лэн гэ кхэ рут нэ ай кыр дон гэ ала ту ра 
ай са лэн го миш ты пэ ав ла ви ама ро. Да са лэн гэ вор ба, ай 
вон тра и на маш кар амэн дэ.

24 Са, кон кидэ-пэ па ша фо рос ки ка пу ва, вор би сай лэ лэ 
Ха мо ро са ай лэс кэ щя вэ са Шэ хе мо са, ай са лэ мурш ан-
до фо ро кэр ди лэ щин дэ.

25 Па трин дес, ка на вон ин кэ рыб ды нас дукх, дуй Яко-
вос кэ щя вэ Си ме он ай Ле вий, Ди на кэ прал, лы нэ пэс-
кэ хан рэ, ек вар са пэ лэ по фо ро ай му дар дэ са лэ мур-
шэн. 26 Вон му дар дэ хан рэ са Ха мо рос ай лэс кэ щя вэс 
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Дины, — взяли мечи, неожиданно напали на город и уби-
ли всех мужчин. 26 Они убили мечом Хамора и его сына 
Шехема, забрали Дину из Шехемова дома и ушли. 27 Сы-
новья Иакова вошли к убитым и разграбили город, где* 
была обесчещена их сестра. 28 Они захватили стада круп-
ного и мелкого скота, ослов — всё, что было в городе 
и в полях; 29 и всё их богатство, и детей, и женщин, и всё, 
что было в домах, они захватили себе и взяли в добычу.

30 Тогда Иаков сказал Симеону и Левию:
— Вы навлекли на меня беду, сделали меня ненавист-

ным для жителей этой земли, хананеев и ферезеев. Нас 
не так уж и много, и если они объединят силы и нападут 
на меня, я и мой дом будем уничтожены.

31 Но они ответили:
— Разве можно поступать с нашей сестрой, как 

с блудницей?

Иаков возвращается в Вефиль

35 1 Бог сказал Иакову:
— Поднимись в Вефиль, поселись там и по-

строй там жертвенник Богу, Который явился тебе, когда 
ты бежал от своего брата Исава.

2 Иаков сказал своим домашним и всем, кто был с ним:
— Избавьтесь от чужих богов, которые у вас с собой, 

очиститесь и переоденьтесь. 3 Потом соберитесь в доро-
гу, и мы отправимся в Вефиль, где я построю жертвен-
ник Богу, Который ответил мне в день бедствия и был со 
мной, куда бы я ни шел.

4 Они отдали Иакову всех чужих богов, которые у них 
были, и серьги из ушей, и Иаков закопал их под дубом 
в Шехеме. 5 Потом они отправились в путь, и ужас Божий 

* 34:27 Или: за то, что.

Шэ хе мос, лы нэ пэс ка пха Ди на ан да Шэ хе мос ко кхэр ай 
гэ лэ тар.

27 Атун чи э щя вэ Яко вос кэ ави лэ пал па лэ, ды нэ андрэ 
ан дэ кхэ ра кай лэ му дар дэ ай чё рар дэ о фо ро, кай лэн ги 
пхэн сас щю тэ ны ан до ла жя во. 28 Вон лы нэ са ала тон-
гэ кыр ду ра, са ма рэн ай са, со сас ан до фо ро ай пэ ма ля. 
29 Са ма ну шэн го миш ты пэ, ви лэн гэ жюв лян ай щя во рэн, 
ви са, со сас ан дэ кхэ ра, — вон са лы нэ пэс кэ.

30 Атун чи Яков пхэн дас Си ме о нос кэ ай Ле ви ес кэ:
— Ту мэ кэр дан ман гэ ба ро баё, кэ кэр дан ан да ман дэ, 

сар ма гэр до, анг ла ма нуш, са вэ тра ин пэ ка ды пхув, анг-
ла ха на а ны ай пе ре зы. Амэн цэ ра, ай тэ кидэна-пэ вон 
кхэ та нэ сэм бэ ман гэ ай ху те на пэ ман дэ, мэ ай му ро кхэр 
ав на ха са ра дэ.

31 Алом вон пхэн дэ пэ ка до:
— Шай сас тэ кэ рэн ама ра пха са, сар луб ня са?

Яков болдэл-пэ палпалэ андо Бэт-Эль

35 1 О Дэл пхэн дас Яко вос кэ:
— Жя жи кай Бэт-Эль, щюв ко тэ цэр ғи ай кэ рав 

жэрт вен ник лэ Дэв лэс кэ, Са во сы ка ди лас ту кэ, ка на ту 
наш лан тар ка тар ти ро прал Исав.

2 Яков пхэн дас пэс кэ че лэ дос кэ ай са во рэн гэ, кон сас 
лэ са:

— Щюдэн-тумэ ка тар стрий на дэв ла, кай сы ту мэн дэ, 
ужарэн-тумэ лэн дар ай па ру вэн лэ га да. 3 Кидэн-тумэ, 
авэн жи кай Бэт-Эль, кай мэ кэ ра во жэрт вен ник лэ Дэв-
лэс кэ, Са во шун дас ман, ка на сас ман гэ чё рэс, ай Са во 
сас ман ца, кай тэ на жёс.

4 Вон ды нэ Яко вос кэ са стрий на дэв лэн, са вэ сас лэн-
дэ, ай зла га ан да лэн гэ кан, ай Яков пра хо сар дас лэн тэ ла 
ба ро ко па чи ан до Шэ хем. 5 Ко тар вон гэ лэ ан до дром, ай 
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объял все города вокруг них, так что никто не преследо-
вал детей Иакова.

6 Иаков и все, кто был с ним, пришли в Луз (то есть 
Вефиль) в земле Ханаана. 7 Там он построил жертвенник 
и назвал то место «Бог Вефиля», потому что там Бог от-
крылся ему, когда он бежал от своего брата.

8 Девора, кормилица Ревекки, умерла и была похоро-
нена под дубом близ Вефиля. Поэтому он был назван 
«Дуб плача».

9 Когда Иаков вернулся из Паддан- Арама*, Бог вновь 
явился ему и благословил его. 10 Бог сказал ему:

— Твое имя Иаков*, но отныне ты не будешь назы-
ваться Иаковом. Имя тебе будет Израиль*.
Так Он назвал его Израилем.
11 Бог сказал ему:
— Я — Бог Всемогущий*, плодись и умножайся. На-

род и множество народов произойдут от тебя, и цари бу-
дут твоими потомками. 12 Землю, которую Я дал Авраа-
му и Исааку, Я отдаю тебе и отдам ее твоим потомкам.

13 И Бог поднялся от него там, где Он говорил с ним.
14 Иаков поставил памятный знак на том месте, где Бог 

говорил с ним, и возлил на него вино как жертву воз-
лияния и масло. 15 Иаков назвал место, где Бог говорил 
с ним, Вефиль*.

* 35:9 То есть из северо- западной Месопотамии.
* 35:10 Это имя означает: он держится за пятку, в переносном 
смысле: он обманывает.
* 35:10 Вероятно, это имя означает: он борется с Богом.
* 35:11 Евр. Эль- Шадда́й.
* 35:15 Вефиль означает: дом Бога.

дар лэ Дэв лэс ки ще ра дас са лэ фо ру ра кру ял лэн дэ. Ан да 
ка до кхо ник чи наш лас па ла лэн дэ.

6 Яков ай са во рэ, кон сас лэ са, ави лэ ан до Луз (ан до 
Бэт-Эль) пэ пхув Ха на ан. 7 Ко тэ вов кэ ра дас жэрт вен ник 
ай щю тас ко до лэ тха нэс кэ анав «Эль-Бэт-Эль»*, кэ ко тэ 
о Дэл сы ка ди лас лэс кэ, ка на вов наш лас тар ка тар пэс ко 
прал.

8 Де во ра, кон чя ляр лас ай ба рар дас ла Ре ве ка, му лас ай 
сас пра хо сар ды тэ ла учё бул ғо ко па чи па ша Бэт-Эль. Ан-
да ко до лэс кэ ды нэ анав «Ал лон Ба хут»*.

9 Ка на Яков болдас-пэ пал па лэ ан до Паддан-Арам, 
о Дэл ин кэ ек вар сы ка ди лас лэс кэ ай бах тяр дас лэс. 
10 О Дэл пхэн дас лэс кэ:

— Ти ро анав Яков, алом ака нак ту чи бу щё са Яков. Ти-
ро анав ав ла «Из ра иль».
Ка дэ Вов дас лэс анав Из ра иль*.
11 Ай о Дэл пхэн дас лэс кэ:
— Мэ сым Дэл Са-Биримаско. Кэ рэн щя во рэн ай кэр-

дён май бут. Ту тар сар мо зы на на цыя ай ин трэ го пай та-
шы пэ лэ на цы ен го, ка тар ту тар жя на тар края. 12 Э пхув, 
кай Мэ дэм кай Ав ра ам ай Иса ак, Мэ дав ви ту кэ, ви ти рэ 
па ра пу тён гэ, кай ав на па ла ту тэ.

13 Ай о Дэл ваздас-пэ ко тар. 14 По ко до тхан, кай о Дэл 
вор би яс лэ са, Яков щю тас тэ тор дёл о бар ай щёр дас пэ 
лэс мол ай улэй. 15 Ко до лэ тха нэс кэ, кай о Дэл вор би яс 
лэ са, Яков дас анав «Бэт-Эль»*.

* 35:7 Ка до пэ пур. евр. щиб атяр дёл сар «Бэт-Элёско Дэл».
* 35:8 Ка до пэ пур. евр. щиб атяр дёл сар «ро и мас ко ко па чи».
* 35:10 Пур. евр. анав «Йис ра эль» шун дёл па шэ ка ринг лэ вор би 
«са ра» (вов бир ко зы яс) и «Эль» (Дэл).
* 35:15 Пэ пур. евр. щиб «Бэт-Эль» атяр дёл сар «Дэв лэс ко кхэр».
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Смерть Рахили и Исаака
16 Они покинули Вефиль и были уже недалеко от Еф-

рафы, когда Рахиль начала рожать, и роды были очень 
трудные. 17 Она сильно мучилась при родах, и женщина, 
принимавшая роды, сказала ей:

— Не бойся — у тебя будет еще один сын.
18 Когда Рахиль испускала дух, умирая, она назвала 

сына Бен- Они*, но отец назвал его Вениамином.*
19 Рахиль умерла и была похоронена на пути в Ефра-

фу (то есть Вифлеем). 20 Над ее могилой Иаков поставил 
памятный знак; это тот камень, что стоит над могилой 
Рахили до сегодняшнего дня.

21 Израиль продолжал путь и поставил шатер за 
Мигдал- Едером. 22 Когда Израиль жил в той земле, Рувим 
лег с наложницей отца Валлой, и Израиль узнал об этом.

Сыновья Иакова

У Иакова было 12 сыновей.
23 От Лии: Рувим, первенец Иакова, Симеон, Левий, 

Иуда, Иссахар и Завулон.
24 От Рахили: Иосиф и Вениамин.
25 От Рахилиной служанки Валлы: Дан и Неффалим.
26 От Лииной служанки Зелфы: Гад и Асир.
Вот сыновья Иакова, рожденные ему в Паддан- Араме.

* 35:18 Бен- Они означает: сын моей скорби.
* 35:18 Вениамин означает: сын моей правой руки.

Мэрипэ Рахиляко ай Исаакоско
16 Ко тар вон гэ лэ тар ка тар Бэт-Эль. Вон сас аба на дур 

ка тар Эф ра та, ка на кай э Ра хиль лас тэ ара кха дёл щя во-
ро, ай сас ла кэ пха рэс. 17 Вой зу ра лэс ха лас ки но. Жюв ли, 
са ви жу ты яс ла кэ, пхэн дас:

— На да ра! Ту тэ ав ла ин кэ екх щя во.
18 Ка на ан да Ра хиль дэ лас ав ри о ди, ан до мэ ри пэ, вой 

дас анав пэс кэ щя вэс кэ Бэн-Они, алом о дад дас лэс анав 
Ве ни а мин*.

19 Атун чи Ра хиль му лас ай сас пра хо мэ па дром ан до 
Эф ра та (Виф ле ем). 20 По ко до тхан Яков щю тас тэ тор-
дёл о бар. Ай жи ака нак ко до бар сы ка вэл, кай вой сас 
пра хо мэ.

21 Из ра иль гэ лас май дур ай щю тас пэс ки цэр ға па ла 
Мигдал-Эдэр. 22 Ка на Из ра иль тра и яс пэ ко ды пхув, Ру-
вим паш ли лас лэ да дэс ки на лож ни ца са Вал ла са, ай Из-
ра иль жянг лас па ка до.

Лэ Яковоскэ щявэ

Кай о Яков сас дэ шу дуй щя вэ:
23 Ка тар э Лия: Ру вим, о анг лу но Яко вос ко щя во, Си ме-

он, Ле вий, Иуда, Ис са хар ай За ву лон.
24 Ка тар э Ра хиль: Ёсиф ай Ве ни а мин.
25 Ка тар Ра хи ля ки бу тяр ки ня Вал ла: Дан ай Неф фа лим.
26 Ка тар Лия ки бу тяр ки ня Зэл фа: Гад ай Ашэр.
Ка дал сас лэ щя вэ, са вэ ара кха ди лэ кай о Яков ан до 

Паддан-Арам.

* 35:18 Пур. евр. анав «Бэн-Они» атяр дёл сар «му рэ ки нос ко щя-
во», ай о анав «Бин-Ямин» атяр дёл сар «чя че вас тэс ко щя во».
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Возвращение Иакова к отцу и смерть Исаака
27 Иаков пришел к своему отцу Исааку в Мамре, что 

рядом с Кирьят- Арбой (то есть Хевроном), где жили 
пришельцами Авраам и Исаак. 28 Всего дней жизни 
Исаака было 180 лет; 29 Исаак испустил последний 
вздох, умер и отошел к своим предкам, будучи старым 
и насытившимся жизнью. Его сыновья Исав и Иаков 
похоронили его.

Потомки Исава

36 1 Вот родословие Исава (он же Эдом).
2 Исав взял себе жен из Ханаана: Аду, дочь хет-

та Елона, Оголиваму, дочь Аны и внучку хиввея Цивео-
на, 3 а также Басемату, дочь Измаила, сестру Невайота.

4 Ада родила Исаву Элифаза, Басемата родила Рагуи-
ла, 5 Оголивама родила Иеуша, Ялама и Кораха. Это сы-
новья Исава, рожденные ему в Ханаане.

6 Исав взял своих жен, сыновей, дочерей и всех до-
машних, взял стада, скот и всё имущество, которое он 
приобрел в Ханаане, и перебрался в другую землю, на 
некоторое расстояние от своего брата Иакова, 7 потому 
что у них было слишком много добра, чтобы им оста-
ваться вместе. У них было столько скота, что земля, где 
они жили пришельцами, не могла прокормить их обоих. 
8 Так Исав (он же Эдом) поселился в нагорьях Сеира.

9 Вот родословие Исава, отца эдомитян, жившего в на-
горьях Сеира.

10 Вот имена сыновей Исава: Элифаз, сын Исава от его 
жены Ады, Рагуил, сын Исава от его жены Басематы.

11 Сыновья Элифаза: Теман, Омар, Цефо, Гатам и Ке-
наз. 12 У сына Исава Элифаза была наложница по имени 

Исаакоско мэрипэ
27 Яков ави лас кай пэс ко дад Иса ак ан до Мам рэ, кай 

сы па ша Кирьят-Арба (Хев рон), ай кай тра и нас Ав ра ам 
ай Иса ак. 28 Иса ак тра и сар дас шэл ай ох то вар дэш бэрш. 
29 Ко тар вов цыр дас пэс ко па лу но пха ро ди ай гэ лас тар 
кай пэс кэ му лэ пху ро ай чя ло ка тар о траё. Лэс кэ щя вэ 
Исав ай Яков пра хо сар дэ лэс.

Лэ Исавоскэ парапутя

36 1 Акэ па на сы па ви ца Иса вос ки (вай Эдо мос ки).
2 Исав лас пэс кэ ром нян ан да ха на а нос кэ жюв-

ля: лэ хе тос ка Эло нос ка щя Ада, лэ Анас ка щя Ого ли ва-
ма, кон сас внуч ка лэ хи вос ки Цы ве о нос ки, 3 ай ви Из ма-
и лос ка щя Ба се ма та, кон сас Нэ ваё тос ки пхэн.

4 Ада кэр дас Иса вос кэ Эли фа зос, Ба се мат кэр дас Реу-
э лос, 5 ай Ого ли ва ма кэр дас Еушос, Яла мос ви Ко ра хос. 
Ка дал сас лэ щя вэ Иса вос кэ, са вэ ара кха ди лэ лэс тэ ан до 
Ха на ан.

6 Исав лас ром нян, щя вэн ай ще ян, ай са пэс ко че лэ до, 
са ала тон гэ кыр ду ра, ви са ка вэр ала тон, ай пэс ко миш-
ты пэ, са во вов ки дас ан до Ха на ан. Вов щютас-пэ пэ пхув, 
кай сас ду рал ка тар пэс ко прал Яков, 7 ан да ка до кэ лэн дэ 
сас ка са вэ ба рэ миш ты ма та, кэ вон наш тык тра и нас кхэ-
та нэ: э пхув наш тык ха хав лас дуе пра лэн гэ ала тон. 8 Ка дэ 
Исав (вай Эдом) лас тэ траий ан дэ ха ра лы пхув Сеир.

9 Акэ па на сы па ви ца Иса вос ки, кон сас дад лэ эдо мэн-
го ай тра и яс ан дэ ха ра лы пхув Сеир.

10 Акэ Иса вос кэ щя вэн гэ ана ва: Элифаз, Иса вос ко щя-
во ка тар лэс ки ром ни Ада, ай Реу эл, Иса вос ко щя во ка-
тар лэс ки ром ни Ба се мат.

11 Эли фа зос кэ щя вэ: Те ман, Омар, Цэ фо, Га там ай Ке наз.
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Тимна, которая родила ему Амалика. Это внуки Исаво-
вой жены Ады.

13 Сыновья Рагуила: Нахат, Зерах, Шамма и Миза. Это 
внуки Исавовой жены Басематы.

14 Сыновья Исава от его жены Оголивамы, дочери Аны 
и внучки Цивеона, которых она родила Исаву: Иеуш, 
Ялам и Корах.

15 Вот вожди среди потомков Исава.
Сыновья Элифаза, первенца Исава: вожди Теман, Омар, 

Цефо, Кеназ, 16 Корах*, Гатам и Амалик. Это вожди, про-
изошедшие от Элифаза в Эдоме; они были внуками Ады.

17 Сыновья Рагуила, Исавова сына: вожди Нахат, Зерах, 
Шамма и Миза. Это вожди, произошедшие от Рагуила 
в Эдоме; они были внуками Исавовой жены Басематы.

18 Сыновья Исава от его жены Оголивамы: вожди 
Иеуш, Ялам и Корах. Это вожди, произошедшие от Иса-
вовой жены Оголивамы, дочери Аны.

19 Вот сыновья Исава (он же Эдом) и вот их вожди.
20 Вот сыновья Сеира хоррея, жившие в той области: 

Лотан, Шовал, Цивеон, Ана, 21 Дишон, Ецер и Дишан. 
Эти сыновья Сеира в Эдоме были вождями хорреев.

22 Сыновья Лотана: Хори и Гомам*. Сестрой Лотана 
была Тимна.

23 Сыновья Шовала: Алван, Манахат, Евал, Шефо 
и Онам.

24 Сыновья Цивеона: Айя и Ана. Это тот Ана, который 
открыл в пустыне горячие ключи*, когда пас ослов сво-
его отца Цивеона.

* 36:16 Данное имя отсутствует в ряде древн. переводов.
* 36:22 В евр. тексте: Гемам— вариант имени Гомам.
* 36:24 В других древн. переводах: нашел воду. Значение этих 
слов в евр. тексте неясно.

12 Кай Иса вос ко щя во Элифаз сас на лож ни ца, кай бу-
щё лас Тим на, са ви кэр дас лэс кэ Ама ле кос. Ка дал сас 
цынэ-щявора Иса вос кэ лэс ка ром ня тар Ада тар.

13 Реу э лос кэ щя вэ: На хат, Зе рах, Шам ма ай Миз за. Ка дал 
сас цынэ-щявора Иса вос кэ ка тар лэс ки ром ни Ба се мат.

14 Акэ Иса вос кэ щя вэ ка тар лэс ки ром ни Ого ли ва ма, 
щей лэ Анас ки ай э внуч ка Цы ве о нос ки. Акэ щя вэ, са вэн 
вой кэр дас Иса вос кэ: Еуш, Ялам ай Ко рах.

15 Акэ вай ды маш кар Иса вос кэ па ра пу тя.
Акэ щя вэ лэ Эли фа зос кэ, Иса вос кэ анг лу нэ щя вэс кэ: 

вай ды Те ман, Омар, Цэ фо, Ке наз, 16 вай ды Ко рах, Га там 
ай Ама лек. Ка дал сас вай ды, кай сар мо зы нас ка тар Эли-
фаз ан да Эдом; вон сас Ада кэ цынэ-щявора.

17 Акэ щя вэ лэ Реу э лос кэ, Яко вос кэ щя вэс кэ: вай ды На-
хат, Зе рах, Шам ма ай Миз за. Ка дал сас вай ды, кай сар мо-
зы нас ка тар Реу эл ан да Эдом; вон сас Иса вос кэ ром ня кэ 
Ба се ма та кэ цынэ-щявора.

18 Акэ Иса вос кэ щя вэ ка тар лэс ки ром ни Ого ли ва ма: 
вай ды Еуш, Ялам ай Ко рах. Ка дал сас вай ды, кай сар мо-
зы нас ка тар Иса вос ки ром ни Ого ли ва ма, щей лэ Анас ки.

19 Ка дал сас щя вэ Иса вос кэ (вай Эдо мос кэ) ай лэн гэ 
вай ды.

20 Акэ хо рос кэ Сеи рос кэ щя вэ, са вэ тра и нас ан дэ ка ды 
пхув: Ло тан, Шо вал, Цы ве он, Ана, 21 Ди шон, Эцэр ай Ди-
шан. Ка дал Сеи рос кэ щя вэ ан да Эдом сас лэ хо рон гэ вай ды.

22 Ло та нос кэ щя вэ: Хо рий ай Хе мам. Тим на сас Ло та-
нос ки пхэн.

23 Шо ва лос кэ щя вэ: Ал ван, Ма на хат, Эвал, Шэ фо ай 
Онам.

24 Цы ве о нос кэ щя вэ: Ая ай Ана. Ка до сас Ана, кон 
аракх лас пха бар дэ пи ро ву ра ан дэ пус ты ня, ка на лы шы яс 
па ла пэс кэ да дэс кэ Цы ве о нас кэ са ма ры.
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25 Дети Аны: Дишон и Оголивама, дочь Аны.
26 Сыновья Дишона:* Хемдан, Эшбан, Ифран и Херан.
27 Сыновья Ецера: Билган, Зааван и Акан.
28 Сыновья Дишана: Уц и Аран.
29 Вот вожди хорреев: Лотан, Шовал, Цивеон, Ана, 

30 Дишон, Ецер и Дишан.
Они были вождями хорреев по родам их в земле Сеир.

Правители Эдома
31 Вот цари, которые правили в Эдоме еще до того, как 

в Израиле появились цари:
32 Бела, сын Беора, был царем в Эдоме. Его город на-

зывался Дингава.
33 После смерти Белы царем вместо него стал Иовав, 

сын Зераха, из Боцры.
34 После смерти Иовава царем вместо него стал Хушам 

из земли теманитян.
35 После смерти Хушама царем вместо него стал Гадад, 

сын Бедада, который разбил мадианитян в земле Моава. 
Его город назывался Авит.

36 После смерти Гадада царем вместо него стал Самла 
из Масреки.

37 После смерти Самлы царем вместо него стал Саул из 
Реховота, что у реки*.

38 После смерти Саула царем вместо него стал Баал- 
Ханан, сын Ахбора.

39 После смерти Баал- Ханана, сына Ахбора, царем 
вместо него стал Гадад*. Его город назывался Пау, а имя 

* 36:26 В евр. тексте: Дишан— вариант имени Дишон.
* 36:37 По-видимому, Евфрат.
* 36:39 Так во многих евр. рукописях и в некот. древн. переводах; 
в большинстве евр. рукописей: Гадар.

25 Анас кэ щя во ра: Ди шон ай Ого ли ва ма, Анас ки щей.
26 Ди шо нос кэ щя вэ: Хем дан, Эш бан, Ит ран ай Ке ран.
27 Эцэ рос кэ щя вэ: Бил хан, За а ван ай Акан.
28 Ди ша нос кэ щя вэ: Уц ай Аран.
29 Акэ хо рон гэ вай ды: вай ды Ло тан, Шо вал, Цы ве он, 

Ана, 30 вай ды Ди шон, Эцэр ай Ди шан. Вон сас хо рон гэ 
вай ды, па са ки ви ца пэ пхув Сеир.

Края Эдомоскэ
31 Акэ края, са вэ ви зэ ри нас ан до Эдом, ин кэ анг ла ко-

до, сар кэр ди лэ края ан до Из ра иль.
32 Бе ла, Бео рос ко щя во, сас край ан до Эдом. Лэс ко фо-

ро бу щё лас Дин га ва. 33 Па ла Бе лас ко мэ ри пэ Зе ра хос ко 
щя во Ёвав ан да Боц ра кэр ди лас край. 34 Па ла Ёва вос-
ко мэ ри пэ Ху шам ан да тэ ма нон ги пхув кэр ди лас край. 
35 Па ла Ху ша мос ко мэ ри пэ Бэ да дос ко щя во Га дад, са во 
ни ри сар дас мидь я нон ан до Моав, кэр ди лас край. Лэс-
ко фо ро бу щё лас Авит. 36 Па ла Га да дос ко мэ ри пэ Сам ла 
ка тар Мас рэ ка кэр ди лас край. 37 Па ла Сам лас ко мэ ри пэ 
Саул ка тар Ре хо вот (кай сас па ша нал) кэр ди лас край. 
38 Па ла Сау лос ко мэ ри пэ Ах бо рос ко щя во Баал-Ханан 
кэр ди лас край. 39 Па ла мэ ри пэ Баал-Хананоско, кон сас 
щя во лэ Ах бо рос ко, Га дар кэр ди лас край. Лэс ко фо ро бу-
щё лас Пау, ай лэс ки ром ни бу щё лас Ме ге та вэль; вой сас 
щей ла Мат рэ да ки, ай внуч ка Ме за га вос ки.
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его жены было Мегетавель; она была дочерью Матреды, 
внучкой Мезагава.

40 Вот имена вождей — потомков Исава, по их кланам 
и землям, поименно:
Тимна, Алва, Иетет,
41 Оголивама, Эла, Пинон,
42 Кеназ, Теман, Мивцар,
43 Магдиил и Ирам.
Это вожди Эдома по их поселениям в земле, которой 

они владеют.
Исав был отцом эдомитян.

Сны Иосифа

37 1 Иаков жил в той земле, где пришельцем жил его 
отец, в земле Ханаана.

2 Вот повествование об Иакове.
Иосиф, которому было семнадцать лет, пас стада овец 

вместе со своими братьями — сыновьями Валлы и Зел-
фы, жен отца Иосифа. Иосиф рассказывал отцу, что пло-
хого делали его братья.

3 Израиль же любил Иосифа больше всех других сыно-
вей, потому что он был рожден ему в старости, и он сделал 
для него богато украшенную* одежду. 4 Когда братья уви-
дели, что отец любит его больше, чем всех остальных, они 
возненавидели его и не могли с ним мирно разговаривать.

5 Однажды Иосифу приснился сон. Он рассказал о нем 
братьям, и те возненавидели его еще больше. 6 Вот что 
он сказал им:

— Послушайте, какой мне приснился сон. 7 Мы вяза-
ли снопы в поле, и вдруг мой сноп поднялся и распря-
мился, а ваши снопы встали вокруг него и поклонились.

* 37:3 Смысл этого места в евр. тексте неясен; также в ст. 23 и 32.

40 Акэ сар бу щё нас вай ды, Иса вос кэ па ра пу тя, па лэн гэ 
ана ва, ви цы ай пху ва: вай ды Тим на, Ал ва, Етет, 41 вай ды 
Ого ли ва ма, Эла, Пи нон, 42 вай ды Ке наз, Те ман, Мив цар, 
43 вай ды Маг ди эл ай Ирам.
Ка дал сас вай ды ан до Эдом, па лэн гэ тэ лэ пу ра, ан дэ 

пху ва, кай вон лы нэ пэс кэ.
Ка до сас Исав, эдо мэн го дад.

Ёсифоскэ сунэ

37 1 Яков тра и яс пэ ко ды пхув, кай ин ду лы яс лэс ко 
дад, пэ пхув Ха на ан. 2 Ка до сы па на сы па Яко вос-

ки ви ца.
Ёсиф, дэшэфта-бэршэнго щя во, лы шы яс па ла бак рэн-

гэ кыр ду ра пэс кэ пра лэн ца — Яко вос кэ щя вэн ца ка тар 
Вал ла ай Зэл фа, са вэ сас Ёси фос кэ да дэс кэ ром ня. Ёсиф 
пхэн лас пэс кэ да дэс кэ чё ри пэ па ка дал пэс кэ прал.

3 Из ра иль ка мэ лас Ёси фос май бут са во рэ щя вэн дар, 
ан да ка до кэ вов ара кха ди лас лэс тэ по пху ри пэ. Из ра иль 
кэр дас лэс кэ бар ва лэ га да. 4 Ка на лэ Ёси фос кэ прал дыкх-
лэ, кэ лэн го дад ка мэл лэс май бут, сар ка вэ рэн, вон лы нэ 
тэ инк рэн хо ли пэ лэс тэ ай наш тык вор би нас лэ са па чя са.

5 Ек вар Ёсиф дыкх лас су но, ай ка на вов па нас ко ды сар-
дас лэс пэс кэ пра лэн гэ, вон хо ляй лэ пэ лэс ин кэ май бут. 
6 Акэ со вов лэн гэ пхэн дас:

— Шу нэн, са во су но мэ дыкх лэм. 7 Амэ пхан да сас сно-
пу ра пэ мал, сар ек вар са му ро сно по ваздас-пэ ай вор-
то сай лас, ай ту ма рэ сно пу ра тор ди лэ кру ял ай бан ди лэ 
лэс кэ.
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8 Братья сказали ему:
— Неужели ты будешь царствовать над нами? Неуже-

ли мы будем у тебя в подчинении?
И они возненавидели его еще больше за его сон и за 

этот рассказ.
9 Ему приснился еще один сон, и он опять рассказал 

о нем братьям:
— Послушайте, мне приснился еще один сон: на этот 

раз мне поклонялись солнце, луна и одиннадцать звезд.
10 Он рассказал сон не только братьям, но и отцу, и отец 

упрекнул его:
— Что это за сон тебе приснился? Неужто я, твоя мать 

и твои братья действительно придем и поклонимся тебе 
до земли?

11 Братья завидовали ему, но отец запомнил этот слу-
чай.

Братья продают Иосифа
12 Братья ушли пасти отцовские отары в окрестности 

Шехема, 13 и Израиль сказал Иосифу:
— Ты знаешь, что твои братья пасут отары близ Ше-

хема; я хочу послать тебя к ним.
— Я готов, — ответил Иосиф.
14 Отец сказал ему:
— Иди посмотри, всё ли благополучно с твоими 

братьями и с отарами, и принеси мне ответ.
Он дал ему этот наказ в долине Хеврона, и Иосиф от-

правился в Шехем.
15 Там он блуждал в полях, пока не повстречал его про-

хожий и не спросил его:
— Что ты ищешь?
16 Он ответил:

8 Лэ прал пхэн дэ лэс кэ:
— Кэ шай ту авэ са край пэ амэн дэ? Кэ шай чя чес ви-

зэ ри са амэн?
Ай вон ин кэр дэ ин кэ май бут хо ли пэ лэс тэ ан да лэс ко 

су но ай ан да ка до па на сы.
9 Лэс кэ ды чи лас ин кэ екх су но, ай вов па лэ па нас ко ды-

сар дас па лэс пэс кэ пра лэн гэ:
— Шу нэн, — пхэн дас вов. — Мэ дыкх лэм ин кэ екх 

су но. Ака нак анг ла ман дэ бан ди лэ о кхам, о щё ну то ай 
дэ шу екх чер ғая.

10 Вов па нас ко ды сар дас о су но на фэ ри пра лэн гэ, ай ви 
да дэс кэ. О дад пхэн дас:

— Че су но ды чи лас ту кэ? Сой ка до: мэ, ти ри дэй ай 
ти рэ прал чя чес ава са ай бан дю ва са жи кай э пхув анг ла 
ту тэ?

11 Э прал ин кэр нас хо ли пэ лэс, алом о дад ин кэр лас 
ка до ан до пэс ко шэ ро.

Лэ прал бикнэн Ёсифос
12 Лэ прал гэ лэ тар тэ лы шын па ла да дэс кэ кыр ду ра па-

ша Шэ хем, 13 ай Из ра иль пхэн дас Ёси фос кэ:
— Ти рэ прал лы шын па ла кыр ду ра па ша Шэ хем. Мэ 

ка мав тэ би щя вав тут лэн дэ.
— Миш той, — пхэн дас пал па лэ о Ёсиф.
14 О дад пхэн дас лэс кэ:
— Жя дыкх, са сы па чя са ти рэ пра лэн ца ай ви кыр дон-

ца вай на, ай пхэ нэ са ман гэ.
Ай вов би щя дас лэс ка тар э пхув Хев рон.
Ёсиф ави лас ан до Шэ хем. 15 Ка на вов пхир лас акар кай, 

екх ма нуш ма ла ди лас лэ са ай пущ лас:
— Со ту ро дэс?
16 Ко до пхэн дас:
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— Я ищу моих братьев. Прошу тебя, скажи мне, где 
они пасут свои отары?

17 — Они ушли отсюда, — ответил прохожий. — 
Я слышал, как они говорили: «Пойдем в Дотан».
Иосиф пошел следом за братьями и нашел их у Дота-

на. 18 Они увидели его издалека и, прежде чем он подо-
шел к ним, сговорились его убить.

19 — Вон идет этот сновидец! — сказали они друг 
другу. — 20 Давайте убьем его и бросим в пересохший 
колодец, а отцу скажем, что его сожрал дикий зверь. Тог-
да посмотрим, что выйдет из его снов.

21 Но Рувим услышал и спас его от них, сказав:
— Нет, не будем лишать его жизни.
22 Он добавил:
— Не проливайте крови. Бросьте его в этот колодец 

здесь, в пустыне, но не поднимайте на него руки.
Рувим хотел спасти его от них и вернуть отцу.
23 Когда Иосиф подошел к братьям, они сорвали с него 

одежду — ту самую богато украшенную одежду, что 
была на нем, — 24 и бросили его в колодец. Колодец был 
пустой, без воды.

25 Они сели за еду и тут увидели караван измаиль-
тян, идущий из Галаада. Их верблюды были нагруже-
ны специями, бальзамом и миррой*, которые они везли 
в Египет.

26 Иуда сказал братьям:
— Какая нам польза, если мы убьем нашего брата 

и утаим это? 27 Лучше продадим его измаильтянам и не 
станем поднимать на него руки; ведь он наш брат, наша 
плоть и кровь.
Братья согласились с ним.

* 37:25 Приятно пахнущая смола растущего в Аравии растения.

— Мэ ро дав му рэ пра лэн. Ту шай пхэ нэс ман гэ, кай 
вон лы шын па ла пэс кэ кыр ду ра?

17 — Вон гэ лэ тар ка тар, — пхэн дас о ма нуш. — Мэ 
шун дэм, сар вон пхэн нас: «Авэн ан до До тан».
Атун чи Ёсиф гэ лас па ла пэс кэ прал ай аракх лас лэн 

па ша До тан. 18 Алом вон дыкх лэ лэс дэ ду рал ай, анг ла 
ко до, сар вов арэс лас, вор би сай лэ тэ му да рэн лэс.

19 — Эта авэл ка до су нэн го рай! — пхэн дэ вон екх 
екхэс кэ. 20 — Тэ му дар да мас лэс ай тэ щю да мас ан дэ шу-
ки ха инг, ай тэ пхэн да мас да дэс кэ, кэ ха лас лэс вад но 
ала то. Атун чи ды кха са, со ав ла ан да лэс кэ су нэ.

21 Ка на Ру вим шун дас ка до, вов кэр дас са, со би ри яс, 
тэ фи рий лэс лэн гэ вас тэн дар, вор ба са:

— На, чи тру буй тэ лас лэс ко траё.
22 Ко тар щю тас па шэ:
— На щё рэн рат. Щю дэн лэс ан дэ ка ды шу ки ха инг 

ка тэ, ан дэ пус ты ня, алом на ваз дэн ту ма ро вас пэ лэс тэ.
Ру вим ка мэ лас тэ фи рий лэс лэн дар ай тэ бол дэл лэс 

пал па лэ кай лэс ко дад.
23 Ка на Ёсиф па шы лас кай пэс кэ прал, вон лы нэ тэ лэ 

па лэс лэ га да — ко дал бар ва лэ га да, кай сас пэ лэс тэ, — 
24 ай щю дэ лэс ан дэ ха инг. Э ха инг сас щю щи, би па ес ки.

25 Вон бэш лэ тэ хан ай лы нэ са ма из ма иль тя нон гэ вер-
блю дон, са вэ жя нас ан да Ги лад. Пэ вер блю ду ра сас ра-
ки сар дэ пха ри ма та: спе цыи, баль зам ай ла дан, кай вон 
ин гэр нас ан до Еги пет.

26 Иуда пхэн дас пэс кэ пра лэн гэ:
— Эта, шай му да рас лэс ай тэ гэ ду са рас ка до, ай че 

амэн гэ ғас на? 27 Май фе дэр тэ би кин да мас лэс из ма иль-
тя нон гэ, ай тэ на ваз да мас пэ лэс тэ ама ро вас. Кэ вов ама-
ро прал, ама ро мас ай рат.



 — 207 — Бытие 37–38Кэздэто 37–38 — 206 — 

28 Когда мадианские купцы проходили мимо, братья* вы-
тащили Иосифа из колодца и продали измаильтянам за двад-
цать шекелей* серебра. Измаильтяне взяли его в Египет.

29 Вернувшись к колодцу, Рувим увидел, что Иоси-
фа там нет, и разорвал на себе одежду. 30 Он вернулся 
к братьям и сказал:

— Мальчика там нет! Куда мне теперь деваться?
31 Тогда они взяли одежду Иосифа, закололи козла 

и вымазали одежду в крови. 32 Затем они отнесли богато 
украшенную одежду отцу и сказали:

— Вот что мы нашли. Посмотри, не одежда ли это 
твоего сына?

33 Он узнал ее и воскликнул:
— Это одежда моего сына! Его сожрал дикий зверь! 

Конечно, Иосиф был растерзан на куски!
34 Иаков разорвал на себе одежду, оделся в рубище и мно-

го дней оплакивал сына. 35 Все его сыновья и дочери при-
шли утешать его, но он отказывался от утешений, говоря:

— Нет, я так, скорбя, и сойду в мир мертвых*, к мое-
му сыну.
Так отец оплакивал своего сына.
36 А мадианитяне тем временем продали Иосифа 

в Египте Потифару, сановнику фараона, который был 
у него начальником стражи.

Иуда и Фамарь

38 1 Иуда в то время оставил братьев и поселился 
у одного человека из Адуллама по имени Хира. 

2 Там Иуда встретил дочь хананея, которого звали Шуа. 

* 37:28 Букв.: они.
* 37:28 Около 230 гр.
* 37:35 Евр. шео́л — место, где пребывают души умерших.

Лэ прал па тяе лэс ко муй. 28 Ка на мидь я нон гэ би ки ны-
то ра накх нас па шэ, лэ прал лы нэ Ёси фос ав ри ан да ха инг 
ай би кин дэ лэ из ма иль тя нон гэ па ла биш шэ ке ли ру пэ са. 
Из ма иль тя ны лы нэ лэс ан до Еги пет.

29 Ка на Ру вим болдас-пэ кай о ха инг, вов дыкх лас, кэ 
Ёсиф най ко тэ, ай щин гэр дас пэ пэс тэ га да. 30 Вов ави лас-
тар кай пэс кэ прал ай пхэн дас:

— Щя во ко тэ най! Кай мэ тэ жяв ака нак?
31 Атун чи вон лы нэ Ёси фос кэ га да, щин дэ буз нэс ай 

макх лэ лэ га да ра тэ са. 32 Вон ин гэр дэ ка дал бар ва лэ га да 
пэс кэ да дэс кэ ай пхэн дэ:

— Акэ со амэ аракх лам. Дыкх, ка дал ти рэ щя вэс кэ га да?
33 Вов пин жяр дас лэн цы пи ма са:
— Ка дал га да му рэ щя вэс кэ! Лэс ха лас вад но ала то! 

Ёсиф сас щин гэр до пэ ко то ра!
34 Яков щин гэр дас пэ пэс тэ га да, па тяр дас о маш кар 

го нэн гэ пох та нэ са ай бут дес ров лас па щя во. 35 Са лэс кэ 
щя вэ тай щея ави лэ тэ чен дэ шы са рэн лэс, алом вов чи 
лэ лас са ма пэ ка до ай пхэн лас:

— На, мэ ка дэ, ан дэ бри га, жяв тар ан дэ му лэн ги лу ма, 
кай му ро щя во.
Ка дэ о дад ров лас па ла пэс ко щя во.
36 Ай ан дэ ко ды вра ма мидья ны ин гэр дэ Ёси фос ан до 

Еги пет ай би кин дэ лэс рас кэ По ти фа рос кэ. Ко до сас па-
ран чё да шы пэ кэ та ны, са вэ сас лы шы то ра ан дэ фа рао-
нос ки диз.

Иуда ай Тамар

38 1 Ан дэ ко ды вра ма Иуда ащя дас пэс кэ пра лэн ай 
гэ лас тэ траий кай екх ма нуш, кай бу щё лас Хи ра 

ай кай сас ан да Адул лам. 2 Ко тэ Иуда ма ла ди лас лэ ха на-
а нос ки ра Шу ас ки ра щя са. Вов лас ла ром ня кэ ай лас тэ 
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Он женился на ней и стал с ней жить; 3 она забеременела 
и родила сына, которого назвали Иром. 4 Она вновь за-
беременела и родила сына и назвала его Онаном. 5 Она 
родила еще одного сына и назвала его Шела. Она родила 
его в Хезиве.*

6 Иуда взял для своего первенца Ира жену, по имени 
Фамарь. 7 Но Ир, Иудин первенец, был грешен в глазах 
Господа, и Господь предал его смерти.

8 Тогда Иуда сказал Онану:
— Ты должен лечь с женой брата и исполнить долг 

деверя: произвести потомство для брата.*
9 Но Онан знал, что потомство будет не его, и поэтому 

всякий раз, ложась с женой брата, он изливал семя на 
землю, чтобы не произвести потомства для брата. 10 То, 
что он делал, было грешно в глазах Господа, поэтому Он 
предал смерти и Онана.

11 Тогда Иуда сказал своей невестке Фамари:
— Живи вдовой в доме у твоего отца, пока не вырас-

тет мой сын Шела, — потому что он подумал: «Как бы 
и Шела не умер вслед за братьями».
И Фамарь отправилась жить в дом отца.
12 Много времени спустя жена Иуды, дочь Шуа, умер-

ла. Утешившись, Иуда пошел в Тимну к людям, которые 
стригли его овец, и его друг адулламитянин Хира пошел 
с ним.

13 Фамари сказали:
— Твой свекор держит путь в Тимну стричь своих овец.
14 Она сняла вдовьи одежды, покрылась накидкой, 

чтобы ее не узнали, и села у входа в Энаим, который на 

* 38:5 Или: «Иуда был в Хезиве, когда она его родила».
* 38:8 Брат умершего бездетным мужа должен был жениться на 
его вдове, чтобы произвести наследника покойному. 

траий ла са. 3 Вой пэ лас кхам ны ай кэр дас щя вэс, са вэс кэ 
ды нэ анав Эр. 4 Ко тар вой па лэ кхам ни лас ай кэр дас щя-
вэс, ай дас лэс анав Онан. 5 Ла тэ ара кха ди лас ин кэ екх 
щя во, кас кэ вой дас анав Шэ ла. Вов ара кха ди лас ла тэ ан-
до Ке зив.

6 Иуда лас Эрос кэ, пэс кэ анг лу нэ щя вэс кэ, ром ня, кай 
бу щё лас Та мар. 7 Алом о Эр, Иудас ко анг лу но, ан дэ Рас-
кэ Яхвас кэ якха сас на па ти ва ло. Ай о Рай Яхва му дар дас 
лэс. 8 Атун чи Иуда пхэн дас Она нос кэ:

— Ту тру буй тэ паш лёс ти рэ пра лэс ка ром ня са, кэ сан 
ла ко ро мэс ко прал, ай му сай тэ кэ рэс щя во рэн ти рэ пра-
лэс кэ.

9 Алом Онан жян лас, кэ щя во ра чи ав на лэс кэ, ай мин-
дык, ка на паш лё лас пэс кэ пра лэс ка ром ня са, вов мэк лас 
пэ пхув, тэ на кэ рэл щя во рэн пэс кэ пра лэс кэ. 10 Ко до, со 
вов кэр лас, сас на па ти ва лэс ан дэ Рас кэ Яхвас кэ якха, ан-
да ка до Вов му дар дас ви Она нос.

11 Атун чи Иуда пхэн дас пэс ка бо ра кэ Та ма ра кэ:
— Тра и сар сар пхив лы ан до те да дэс ко кхэр, жипон чи 

ба ро ла му ро щя во Шэ ла.
Вов дас-пэ гин до: «Тэ на мэ рэл ви о Шэ ла, сар лэс кэ 

прал».
Атун чи Та мар гэ лас тар тэ траий ан до кхэр кай пэс ко 

дад.
12 Па бут на чи лы вра ма лэ Иудас ки ром ни, Шу ас ки 

щей, му лас. Ка на на чи лас о дя со, Иуда гэ лас ан дэ Тим на 
кай лэ ма нуш, са вэ му рав нас лэс кэ бак рэн, ай лэс ко пай-
та шы Хи ра ан да Адул лам гэ лас лэ са.

13 Та ма ра кэ пхэн дэ:
— Ти ро сок ро жял ан дэ Тим на тэ му ра вэл пэс кэ бак рэн.
14 Атун чи вой лас тэ лэ пхив ла нэ га да, щя ра дас пэс ко 

муй тэ на пин жя рэн ла, ай бэш лас па ша фо рос ки ка пу ва 
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дороге в Тимну, потому что она видела, что хотя Шела 
уже вырос, ее не отдали ему в жёны.

15 Увидев ее, Иуда принял ее за блудницу, потому что у нее 
было закрыто лицо. 16 Он свернул с дороги к ней и сказал:

— Пойдем, я хочу лечь с тобой, — ведь он не знал, 
что это его невестка.
Она спросила:
— А что ты дашь мне за то, чтобы лечь со мной?
17 Он ответил:
— Я пошлю тебе козленка из моего стада.
Она спросила:
— А ты дашь мне залог до тех пор, пока не пришлешь 

козленка?
18 Он сказал:
— Какой залог тебе дать?
Она ответила:
— Твою печать, шнур и посох, который у тебя в руке.
Он дал ей всё это и переспал с ней, и она забереме-

нела от него. 19 Уйдя оттуда, она сняла свое покрывало 
и вновь надела вдовьи одежды.

20 Тем временем Иуда послал через своего друга адул-
ламитянина козленка, чтобы получить назад залог у той 
женщины, но друг не нашел ее. 21 Он спросил у местных 
жителей:

— Где та храмовая блудница*, которая сидела у доро-
ги в Энаим?
Они ответили:
— Здесь не было никакой храмовой блудницы.
22 Он вернулся к Иуде и сказал:

* 38:21 Имеется в виду одна из жриц любви, которые были не-
отъемлемой частью весьма распространенных в те дни языческих 
культов плодородия.

па ша Эна им, о фо ро па дром ка ринг Тим на. Вой кэр дас 
ка до, кэ дыкх лас, кэ о Шэ ла аба ба ри лас, алом ла чи ды нэ 
лэс кэ ром ня кэ.

15 Ка на Иуда дыкх лас ла, вов гин ды сар дас, кэ ка ды луб-
ни, ан да ка до кэ ла ко муй сас ще ра до. 16 Вов чи пин жяр-
дас, кэ вой лэс ки бо ри. Ай вов бан дяр дас тэ лэ па дром, 
па шы лас ла тэ ай пхэн дас:

— Авэн, дэ ма тэ паш лю вав ту са.
Вой пущ лас:
— Ай со ту дэ са ман ан да ко до, кэ ту паш лё са ман ца?
17 Вов пхэн дас:
— Мэ би щя во ту кэ тэр на бус нё ра ан да му ро кыр до.
Вой пущ лас:
— Ай ту дэ са ман вари-соско при ди пэ, жипон би щя-

вэ са бус нё ра?
18 Вов пущ лас пэ ка до:
— Са во при ди пэ тэ дав ту кэ?
Вой пхэн дас:
— Ти ри пе чять по шэ ло ро ай дро мэс ко каш, са во ту тэ 

ан до вас.
Вов дас ла са ка до ай паш ли лас ла са, ай вой пэ лас лэс-

тар кхам ны. 19 Па ла ка до вой гэ лас тар ко тар, пу тэр дас 
ще ра до муй ай па лэ ура дас пхив ла нэ га да.

20 Ан дэ ко ды вра ма Иуда би щя дас бус нё ра пэс кэ пай-
та шэ са Хи ра са ан да Адул лам, тэ лэл пал па лэ о при ди-
пэ ка тар ко ды жюв ли, алом о пай та шы чи аракх лас ла. 
21 Вов пущ лас ка тар лэ ко та рут нэ ма нуш:

— Кай сы ко ды луб ни, кай бэш лас па ша дром ка ринг 
Эна им?
Вон пхэн дэ пэ ка до:
— Ка тэ нас чи сос ки луб ни.
22 Ай вов болдас-пэ пал па лэ кай Иуда ай пхэн дас:
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— Я не нашел ее, и жители того места сказали: «Здесь 
нет никакой храмовой блудницы».

23 Иуда сказал:
— Пусть оставит себе то, что взяла, иначе мы станем 

посмешищем. Я ведь посылал ей козленка, но ты ее не 
нашел.

24 Месяца три спустя Иуде сказали:
— Твоя невестка Фамарь впала в блуд и от этого забе-

ременела.
Иуда сказал:
— Выведите ее, и пусть она будет сожжена!
25 Но когда ее уводили, она послала к свекру с такими 

словами:
— Я беременна от человека, которому принадлежат 

эти вещи.
Еще она сказала:
— Посмотри, не узнаешь, чьи это печать, шнур и посох?
26 Иуда узнал их и сказал:
— Она правее, чем я, потому что я не отдал ее за мо-

его сына Шелу.
И он больше не ложился с ней.
27 Пришло ей время рожать, и в утробе у нее оказались 

мальчики- близнецы. 28 Во время родов ее, один из них 
высунул руку; тогда женщина, принимавшая роды, взяла 
алую нить, обвязала ему запястье и сказала:

— Этот вышел первым.
29 Но он втянул руку обратно, и вышел его брат; тогда 

она сказала:
— Как это ты прорвался?

— Мэ чи аракх лэм ла. Ай лэ ко та рут нэ ма нуш пхэн дэ 
ман гэ: «Ка тэ нас чи сос ки луб ни».

23 Иуда пхэн дас:
— Мэк ащя вэл пэс кэ ко до, со лас, кэ лэ ма нуш аса-

на амэн дар. Мэ чяк би щя дэм ла кэ бус нё ра, алом ту чи 
аракх лан ла.

24 Па трин щён Иудас кэ пхэн дэ:
— Ти ри бо ри Та мар сы до ша лы ан дэ луб ня зы пэ ай ка-

тар ка до кхам ни лас.
Иуда пхэн дас пэ ка до:
— Инг рэн ла, ай мэк пха ба рэн ла!
25 Алом ка на ла ин гэр нас, вой би щя дас лэс кэ ка са вэ 

вор би:
— Мэ сым кхам ны ка тар о ма нуш, кас ко сы ка до, — ай 

щю тас па шэ: — Дыкх, ту пин жя рэс, кас кэ сы ка ды пе-
чять по шэ ло ро ай дро мэс ко каш?

26 Иуда пин жяр дас лэн ай пхэн дас:
— Чя чи пэ пэ ла ки риг, ан да ка до, кэ мэ чи дэм ла па ла 

му ро щя во Шэ ла.
Ай вов май бут чи паш ли лас ла са.
27 Ка на ави лас ла ки вра ма тэ кэ рэл щя во рэс, ды чи лас, 

кэ ла тэ сас дуй щя вэ кэ тэ ша. 28 Ка на вон ара кха дё нас, екх 
лэн дар щю тас ав ри о вас. Атун чи жюв ли, са ви жу ты яс 
ла кэ, пханг лас по ка до вас ло ло тхав ай пхэн дас:

— Ка до гэ лас ав ри анг лу но.
29 Алом вов цыр дас о вас пал па лэ, ай гэ лас ав ри лэс ко 

прал. Жюв ли пхэн дас:
— Сар ту щин ди лан ав ри анг лу но?!
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И его назвали Парецом.* 30 Затем вышел и тот, у кото-
рого на запястье была алая нить, и ему дали имя Зерахом.*

Иосиф в доме Потифара

39 1 Иосифа привели в Египет, и египтянин Потифар, 
сановник фараона и начальник его стражи, купил 

Иосифа у измаильтян, которые его туда привели.
2 Господь был с Иосифом, и он преуспевал, живя в доме 

у своего египетского господина. 3 Его господин увидел, 
что Господь с Иосифом и что Он дает ему успех во всем, 
что он делает. 4 Иосиф нашел расположение в его гла-
зах и стал его личным слугой. Потифар поставил его 
над своим домом и доверил ему все свои владения. 5 И 
с тех пор как он поставил его над своим домом и всеми 
владениями, Господь благословил дом египтянина ради 
Иосифа. Благословение Господа было на всём, что было 
у Потифара, — и в доме, и в поле. 6 Поэтому он доверил 
Иосифу всё, что у него было; благодаря Иосифу он мог 
ни о чем не заботиться, кроме того, чтобы поесть.
Иосиф же был хорошо сложен и красив, 7 и через не-

которое время жена его господина стала заглядываться 
на него и сказала:

— Ложись со мной!
8 Но он отказался, сказав:
— При мне мой господин может ни о чем не заботить-

ся в доме; всё, чем он владеет, он доверил мне. 9 В этом 
доме я самый главный; мой господин не отказал мне ни 
в чем, кроме тебя, потому что ты его жена. Как же я могу 
совершить такое великое зло и грех против Бога?

* 38:29 Это евр. имя означает: прорыв.
* 38:30 По звучанию напоминает евр. слово рассвет / алый свет 
зари.

Ай лэс кэ ды нэ анав Па рец*. 30 Ко тар ара кха ди лас ви 
ко до, кас тэ по вас сас ло ло тхав, ай лэс ды нэ анав Зе рах*.

Ёсиф андо Потифароско кхэр

39 1 Ёси фос ан дэ ан до Еги пет, ай егип тя но По ти фар, 
са во сас рай кай о фа рао но, па ран чё да шы пэ кэта-

ны-лышынара ан до диз, кин дас Ёси фос ка тар из ма иль тя-
ны, са вэ ан дэ лэс ко тэ.

2 О Рай Яхва сас лэ Ёси фо са, ай са сас лэс тэ миш то ан-
до кхэр кай лэс ко газ да егип тя но. 3 Лэс ко газ да дыкх лас, 
кэ о Рай Яхва сы Ёси фо са ай дэл лэс бах ан до са, со вов 
кэ рэл. 4 Ёсиф аракх лас ми ло ша го ан дэ лэс кэ якха ай кэр-
ди лас лэс ко ажу то ри. По ти фар щю тас лэс тэ ви зэ рий лэс-
ко кхэр ай тэ лы шый са лэс ко миш ты пэ. 5 Ай ка тар ко ды 
вра ма, сар вов щю тас Ёси фос тэ авэл лэс ко ви зэ ри, о Рай 
Яхва бах тяр дас По ти фа рос ан да Ёсиф. Вов бах тяр дас са, 
со сас лэс тэ, ви кхэ рэ, ви пэ мал. 6 Ан да ко до По ти фар дас 
Ёси фос кэ тэ лы шый па ла са, со сас лэс тэ. Ан да Ёсиф вов 
чи гин ды яс па кан чес тэ, фэ ри ха лас ай пэ лас.
Ёсиф сас миш то кэ ра до ай шу кар, 7 ай па вари-соски 

вра ма лэс кэ рас ки ром ни лас тэ ды кхэл ка ринг лэс тэ ай 
пхэн дас:

— Паш люв ман ца!
8 Алом вов чи кам лас ай пхэн дас:
— Ан да ка до кэ мэ сым ви зэ ри ка тэ, му ро рай най па 

сос тэ тэ гин дый ан до пэс ко кхэр; ай вов дас ман гэ тэ лы-
шый па ла са. 9 Ан до ка до кхэр най ма нуш май ба ро ман-
дар. Му ро рай чи су нуй ман гэ кан чи, фэ ри тут, кэ ту сан 

* 38:29 Пур. евр. анав «Пе рец» шун дёл па шэ ка ринг «вов щин ди-
лас ав ри».
* 38:30 Пур. евр. анав «За рах» шун дёл па шэ ка ринг «вов кэр ди лас 
ло ло».
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10 И хотя она уговаривала его каждый день, он отка-
зывался лечь с ней и даже быть с ней.

11 Однажды он вошел в дом по своим делам, когда ни-
кого из домашних не было в доме. 12 Она схватила его за 
одежду и сказала:

— Ложись со мной!
Но он вырвался и убежал, оставив верхнюю одежду 

у нее в руках. 13 Увидев, что он убежал и оставил одежду 
у нее в руках, 14 она позвала домашнюю прислугу и ска-
зала им:

— Смотрите, этого еврея привели к нам в дом, а он 
оскорбляет нас! Он пришел сюда и хотел лечь со мной, 
но я стала кричать, 15 а он от моего крика оставил свою 
одежду и убежал.

16 Она держала одежду Иосифа у себя, пока не пришел 
домой его хозяин. 17 Она рассказала ему ту же историю:

— Этот раб-еврей, которого ты к нам привел, пришел 
ко мне и хотел надо мной надругаться, 18 но я стала кри-
чать, и он, оставив у меня свою одежду, убежал.

Заключение Иосифа в темницу
19 Его господин выслушал рассказ жены, которая ска-

зала: «Вот как твой раб обошелся со мной», и сильно 
разгневался. 20 Он взял Иосифа и посадил его в темницу, 
где были заключены царские узники; и так Иосиф ока-
зался в темнице.

21 Но Господь был с ним; Он явил ему милость и даро-
вал ему расположение в глазах главного стража. 22 Глав-
ный страж поставил Иосифа над всеми узниками, и он 
отвечал за все дела в темнице. 23 Главный страж мог не 
заботиться о том, что было вверено Иосифу, потому что 
Господь был с Иосифом и давал ему успех во всех делах.

лэс ки ром ни. Чяк сар мэ шай кэ рав ка са ви на па ти ва лы 
бу ти ай тэ кэ рав бэ зэх анг ла Дэл?

10 Вой вор би яс лэ са па ка до дес па ла дес, алом вов чи 
кам лас тэ паш лёл ла са вай ви тэ авэл па ша ла тэ.

11 Ек вар вов ави лас ан до кхэр тэ кэ рэл пэс кэ бу тя, ка на 
кхо ник ан да кхэ рэс кэ бу тя ра нас кхэ рэ. 12 Вой ху тил дас 
лэс па ла га да ай пхэн дас:

— Паш люв ман ца!
Алом вов щин ди лас ла тар ай наш лас тар ан да кхэр, ай 

лэс ко оп ру но ура и пэ ащи лас ан дэ ла кэ вас. 13 Ка на вой 
дыкх лас, кэ вов наш лас тар ан да кхэр ай ащя дас пэс ко 
ура и пэ ан дэ ла кэ вас, 14 вой акхар дас кхэ рэс кэ бу тяр нэн 
ай пхэн дас лэн гэ:

— Ды кхэн, ка до ев реё сас ан ды но ан до ама ро кхэр тэ 
асал ав ри амэн дар! Вов ави лас ка тэ ай кам лас тэ паш лёл 
ман ца, алом мэ лэм тэ цы пий. 15 Атун чи ан дэ щи дяр вов 
ащя дас пэс ко ура и пэ ай наш лас тар ан да кхэр.

16 Вой ин кэр лас Ёси фос ко ура и пэ пэс тэ, жипон ави лас 
кхэ рэ Ёси фос ко газ да. 17 Атун чи вой ви лэс кэ па нас ко ды-
сар дас ка до па на сы:

— Ка до рабо-евреё, кай ту ан дан амэн дэ, ави лас ман дэ 
ай зу рар лас тэ паш лёл ман ца. 18 Алом сар фэ ри мэ лэм тэ 
цы пий, вов ащя дас пэс ко ура и пэ ай наш лас тар ан да кхэр.

Ёсиф андэ тэмлица
19 Ёси фос ко рай шун дас ла ром ня ко па на сы. Ай вой 

щю тас па ша ка до: «Акэ сар ти ро ра бо сас тэ кэ рэл ман-
ца», — ай вов зу ра лэс хо ляй лас. 20 Вов лас Ёси фос ай 
бэ ша дас лэс ан дэ тэм ли ца, кай сас бэ ша дэ лэ кра ес кэ 
пханг лэ.
Алом ка на Ёсиф сас ан дэ тэм ли ца, 21 о Рай Яхва сас 

лэ са; Вов сас ла щё ка ринг лэс тэ ай дас лэс кэ ми ло ша го 
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Иосиф толкует сны двух узников

40 1 Некоторое время спустя виночерпий и пекарь 
египетского царя провинились перед своим го-

сподином, царем Египта. 2 Фараон разгневался на двух 
своих приближенных, главного виночерпия и главного 
пекаря, 3 и заключил их в темницу при доме начальника 
стражи, туда же, куда был заключен Иосиф. 4 Начальник 
стражи поручил их Иосифу, и тот прислуживал им.
Они пробыли в заточении некоторое время, 5 и вот им 

обоим — виночерпию и пекарю египетского царя, кото-
рые сидели в темнице, — в одну и ту же ночь присни-
лись сны, и каждый сон имел свое особое значение.

6 Придя к ним на следующее утро, Иосиф увидел, что 
они чем-то опечалены. 7 Он спросил приближенных фа-
раона, заключенных вместе с ним в доме его господина:

— Почему у вас сегодня такой печальный вид?
8 — Нам обоим приснились сны, — ответили они, — 

а истолковать их некому.
Иосиф сказал им:
— Разве толкование не от Бога? Расскажите мне ваши 

сны.
9 Главный виночерпий рассказал Иосифу свой сон:
— Я видел во сне виноградную лозу, 10 и на лозе были 

три ветви. Едва на ней показались почки, как она рас-
цвела, и цветы сразу превратились в гроздья винограда. 
11 У меня в руке была чаша фараона; я взял виноград, 
выжал сок в чашу и подал чашу в руку фараону.

ка тар о тэм ли ца ко ви зэ ри. 22 Ко до рай щю тас Ёси фос май 
ба рэс кэ пэ са э пханг лэ, ай вов лы шы яс па ла са ан дэ тэм-
ли ца. 23 О тэм ли ца ко ви зэ ри чи лэ лас са ма пэ кан чес тэ, 
со сас ды но ан дэ Ёси фос кэ вас, ан да ка до кэ о Рай Яхва 
сас лэ Ёси фо са ай дэ лас лэс бах ан дэ са бу тя.

Ёсиф гичий сунэ дуе манушэнгэ

40 1 Па вари-кати вра ма дуй кра ес кэ бу тяр нэ — мо-
ля ри ай пэ ка ри — пэ лэ ан дэ дош анг ла лэн го 

рай, Еги пет ско край. 2 Фа рао но хо ляй лас пэ дуй пэс кэ 
па шут нэ рай, по май ба ро мо ля ри ай май ба ро пэ ка ри, 
3 ай бэ ша дас лэн ан до кхэр кай о тэм ли ца ко ви зэ ри, ан дэ 
тэм ли ца, кай сас щю ты но ви Ёсиф. 4 Ба ро пэ лы шы то ра 
пхэн дас Ёси фос кэ тэ бу тя зый лэн гэ.
Па ла ко до, сар вон аба сас пханг лэ вари-соски вра ма, 

5 сол дуй мурш — кра ес ко мо ля ри ай пэ ка ри — ан дэ екх 
ра ти дыкх лэ су нэ, ай ан до са ко су но сас пэс ко гин до.

6 Ка на Ёсиф ави лас лэн дэ по ка вэр дес ёкор, вов дыкх-
лас, кэ вон па вари-состэ бри гин. 7 Ай вов пущ лас ка тар 
ко дал фа рао нос кэ па шут нэ рай, кай сас пханг лэ кхэ та нэ 
лэ са ан до лэс кэ газ дас ко кхэр:

— Сос тар ту мэ бри гин адес?
8 — Амэ сол дуй дыкх лам су нэ, — пхэн дэ вон, — ай 

най кон тэ ги чий лэн.
Ёсиф пхэн дас лэн гэ:
— Лэ су нэн го ги чи пэ чяк авэл ка тар о Дэл! Па нас ко-

дын ман гэ ту ма рэ су нэ.
9 Атун чи май ба ро мо ля ри па нас ко ды сар дас лэс кэ пэс-

ко су но:
— Мэ дыкх лэм анг ла ман дэ дра кха ки кран жя, 10 ай пэ 

ла тэ сас трин раи ка. Сар фэ ри пэ ла сы ка ди лэ бо бо чя, вой 
ек вар са дас лу лу дя, ай лу лу дя кэр ди лэ дра кха. 11 Ман дэ 



Кэздэто 40 — 220 —  — 221 — Бытие 40

12 — Вот что это значит, — сказал ему Иосиф. — Три 
ветви — это три дня. 13 Через три дня фараон вознесет 
твою голову и возвратит на прежнее место, и ты подашь 
фараону его чашу, как в прежние времена, когда ты был 
его виночерпием. 14 Но в те добрые для тебя времена, 
молю тебя, вспомни обо мне и окажи мне милость: упо-
мяни обо мне фараону, чтобы вызволить меня из темни-
цы. 15 Меня ведь насильно увезли из земли евреев, и здесь 
я тоже не сделал ничего такого, чтобы сидеть в темнице.

16 Увидев, что Иосиф дал благоприятное истолкование, 
главный пекарь сказал Иосифу:

— Мне тоже приснился сон: я держал на голове три 
корзины с хлебом*. 17 В верхней была всякая выпечка 
для фараона, но ее клевали птицы прямо из корзины на 
моей голове.

18 — Вот что это значит, — сказал Иосиф. — Три кор-
зины — это три дня. 19 Через три дня фараон вознесет 
и тебя тоже — тебе отрубят голову, а тело посадят на 
кол,* и птицы будут клевать его.

20 На третий день, в свой день рождения, фараон 
устроил пир для всех своих придворных, и в их окруже-
нии он возвысил главного виночерпия и главного пекаря: 
21 главного виночерпия он возвратил на прежнее место, 
и тот вновь подал чашу в руку фараону, 22 а главного 
пекаря посадил на кол, как Иосиф и сказал им в своем 
истолковании.

23 Но главный виночерпий не вспомнил об Иосифе; он 
забыл о нем.

* 40:16 Или: три плетеные корзины.
* 40:19 Букв.: повесят тебя на дереве; также в ст. 22 и 41:13.

ан до вас сас фа рао нос ки че са. Мэ лэм э дракх ай ки ки-
дэм ла ав ри ан дэ че са ай дэм ан дэ вас кай фа рао но.

12 — Акэ сой ка до, — пхэн дас Ёсиф. — Трин раи ка — 
ка до трин дес. 13 Па трин дес фа рао но па лэ ваз дэ ла тут ай 
щё ла пал па лэ по ти ро тхан, ай ту дэ са фа рао нос кэ лэс ки 
че са, сар май ин ты, ка на са нас лэс ко мо ля ри. 14 Атун чи 
ка на ту тэ са ав ла миш то, дэ-ту гин до па ман дэ ай сы-
кав тё ла щи пэ ка ринг ман: пхэн фа рао нос кэ па ман дэ ай 
цыр дэ ман ав ри ан да ка ды тэм ли ца. 15 Чяк ман пэ зор 
ан дэ ка тар ев ре ён ги пхув. Ай ви ка тэ мэ чи сым ан да кан-
чес тэ до ша ло тэ бэ шав ан дэ тэм ли ца.

16 Ка на май ба ро пэ ка ри дыкх лас, кэ Ёсиф аракх лас ла-
щё гин до ан до су но, ви вов пхэн дас Ёси фос кэ:

— Ви мэ дыкх лэм су но: мэ инк рос по шэ ро трин кош-
ни цы ман рэ са. 17 Ан дэ оп ру ны кош ни ца сас лэ пэ ки ма та 
тэ инг рав лэ фа рао нос кэ, алом лэн ха нас чи рик ля вор та 
ан да кош ни ца, кай сас по му ро шэ ро.

18 — Акэ сой ка до, — пхэн дас Ёсиф. — Трин кош ни-
цы — ка до трин дес. 19 Па трин дес фа рао но ви тут ваз дэ-
ла: вов щин ла ту кэ тэ лэ о шэ ро, ай тё ста то ум блав на по 
ко па чи, ай лэс лэ на тэ хан чи рик ля.

20 Три то дес сас лэ фа рао нос ко ара кха ди мас ко дес, ай 
вов кэр дас ми са ля ки па тив са во рэ пэс кэ па шут нэ ран гэ. 
Вов ваз дас лэ май ба рэ мо ля рэс ай ба рэ пэ ка рэс анг ла са 
лэ ран дэ. 21 Вов бол дас мо ля рэс пал па лэ по лэс ко тхан, 
ай ко до па лэ дас че са ан до фа рао нос ко вас. 22 Алом вов 
ум бла дас по ко па чи лэ май ба рэ пэ ка рэс, сар Ёсиф ги чи-
сар дас лэн гэ.

23 Алом о май ба ро мо ля ри чи дас-пэ гин до па Ёсиф; 
вов бис тэр дас па лэс тэ.
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Иосиф толкует сны фараона

41 1 Прошло два года, и фараону приснился сон: он 
стоял на берегу Нила, 2 и вот из реки поднялись 

семь коров — гладких и жирных — и стали пастись 
в тростниках. 3 Вслед за ними вышли из Нила другие 
семь коров — безобразных и тощих — и встали рядом 
с теми на берегу реки. 4 И безобразные, тощие коровы 
пожрали семь гладких, жирных коров. Тут фараон про-
снулся.

5 Он заснул вновь, и ему приснился другой сон: семь 
колосьев — здоровых и полных — росли на одном сте-
бле. 6 Вслед за ними выросли еще семь колосьев — то-
щих и опаленных восточным ветром. 7 Тощие колосья 
проглотили семь здоровых, полных колосьев. Тут фара-
он проснулся: это был сон.

8 Утром его не оставляла тревога. Он созвал всех ча-
родеев и мудрецов Египта и рассказал им свои сны, но 
никто не смог их истолковать.

9 Тогда главный виночерпий сказал фараону:
— Теперь я вспоминаю, что провинился. 10 Однаж-

ды фараон разгневался на своих слуг и заключил меня 
и главного пекаря в доме начальника стражи. 11 И мне, 
и ему в одну и ту же ночь приснился сон, и каждый сон 
имел свое значение. 12 Там с нами был молодой еврей, 
слуга начальника стражи. Мы рассказали ему наши сны, 
и он истолковал их нам; каждому он дал свое толкование. 
13 И как он истолковал, так всё и вышло: меня возвратили 
на прежнюю службу, а того посадили на кол.

14 Фараон послал за Иосифом, и его спешно привели 
из темницы. Он подстригся, сменил одежду и предстал 
перед фараоном. 15 Фараон сказал Иосифу:

Ёсиф гичий фараоноскэ сунэ

41 1 На чи лэ дуй бэрш, ай фа рао нос кэ сы ка ди лас су-
но: вов тор дё лас па ша нал Нил, 2 ка на ан да нал 

ави лэ ав ри эф та гу рув ня — гры жы мэ ай тху лэ. Вон лы-
нэ хахавэн-пэ маш кар ка мы шы. 3 Па ла лэн дэ ан да Нил 
ави лэ ка вэр эф та гу рув ня — жюн га лэ тай шу тяр дэ — ай 
тор ди лэ по та ла сы па ша анг лу нэ гу рув ня. 4 Ай жюн га лэ 
тай шу кэ гу рув ня ха лэ лэ гры жы мэ тай тху лэ гу рув нян. 
Атун чи о фа рао но уб рэ ды сай лас. 5 Вов па лэ су тас, ай 
дыкх лас ка вэр су но: эф та ди вэс кэ ко лосья ба ро нас сас-
тэ ай тху ляр дэ пэ екх раи ко ри. 6 Па ла лэн дэ ба ри лэ ин кэ 
эф та ко лосья — шу кэ тай би ляр дэ пха бар дэ бал ва ля са. 
7 Шу кэ ко лосья на кха дэ эф та сас тэн тай тху ляр дэн. Ай 
фа рао но уб рэ ды сай лас. Ка до сас су но.

8 Ёкор пха рэ гин ду ра чи ащяв нас лэс. Вов ки дас са во рэ 
ту до шэн ай бут жянг лэн, кай сас ан до Еги пет. Вов па нас-
ко ды сар дас лэн гэ пэс кэ су нэ, алом кхо ник чи би ри сар дэ 
тэ ги чин лэн.

9 Атун чи май ба ро мо ля ри пхэн дас фа рао нос кэ:
— Адес мэ дэм-ма гин до па му ри дош. 10 Ек вар фа рао-

но хо ляй лас пэ пэс кэ бу тяр нэ ай бэ ша дас ман тай лэ май 
ба рэ пэ ка рэс ан до кхэр кай о па ран чё да шы пэ лы шы то ра. 
11 Амэ сол дуй ан дэ екх ра ти дыкх лам су нэ, ай ан до са ко 
су но сас пэс ко гин до. 12 Ко тэ сас амэн ца екх тэр но ев реё, 
слу га кай па ран чё да шы пэ лы шы то ра. Амэ па нас ко ды-
сар дам лэс кэ ама рэ су нэ, ай вов ги чи сар дас лэн амэн гэ 
ай аракх лас са ко нэ су нэс кэ пэс ко гин до. 13 Ай са кэр ди-
лас ка дэ, сар вов ви пхэн дас амэн гэ: ман бол дэ пал па лэ 
по му ро тхан, ай ка вэ рэ ма ну шэс ум бла дэ по ко па чи.

14 Фа рао но би щя дас па ла Ёсиф, ай лэс сыго ан дэ ан да 
тэм ли ца. Вов рандадас-пэ, па ру дас лэ га да ай ави лас анг-
ла фа рао но. 15 Фа рао но пхэн дас лэ Ёси фос кэ:
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— Мне приснился сон, и никто не может его истолко-
вать. Но я слышал о тебе, что ты понимаешь сны и уме-
ешь толковать их.

16 Иосиф ответил:
— Не я, но Бог даст фараону ответ во благо.
17 Фараон сказал Иосифу:
— Мне снилось, что я стою на берегу Нила, 18 и вдруг 

из реки поднялись семь коров, жирных и гладких, и ста-
ли пастись в тростниках. 19 Вслед за ними поднялись 
семь других коров — костлявых, худых и таких безо-
бразных, каких я никогда прежде не видел во всей земле 
египетской. 20 Тощие, безобразные коровы пожрали семь 
жирных коров, которые вышли первыми. 21 Но это не по-
шло им впрок: они остались такими же безобразными, 
как и прежде. Тут я проснулся.

22 Потом я видел во сне семь колосьев на одном стебле, 
полных доброго зерна. 23 Вслед за ними выросли другие 
семь колосьев — сухие, тощие и опаленные восточным 
ветром. 24 Тощие колосья проглотили семь полных ко-
лосьев. Я рассказал чародеям, но никто не смог дать мне 
объяснение.

25 Иосиф сказал фараону:
— Смысл обоих снов фараона один. Бог открыл фа-

раону, что Он собирается сделать. 26 Семь хороших ко-
ров — это семь лет, и семь хороших колосьев — это семь 
лет; смысл тот же. 27 Семь худых, безобразных коров, ко-
торые пришли следом, — это семь лет, и так же — семь 
тощих колосьев, опаленных восточным ветром, — это 
семь лет голода.

28 Вот что я имел в виду, когда сказал фараону, что Бог 
открыл ему Свои замыслы. 29 В земле египетской насту-
пают семь лет великого изобилия, 30 а за ними последуют 

— Мэ дыкх лэм су но, ай кхо ник наш тык ги чий лэс. 
Алом мэ шун дэм па ту тэ, кэ ту атя рэс ан дэ су нэ ай шай 
ги чис лэн.

16 — На, наш тык кэ рав ка до, — пхэн дас о Ёсиф. — 
Алом о Дэл пхэн ла фа рао нос кэ ка до, со вов ка мэл.

17 Фа рао но пхэн дас Ёси фос кэ:
— Мэ дыкх лэм ан до су но, кэ тор дю вав по та ла сы па ша 

нал Нил, 18 ка на ан да нал ави лэ ав ри эф та гу рув ня — гры-
жы мэ ай тху лэ, ай лы нэ тэ хахавэн-пэ маш кар ка мы шы. 
19 Па ла лэн дэ ан да Нил ави лэ ка вэр эф та гу рув ня — зу-
ра лэс жюн га лэ тай шу тяр дэ. Мэ шо ға чи дыкх лэм ка са вэ 
жюн га лэ гу рув нян пэ ин трэ ги Еги пет ско пхув. 20 Э шу кэ, 
жюн га лэ гу рув ня ха лэ лэ тху ляр дэ гу рув нян, са вэ ави лэ 
анг лу нэ. 21 Ай ви ка на вов ха лэ лэн, лэн гэ ка до нас ғас-
на: вон ащи лэ ка са вэ жюн га лэ, сар сас. Атун чи мэ уб ра-
ды сай лэм. 22 Ин кэ мэ дыкх лэм ан до су но эф та ко лосья, 
пхэр дэ ла ще ди вэс кэ сэм но са, кай ба ро нас пэ екх раи ко-
ри. 23 Па ла лэн дэ ба ри лэ ка вэр эф та ко лосья: шу кэ, са нэ 
ай би ляр дэ пха бар дэ бал ва ля са. 24 Са нэ ко лосья на кха дэ 
лэ ла щен. Мэ па нас ко ды сар дэм ка до лэ ту до шэн гэ, алом 
кхо ник чи би ри сар дэ тэ ги чин о су но.

25 Атун чи Ёсиф пхэн дас лэ фа рао нос кэ:
— Ан дэ ко дал су нэ сы екх гин до. О Дэл пу тэр дас фа-

рао нос кэ, со вов кидэл-пэ тэ кэ рэл. 26 Эф та ла ще гу рув-
ня — ка до эф та бэрш, ай ви эф та ди вэс кэ ко лосья — ка-
до эф та бэрш; ка до сы екх су но. 27 Эф та шу кэ, жюн га лэ 
гу рув ня, кай ави лэ па лал, ай эф та кан чес кэ ди вэс кэ ко-
лосья, би ляр дэ пха бар дэ бал ва ля са, — ка до сы эф та бо-
кха лэ бэрш. 28 Эта вор та ко до, со мэ пхэн дэм фа рао нос кэ: 
о Дэл сы ка дас лэс кэ, со вов кидэл-пэ тэ кэ рэл. 29 Эф та зу-
ра лэс бар ва лэ бэрш ав на по са о тхэм Еги пет, 30 алом па ла 
лэн дэ ав на эф та бо кха лэ бэрш. Атун чи са бар ва лэ бэрш 
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семь лет голода, когда всё изобилие в Египте будет забы-
то, и голод опустошит землю. 31 Прежнее изобилие за-
будется в этой земле из-за голода, который последует за 
ним, потому что голод будет жестокий. 32 А то, что сон 
повторился фараону дважды, означает, что Бог твердо 
определил это и вскоре исполнит Свой замысел.

33 Пусть же фараон найдет проницательного и мудро-
го человека и поставит его над землей Египта. 34 Пусть 
фараон назначит чиновников по всей стране, чтобы они 
собирали пятую часть урожая в Египте в те семь лет 
изобилия. 35 Пусть в те добрые годы они собирают всё 
продовольствие, что поступает к ним, и пусть властью 
фараона запасают зерно и хранят его в городах. 36 Это 
продовольствие будет для страны про запас, чтобы стра-
на не погибла в те семь лет голода, которые потом будут 
в Египте.

Иосиф назначается главным правителем Египта
37 Фараон и всё его приближенные одобрили этот план. 

38 Фараон спросил своих приближенных:
— Найдем ли мы еще такого, как этот человек, в кото-

ром Дух Бога?
39 И фараон сказал Иосифу:
— Раз Бог открыл тебе всё это, значит, нет никого му-

дрее и проницательнее тебя. 40 Я ставлю тебя над моим 
домом, и весь мой народ будет слушаться твоих прика-
зов. Только престолом я буду выше тебя.

41 Фараон сказал Иосифу:
— Смотри, я ставлю тебя над всей землей Египта.
42 Он снял с пальца свой перстень и надел на палец 

Иосифу, он одел его в одежды из тонкого полотна и по-
весил ему на шею золотую цепь. 43 Он велел возить его 

ав на бис тэр дэ, ай э пхув ав ла щю щи ан да бокх. 31 Кхо-
ник чи сэ рэ ла па бар ва ли пэ, кэ э бокх па ла ка до ав ла на-
сул. 32 Ай сас сы ка дэ дуй су нэ екхэ гин до са ан да ка до, кэ 
о Дэл щю тас аба пэ ка до баё, ай сыго пхэр дё ла, со Вов 
ка мэл тэ кэ рэл.

33 Ай ака нак мэк о фа рао но ара кхэл го дя вэ рэ ма ну шэс, 
са во шай ды кхэл, со ав ла анг лал, ай щё ла лэс тэ ви зэ рий 
о тхэм Еги пет. 34 Мэк о фа рао но щёл лы шы то рэн па са о 
тхэм тэ ки дэн э панч то пар тя ка тар са, со дэл э пхув ан до 
Еги пет, ка на ав на эф та ла ще бэрш. 35 Мэк ан дэ ко дал ла-
ще бэрш вон ки дэн див, тэ инк рэн лэс ан дэ фо ру ра тэ ла 
фа рао нос ко лы шы пэ, тэ авэл ха бэ. 36 Тру буй тэ фи рин ка-
до ха бэ ай тэ хан лэс, ка на ав на эф та бо кха лэ бэрш ан до 
Еги пет, тэ на ха сай вэл са о тхэм бо кха тар.

Ёсиф кэрдёл май баро визэри андо Египет
37 Ка дал вор би чя ли лэ лэ фа рао нос кэ ай са лэс кэ ран гэ. 

38 Ай о фа рао но пущ лас лэн дар:
— Шай ара кха са ин кэ ка са вэс, сар ка до ма нуш, ан дэ 

са вэс тэ сы ду хо Дэв лэс ко?
39 Ай фа рао но пхэн дас лэ Ёси фос кэ:
— Ан да ка до кэ о Дэл пу тэр дас ту кэ са ка до, най май 

го дя вэр ма нуш ту тар, кай шай ды кхэл, со ав ла анг лал. 
40 Мэ щю вав тут ви зэ рес кэ ан дэ му ри диз, ай са му рэ ма-
нуш па тя на тё муй. Фэ ри му ро кра лиц ко тхан ав ла май 
оп рэ ту тар.

41 Ай фа рао но пхэн дас Ёси фос кэ:
— Мэ щю вав тут пэ са э пхув Еги пет ско.
42 Ко тар вов лас тэ лэ па най ан грус ти ай ура дас по Ёси-

фос ко най. Вов ура дас лэс ан дэ са нэ пох та на ай щю тас 
лэс кэ пэ кор сум на ку но лан цо. 43 Вов дас ав ри тэ пхи-
ра вэн лэс ан до гин то во сар дуй то нэс па ла лэс тэ ай тэ 
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в колеснице как второго после себя* и кричать перед ним: 
«Дорогу!»* Так он поставил его над всей землей Египта.

44 Фараон сказал Иосифу:
— Я фараон, но без твоего слова никто во всем Егип-

те не посмеет и пальцем шевельнуть.
45 Он дал Иосифу имя Цафнат- Панеах и отдал ему 

в жёны Асенефу, дочь Потифера, жреца города Она*. 
И отправился Иосиф в путь по всей египетской земле.*

46 Иосифу было 30 лет, когда он поступил на службу 
к фараону, царю Египта. Он вышел от фараона и отпра-
вился в путь по всему Египту. 47 В семь лет изобилия 
земля приносила богатый урожай. 48 Иосиф собирал 
весь урожай тех семи лет изобилия в Египте и склады-
вал его в городах; в каждом городе он складывал урожай 
с окрестных полей. 49 Собранного Иосифом зерна было 
как песка в море, и он перестал вести ему счет, потому 
что сосчитать его было невозможно.

50 Прежде чем пришли годы голода, у Иосифа роди-
лись два сына от Асенефы, дочери Потифера, жреца го-
рода Она. 51 Иосиф назвал своего первенца Манассией* 
и сказал: «Это потому, что Бог дал мне забыть все мои 
страдания и дом моего отца». 52 Второго сына он назвал 
Ефремом,* сказав: «Это потому, что Бог сделал меня 
плодовитым в земле моего страдания».
* 41:43 Или: в колеснице второго после себя; или: в своей второй 
колеснице.
* 41:43 Или: «Кланяйтесь!»
* 41:45 Он. Другое название города Гелиополя; также в ст. 50 
и 46:20.
* 41:45 Или: «Иосиф получил власть надо всей землей египет-
ской»; или: «Иосиф путешествовал по всей земле египетской». 
Смысл этого места в евр. тексте неясен.
* 41:51 Это имя созвучно евр. выражению: заставить забыть.
* 41:52 Это имя созвучно евр. выражению: быть плодовитым.

цы пин анг ла лэс: «Ав рех!»* Ка дэ вов щю тас лэс май ба-
рэ са пэ са э пхув Еги пет ско.

44 Атун чи фа рао но пхэн дас Ёси фос кэ:
— Мэ сым фа рао но, алом би ти ра вор ба ко кхо ник чи 

тро мал нае са тэ миш кий.
45 Вов дас Ёси фос кэ анав Цафнах-Панеах ай дас лэс кэ 

ром ни Ас на та, ла Поти-Пераска щя. Ла ко дад сас ра шай 
по фо ро Он. Ай Ёсиф тра дас тэ на кхэл са э пхув Еги пет-
ско.

46 Ёси фос кэ сас тран да бэрш, ка на вов лас тэ кэ рэл бу ти 
по фа рао но, Еги пет ско край. Вов гэ лас тар ка тар фа рао но 
ай тра дэ лас па са Еги пет. 47 Са эф та чя лэ бэрш э пхув дэ-
лас пхэр до ха бэ на та. 48 Ёсиф ки дэ лас са, со дэ лас э пхув 
Еги пет ан дэ ка дал бэрш, ай ин кэр лас ан дэ фо ру ра. Ан до 
са ко фо ро вов ки дэ лас ха бэ, кай ба ро лас пэ па шут нэ ма-
ля. 49 Вов ки дас ка дэ бут див, сар ки шай ан до мо ре. Лэс 
сас ка ти бут, кэ вов аба чи ги нав лас о сэм но, кэ наш тык 
сас тэ ги на вэн лэс.

50 Анг ла ко до, сар ави лэ бо кха лэ бэрш, кай о Ёсиф ара-
кха ди лэ дуй щя вэ ка тар Ас нат, щей лэ Поти-Пераски, 
кон сас ра шай по фо ро Он. 51 Ёсиф пхэн дас: «О Дэл дас 
тэ бис трав са му ро ки но ай са му рэ да дэс ко че лэ до», ай 
пэс кэ анг лу нэс кэ дас анав Ма нас сия*. 52 Дуй то нэ щя вэс-
кэ вов дас анав Еф рем* ай пхэн дас: «О Дэл дас ман гэ 
щя во рэн пэ пхув, кай хос ки но».

* 41:43 Пэ пур. евр. щиб «Ав рех» шай атяр дёл сар «Дэн дром!» 
вай «Бандярэн-пэ!»
* 41:51 Пур. евр. анав «Ме наш шэ» шун дёл па шэ ка ринг «наш ша-
ни» (вов дас ман гэ тэ бис трав).
* 41:52 Пур. евр. анав «Эф ра им» шун дёл па шэ ка ринг «хиф ра ни» 
(вов дас ман гэ бу тэ щя во рэн).



 — 231 — Бытие 41–42Кэздэто 41–42 — 230 — 

53 Семь лет изобилия в Египте подошли к концу, 54 и 
начались семь лет голода, как Иосиф и предсказал. Голод 
был во всех других землях, только в земле Египта была 
пища. 55 Когда весь Египет начал голодать, люди взмоли-
лись к фараону о пище, и фараон сказал египтянам:

— Идите к Иосифу и делайте, как он скажет.
56 Голод распространился по всей стране, и Иосиф от-

крыл склады* и стал продавать зерно египтянам, потому 
что голод в Египте был жестокий. 57 Из всех стран прихо-
дили в Египет, чтобы купить у Иосифа зерна, потому что 
по всему миру был жестокий голод.

Первое прибытие братьев Иосифа в Египет

42 1 Узнав, что в Египте есть зерно, Иаков сказал сы-
новьям:

— Что вы смотрите друг на друга? — 2 и продол-
жил. — Я слышал, что в Египте есть зерно. Идите и ку-
пите его там для нас, чтобы мы выжили и не погибли.

3 Десять братьев Иосифа отправились в Египет, чтобы 
купить зерна, 4 но Вениамина, брата Иосифа, Иаков не 
отпустил с остальными: вдруг с ним случится беда.

5 Так среди многих других и сыновья Израиля пришли 
покупать зерно, потому что в земле Ханаана был голод.

6 Иосиф правил всей страной; он и продавал зерно на-
роду по всему Египту, и когда братья Иосифа пришли, 
они поклонились ему до земли. 7 Как только Иосиф уви-
дел братьев, он сразу узнал их, но притворился незна-
комцем и заговорил с ними сурово.

— Откуда вы пришли? — спросил он.
— Из земли Ханаана, чтобы купить еды, — ответили они.

* 41:56 Так в некот. древн. переводах; букв.: открыл всё, что было 
у них.

53 Эф та чя лэ бэрш ан до Еги пет ави лэ кай о агор, 54 ай 
киз ды сай лэ эф та бо кха лэ бэрш, сар ви пхэн дас Ёсиф. Бокх 
сас ви ан дэ са ка вэр пху ва, алом фэ ри ан дэ Еги пет ско пхув 
сас ха бэ. 55 Ка на са о Еги пет лэ лас тэ бо кхай вэл, лэ ма нуш 
манг лэ лэ фа рао нос па ла ха бэ. Атун чи вов пхэн дас:

— Жян кай Ёсиф ай кэ рэн, сар вов пхэн ла.
56 Ка на э бокх буғ ли лас па са тхэм, Ёсиф пу тэр дас са э 

бол ты ай лас тэ бик нэл о див егип тя нон гэ, кэ э бокх ан до 
са Еги пет сас на сул. 57 Ан да са лэ тхэ ма лэ ма нуш ав нас кай 
Ёсиф тэ ки нэн див, ан да ка до кэ пэ са э пхув сас ба ри бокх.

Ёсифоскэ прал традэн андо Египет

42 1 Ка на Яков жянг лас, кэ ан до Еги пет сы див, вов 
пхэн дас пэс кэ щя вэн гэ:

— Со ту мэ ды кхэн екх пэ екхэс тэ? — 2 Ай щю тас па-
шэ: — Мэ шун дэм, кэ ан до Еги пет сы див. Тра дэн ко тэ 
ай ки нэн лэс амэн гэ, тэ тра и са рас ав ри ай тэ на мэ рас.

3 Ай дэш Ёси фос кэ прал тра дэ ан до Еги пет тэ ки нэн 
див. 4 Алом Яков чи би щя дас лэ ка вэ рэн ца лэ Ве ни а ми-
нос, Ёси фос кэ пра лэс, ан да ка до кэ дар лас тэ на ма ла дёл 
лэ са вари-со чё ро.

5 Ка дэ щя вэ Из ра и л ёс кэ ави лэ маш кар бут ка вэр ма-
нуш тэ ки нэн див, кэ ви пэ пхув Ха на ан сас бокх.

6 Ан дэ ко ды вра ма Ёсиф ви зэ ри яс са о тхэм; вов би-
кин лас о див ма ну шэн гэ па са Еги пет. Ка на лэ Ёси фос кэ 
прал ави лэ, вон бан ди лэ лэс кэ жи кай пхув. 7 Сар фэ ри 
Ёсиф дыкх лас пэс кэ пра лэн, вов пэ екха тэ пин жяр дас 
лэн, алом кэрдас-пэ, кэ чи жя нэл лэн, ай лас тэ вор бий 
лэн ца, сар о ви зэ ри стрий но нэн ца.

— Ка тар ту мэ ави лан? — пущ лас вов.
— Ка тар э пхув Ха на ан, тэ ки нас ха бэ, — пхэн дэ вон 

пэ ка до.
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8 Иосиф узнал своих братьев, но они не узнали его. 
9 Он вспомнил свои сны про них и сказал:

— Вы — шпионы! Вы пришли высмотреть уязвимые 
места в нашей земле.

10 — Что ты, господин, — ответили они, — твои рабы 
пришли купить еды. 11 Мы все сыновья одного отца. Твои 
рабы честные люди, не шпионы.

12 Он сказал им:
— Нет, вы пришли высмотреть, где в нашей земле 

уязвимые места.
13 Но они ответили:
— Рабов твоих было двенадцать братьев, сыновей 

одного отца, который живет в земле Ханаана. Младший 
и сейчас с отцом, а одного больше нет.

14 Иосиф сказал им:
— Я же сказал, что вы — шпионы! 15 И вот как я вас 

проверю: клянусь жизнью фараона, вы не уйдете отсюда, 
пока не придет сюда ваш младший брат. 16 Пошлите одно-
го из вас за братом, а остальные будут сидеть в темнице. 
Так я проверю ваши слова — правду ли вы мне говорите. 
Если нет, то, клянусь жизнью фараона, вы — шпионы!

17 И он отдал их всех под стражу на три дня.
18 На третий день Иосиф сказал им:
— Сделайте, что я скажу, и будете жить, потому что 

я боюсь Бога. 19 Если вы честные люди, пусть один из 
вас останется здесь в темнице, а остальные пойдут и от-
несут зерно вашим голодающим семьям. 20 Но вы долж-
ны привести ко мне вашего младшего брата, чтобы ваши 
слова подтвердились и вы остались в живых.
Так они и сделали.
21 Они сказали друг другу:

8 Ёсиф пин жяр дас пэс кэ пра лэн, алом вон чи пин жяр дэ 
лэс. 9 Ко тар вов дас-пэ гин до па пэс кэ су нэ ай пхэн дас:

— Ту мэ сан шпио ны! Ту мэ ави лан тэ ды кхэн ав ри, кай 
ан дэ ама ри пхув сы на зу ра лэ тха на.

10 — На, рая, — пхэн дэ вон, — ти рэ слу ги ави лэ тэ ки-
нэн ха бэ. 11 Амэ са сам екхэ да дэс кэ щя вэ. Ти рэ слу ги на 
хо хав нэ ма нуш, на шпио ны.

12 Вов пхэн дас лэн гэ:
— На! Ту мэ ави лан тэ ды кхэн ав ри, кай ан дэ ама ри 

пхув сы на зу ра лэ тха на.
13 Алом вон пхэн дэ пэ ка до:
— Амэн, ти рэ слу гэн, сас дэ шу дуй прал. Амэ са мас 

щя вэ екхэ да дэс кэ, са во траий ан дэ пхув Ха на ан. Май 
цы но ви ака нак да дэ са, ай екхэс ан да амэн дэ май бут най.

14 Ёсиф пхэн дас лэн гэ:
— Мэ чяк пхэн дэм, кэ ту мэ сан шпио ны! 15 Акэ сар 

мэ зу ма во ту мэн: цо ла хав лэ фа рао нос кэ траё са, кэ ту мэ 
чи жя на тар ка тар, жипон чи авэл ка тэ ту ма ро май цы но 
прал. 16 Би щя вэн екхэс ан да ту мэ па ла прал, ай лэ ка вэр 
бэш на ан дэ тэм ли ца, тэ атя рав, чя чи пэ ан дэ ту ма ри вор-
ба вай ны чи. Тэ най ту мэн чя чи пэ, цо ла хав фа рао нос кэ 
траё са, кэ ту мэ сан шпио ны!

17 Ай вов пхан да дас лэн пэ трин дес. 18 По три то дес 
Ёсиф пхэн дас лэн гэ:

— Кэ рэн, со мэ пхэ но, ай ту мэ тра и на, кэ мэ да рав Дэв-
лэс тар. 19 Тэ сан ту мэ чя че ма нуш, мэк екх ан да ту мэн дэ 
ащел ан дэ тэм ли ца, ай лэ ка вэр жян тэ инг рэн див пэс кэ 
бо кха лэ че лэ дос кэ. 20 Алом ту мэ тру буй тэ анэн ман дэ 
ту ма рэ май цы нэ пра лэс, тэ жя нав, тэ сы чя чю нэ ту ма рэ 
вор би. Атун чи ащ на тра и мэ.
Ка дэ вон ви кэр дэ. 21 Вон пхэн дэ екх екхэс кэ:
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— Ясно, что мы терпим наказание за нашего брата. 
Мы видели его отчаяние, когда он умолял нас, но мы не 
стали слушать, и вот нас постигла эта беда.

22 Рувим ответил:
— Я же говорил вам — не грешите против мальчика, но 

вы не послушали! Теперь наступает расплата за его кровь.
23 Они и не думали, что Иосиф понимает их, потому 

что он говорил с ними через переводчика. 24 Он отвер-
нулся от них и заплакал, потом снова повернулся и заго-
ворил с ними. Он взял от них Симеона и связал его у них 
на глазах.

Возвращение в Ханаан
25 Иосиф приказал наполнить их сумки зерном, поло-

жить серебро каждого из них обратно ему в мешок и дать 
им запасов на дорогу; так и было исполнено. 26 Они по-
грузили зерно на ослов и отправились в путь. 27 Когда 
они остановились на ночлег, один из них развязал ме-
шок, чтобы взять корм для осла, и увидел в отверстии 
мешка свое серебро.

28 — Мое серебро вернулось! — сказал он братьям. — 
Вот оно, в моем мешке.
Сердце у них замерло; они в страхе повернулись друг 

к другу и сказали:
— Что это сделал с нами Бог?
29 Придя к своему отцу Иакову в землю Ханаана, они 

рассказали ему обо всем, что с ними случилось. Они ска-
зали:

30 — Человек, который правит той землей, говорил 
с нами сурово и принял нас за шпионов. 31 Но мы сказа-
ли ему: «Мы честные люди, не шпионы. 32 Нас было две-
надцать братьев, сыновей одного отца. Одного больше 

— Ды чёл, кэ пэ амэн дэ сы ка ды дош ан да ама ро прал. 
Амэ дыкх лам лэс ко ки но, ка на вов манг лас амэн тэ фи-
ри са рас лэс ко траё, алом амэ чи кам лам тэ шу нас лэс. 
Акэ сос тар пи цы сар дам ка до чё ри пэ.

22 Ру вим пхэн дас пэ ка до:
— Мэ чяк пхэ нос ту мэн гэ: на кэ рэн бэ зэх ан да щя во ро. 

Алом ту мэ чи кам лан тэ па тян му ро муй! Ака нак по ти-
нас ан да лэс ко рат.

23 Вон чи гин ды нас, кэ о Ёсиф атя рэл лэн, ан да ка до 
кэ вов вор би яс лэн ца пэр дал до-щибанго ма нуш. 24 Ан дэ 
лэс кэ якха сы ка ди лэ ас ва, ай вов болдас-пэ лэн дар, алом 
ко тар па лэ лас тэ вор бий лэн ца. Вов дас ав ри лы шы то-
рэн гэ тэ лэн Си ме о нос ай тэ пхан дэн лэс пэ пра лэн гэ 
якха.

Болдыпэ андо Ханаан
25 Ёсиф дас ав ри тэ пхэр дя рэн лэн гэ го нэ ди вэ са, тэ 

щён са ко нэс кэ пал па лэ лэс ко руп ай тэ дэн лэн ха бэ ан до 
дром. Ка на ка до сас кэр до, 26 вон щю тэ лэ го нэ пэ са ма ры 
ай гэ лэ тар. 27 Ка на вон ащя ди лэ тэ ра тя рэн, екх ан да прал 
пу тэр дас о го но тэ дэл ха бэ пэс кэ са ма рэс кэ ай дыкх лас 
оп рал по див пэс ко руп.

28 — Му ро руп болдас-пэ пал па лэ! — пхэн дас вов лэ 
пра лэн гэ. — Акэ вов ан до му ро го но.
Лэн гэ илэ мор цо сай лэ да ра тар; вон болдэ-пэ екх пэ 

екхэс тэ ай пхэн дэ:
— Сой кэр дас амэн ца о Дэл?
29 Ка на вон ави лэ кай пэн го дад Яков пэ пхув Ха на ан, 

вон па нас ко ды сар дэ лэс кэ па са, со лэн ца кэр ди лас. Вон 
пхэн дэ:

30 — Ма нуш, са во ви зэ рий ко ды пхув, вор би яс амэн-
ца на су лы ма са ай ин кэр дё лас амэн ца, сар тэ ави ла мас 
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нет, а младший сейчас с отцом в Ханаане». 33 Тогда че-
ловек, который правит той землей, сказал нам: «Вот как 
я узнаю, честные вы люди или нет: оставьте одного бра-
та здесь со мной, возьмите еды для ваших голодающих 
семей и идите своей дорогой; 34 но приведите ко мне ва-
шего младшего брата — так я узнаю, что вы не шпионы, 
а честные люди. Тогда я отдам вам вашего брата и позво-
лю торговать* в этой земле».

35 Разбирая мешки, каждый обнаружил там свой узе-
лок с серебром. Увидев серебро, и они, и их отец испуга-
лись. 36 Иаков сказал им:

— Вы лишили меня детей. Иосифа больше нет, и Си-
меона больше нет, а теперь вы хотите взять Вениамина. 
Всё обернулось против меня!

37 Рувим сказал отцу:
— Предай смерти обоих моих сыновей, если я не при-

веду его назад к тебе. Поручи его моей заботе, и я приве-
ду его обратно.

38 Но Иаков ответил:
— Мой сын не пойдет туда с тобой; его брат мертв, он 

остался один. Если в пути с ним случится беда, то этой 
скорбью вы сведете мою седую голову в мир мертвых.*

Иаков отпускает Вениамина в Египет

43 1 В той земле по-прежнему свирепствовал голод. 
2 Когда они съели всё зерно, привезенное из Егип-

та, отец сказал им:
— Вернитесь и купите нам еще немного еды.
3 Но Иуда сказал ему:

* 42:34 Или: позволю свободно передвигаться.
* 42:38 Евр. шео́л — место, где пребывают души умерших. То же 
в 44:29, 31.

шпио ны. 31 Алом амэ пхэн дам лэс кэ: «Амэ сам чя че ма-
нуш, ай на шпио ны. 32 Амэ са мас дэ шу дуй прал, екхэ 
да дэс кэ щя вэ. Екх ан да амэн дэ аба най, ай о май цы но 
ащи лас да дэ са ан до Ха на ан». 33 Атун чи ма нуш, са во ви-
зэ рий ко ды пхув, пхэн дас амэн гэ: «Акэ сар мэ жя но, чя че 
ма нуш сан вай на: ащя вэн екхэ пра лэс ка тэ ман ца, лэн 
ха бэ ту ма рэ бо кха лэ че лэ дос кэ ай жян тар. 34 Алом анэн 
ман гэ ту ма рэ май цы нэс пра лэс. Ка дэ мэ жя но, кэ ту мэ 
чи сан шпио ны, ай чя че ма нуш. Атун чи мэ до ту мэн гэ 
пал па лэ ту ма рэ пра лэс ай ту мэн гэ ав на сло бо до тэ ин ду-
лын пэ ка ды пхув».

35 Ка на вон пу тэр дэ лэ го нэ, са ко ан да лэн дэ аракх лас 
андрэ пэс ко бу зё ру пэ са. Ка на дыкх лэ о руп, вон ай ви 
лэн го дад да рай лэ. 36 Яков пхэн дас лэн гэ:

— Ту мэ лы нэ ман дар му рэ щя во рэн. Ёсиф май бут най, 
ай ви Си ме о но май бут най, ай ака нак ту мэ ка мэн тэ лэн 
ви Ве ни а ми нос. Са болдас-пэ сэм бэ ман гэ!

37 Атун чи Ру вим пхэн дас лэ да дэс кэ:
— Му да рэ са му рэ дуе щя вэн, тэ на ано ту кэ лэс. Дэ ка-

до баё ан дэ му рэ вас, ай мэ ано лэс пал па лэ.
38 Алом о Яков пхэн дас:
— Му ро щя во чи жя ла ко тэ ту са. Лэс ко прал му лас, ай 

вов ащи лас екхо ро. Тэ ма ла дё ла лэ са чё ри пэ ан до дром, 
бри га тар мэ жё тар ан дэ му лэн ги лу ма.

Яков мэкэл Вениаминос андо Египет

43 1 Э бокх сас ин кэ на сул пэ ко ды пхув. 2 Ка на вон 
ха лэ са о див, кай ан дэ ан да Еги пет, лэн го дад 

пхэн дас:
— Болдэн-тумэ пал па лэ ай ки нэн амэн гэ ин кэ эк-цэра 

ха бэ.
3 Алом Иуда пхэн дас лэс кэ:
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— Тот человек нас строго предупредил: «Не показы-
вайтесь мне на глаза, если с вами не будет вашего брата». 
4 Если ты отпустишь с нами брата, то мы пойдем и купим 
для тебя еды. 5 Но если ты не отпустишь его, мы не пой-
дем, потому что тот человек сказал нам: «Не показывай-
тесь мне на глаза, если с вами не будет вашего брата».

6 — Зачем вы навели на меня эту беду, зачем сказали тому 
человеку, что у вас есть еще один брат? — спросил Израиль.

7 Они ответили:
— Тот человек подробно расспрашивал нас о нас са-

мих и о нашей семье: «Жив ли еще ваш отец? Нет ли 
у вас еще одного брата?» Мы просто отвечали на его во-
просы. Откуда нам было знать, что он скажет: «Приведи-
те сюда вашего брата»?

8 Иуда сказал Израилю, своему отцу:
— Отпусти мальчика со мной, и мы тотчас же отпра-

вимся, чтобы все мы выжили и не погибли: и мы, и ты, 
и наши дети. 9 Я лично буду за него порукой; с меня лич-
но ты спросишь за него. Если я не приведу его к тебе 
и не поставлю здесь перед тобой, я буду виноват перед 
тобой до самой смерти. 10 Если бы мы не медлили, то 
могли бы пойти и вернуться уже дважды.

11 Тогда их отец Израиль сказал им:
— Если этого не избежать, то сделайте вот что: поло-

жите в ваши сумки лучшие плоды этой земли и отнесите 
в дар тому человеку — бальзам и мед, специи и мирру, 
фисташки и миндаль. 12 Возьмите вдвое больше сере-
бра, чтобы вам принести с собой и то, что было поло-
жено обратно в ваши мешки: возможно, это была ошиб-
ка. 13 Возьмите и вашего брата и, не медля, идите снова 
к тому человеку. 14 Пусть Бог Всемогущий* дарует вам 

* 43:14 Евр. Эль- Шаддай.

— Ко до ма нуш дас амэн гэ ав ри: «На сы ка дён ман гэ пэ 
якха, тэ на ав ла ту мэн ца ту ма ро прал». 4 Тэ мэ кэ са амэн-
ца ама рэ пра лэс, атун чи амэ жяс ай ки нас ту кэ ха бэ. 5 Ай 
тэ на мэ кэ са лэс, амэ чи тра дас, ан да ка до кэ ко до ма нуш 
пхэн дас: «На сы ка дён ман гэ пэ якха, тэ на ав ла ту мэн ца 
ту ма ро прал».

6 Из ра иль пущ лас:
— Сос тар ту мэ ан дэ ман гэ ка до на сул баё, ка на пхэн дэ 

ко до лэ ма ну шэс кэ, кэ сы ту мэ ин кэ екх прал?
7 Вон пхэн дэ пэ ка до:
— Ко до ма нуш пу ще лас ав ри са па амэн дэ ай па ама-

ро че лэ до: «Жю вин до ту ма ро дад? Сы ту мэ ин кэ прал»? 
Амэ фэ ри пхэн дам пал па лэ пэ ко до, па со вов амэн дар 
пущ лас. Ка тар амэ жянг ла мас, кэ вов пхэн ла: «Анэн ка тэ 
ту ма рэ пра лэс»?

8 Атун чи Иуда пхэн дас Из ра и л ёс кэ, пэс кэ да дэс кэ:
— Би щяв лэ щя во рэс ман ца, ай сыго тра дас тар, тэ 

ащен са во рэ жю вин дэ: ви ту, ви амэ, ви ама рэ щя во ра, ай 
тэ на мэ рэн. 9 Мэ дав ту кэ вор ба, кэ кор ко ро лы шыя, тэ на 
ма ла дёл щя во рэ са чё ри пэ; ман дар ав ла пу щи пэ ан да лэс-
тэ. Тэ на ано лэс ту кэ ай тэ на щю во лэс анг ла ти рэ якха, 
ка ды дош ав ла пэ ман дэ са му ро траё. 10 Тэ на цыр да мас 
э вра ма, аба ду вар болдамас-амэ пал па лэ.

11 Атун чи лэн го дад Из ра иль пхэн дас лэн гэ:
— Тэ наш тык ка до мун туй амэн, атун чи кэ рэн акэ 

со: щю вэн ан дэ кош ни цы май ла ще ха бэ на та ан да ама-
ри пхув: баль зам ай ад вин, спе цыи ай ла дан, фис таш ки 
ай мин даль, — ай инг рэн ко до лэ ма ну шэс кэ. 12 Лэн ту-
мэн ца ду вар май бут руп. Кэ ту мэ тру буй тэ дэн пал па лэ 
ви о руп, со сас щю тэ но ан дэ ту ма рэ го нэ. Фай ма ко дал, 
кон щю тэ ту мэн гэ руп, хо ха ди лэ. 13 Лэн ви ту ма рэ пра-
лэс ай сыго жян пал па лэ кай ко до ма нуш. 14 Мэк о Дэл 
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милость перед ним, чтобы он позволил и другому ваше-
му брату, и Вениамину вернуться с вами. Что же до меня, 
то если мне суждено лишиться детей, пусть я лишусь.

Второе прибытие братьев Иосифа в Египет
15 Они взяли подарки и вдвое больше серебра, затем 

взяли Вениамина, немедля отправились в Египет и пред-
стали перед Иосифом. 16 Когда Иосиф увидел, что Вени-
амин с ними, он сказал своему управляющему:

— Отведи этих людей ко мне в дом, заколи что-ни-
будь из скота и приготовь обед; они будут есть со мной 
в полдень.

17 Человек сделал, как ему было велено, и привел 
их в дом Иосифа. 18 Они испугались, когда их привели 
к нему в дом, потому что подумали: «Нас привели сюда 
из-за серебра, которое вернулось в наши мешки в пер-
вый раз. Он хочет напасть на нас, и одолеть, и взять 
в рабство, и забрать наших ослов».

19 Они подошли к управляющему Иосифа и заговори-
ли с ним у входа в дом:

20 — Послушай, господин, — сказали они, — мы уже 
приходили сюда один раз купить еды, 21 но когда мы 
остановились на ночь и развязали мешки, каждый из нас 
нашел там свое серебро полным весом; поэтому мы при-
несли его обратно. 22 Мы принесли с собой и еще сере-
бра, чтобы купить еды, и мы не знаем, кто в прошлый 
раз положил наше серебро к нам в мешки.

23 Он ответил:
— Всё в порядке, не бойтесь. Ваш Бог, Бог вашего 

отца, положил это сокровище в ваши мешки; а я получил 
ваше серебро.
Затем он вывел к ним Симеона.

Са-Биримаско дэл ту мэн ми ло ша го анг ла лэс тэ, тэ мэ-
кэл вов ав ри ви Ве ни а ми нос, ви ка вэ рэ ту ма рэ пра лэс, тэ 
болдэн-тумэ кхэ рэ кхэ та нэ. Ай тэ ав ла ман гэ щи на до тэ 
ащяв би щя во рэн го, мэк тэ авэл пэ ка до.

Дуйто традыпэ андо Египет
15 Атун чи вон лы нэ да ры, ду вар май бут руп ай ви Ве-

ни а ми нос. Вон щи дяр дэ ка ринг о Еги пет ай ко тэ ави лэ 
анг ла Ёсиф. 16 Ка на Ёсиф дыкх лас, кэ Ве ни а мин лэн ца, 
вов пхэн дас пэс кэ ажу то рос кэ, кай ви зэ ри яс лэс ко кхэр:

— Ин гэр ка да лэ ма ну шэн ан до му ро кхэр, щин екх 
ала то ай кэр ми са ля. По до паш о дес вон ха на ман ца.

17 О ма нуш кэр дас, сар лэс кэ пхэн дэ, ай ан дас пра-
лэн ан до Ёси фос ко кхэр. 18 Вон да рай лэ, ка на лэн ан дэ 
ан до лэс ко кхэр, ай гин ды сар дэ: «Амэн ан дэ ка тэ па ла 
руп, са во сас щю тэ но ан дэ ама рэ го нэ, ка на са мас ка тэ 
анг лу ны мас тар. Вов ка мэл тэ ху тел пэ амэн дэ ай тэ ни-
рий амэн, тэ кэ рэл ан да амэн дэ ра бу ра ай тэ лэл ама рэ 
са ма рэн».

19 Вон па шы лэ кай кхэ рэс ко ви зэ ри ай лы нэ тэ вор бин 
лэ са па ша кхэ рэс ко ву дар:

20 — Шун, рая, — пхэн дэ вон, — амэ аба са мас ка тэ 
анг лу ны мас тар тэ ки нас ха бэ. 21 Алом ка на ащя ди лам 
ра тя ко, амэ пу тэр дам ама рэ го нэ, ай са ко ан да амэн дэ 
аракх лас ко тэ пэс ко руп — вор та ка ти сас. Амэ ан дам 
ка до руп амэн ца пал па лэ. 22 Ай амэ ан дам ин кэ руп тэ 
ки нас ха бэ. Амэ чи жя нас, кон щю тас пал па лэ ама ро руп 
ан дэ го нэ.

23 Вов пхэн дас пэ ка до:
— Са миш той, на да ран. Мэ лэм о руп, са во ту мэ ан-

дан. Алом ту ма рэ да дэс ко ай ви ту ма ро Дэл дас ту мэн гэ 
ка до руп ан дэ ту ма рэ го нэ.
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24 Управляющий привел братьев в дом Иосифа, дал им 
воды вымыть ноги и дал корма их ослам. 25 Они пригото-
вили подарки к прибытию Иосифа в полдень, потому что 
им сказали, что они будут там обедать.

26 Когда Иосиф пришел домой, они преподнесли ему 
подарки и склонились перед ним до земли. 27 Он спросил 
их о здоровье, потом сказал:

— А как ваш престарелый отец, о котором вы говори-
ли мне? Жив ли он еще?

28 Они ответили:
— Твой раб, наш отец, еще жив и здоров.
И низко поклонились из почтения к нему.
29 Он оглянулся и увидел своего брата Вениамина, 

сына своей матери. Он спросил:
— Это — ваш младший брат, тот, о котором вы гово-

рили мне? Бог да будет милостив к тебе, мой сын!
30 Глубоко тронутый видом брата, он поспешно ушел 

и искал укромного места. Он вошел к себе в комнату 
и там разрыдался. 31 Затем, умыв лицо, он вновь вышел 
и, совладав со своими чувствами, сказал:

— Подавайте еду.
32 Ему подали отдельно, братьям отдельно и египтя-

нам, которые ели с ним, отдельно, потому что египтяне 
не могли есть с евреями, это было мерзко для египтян. 
33 Братьев усадили перед ним по возрасту, от первенца 
до младшего; и они глядели друг на друга в изумлении. 
34 Им подавали кушанья со стола Иосифа, и доля Вениа-
мина была впятеро больше, чем у других. Они пировали 
и пили с ним вволю.

Ко тар вов ан дас лэн дэ Си ме о нос. 24 О ви зэ ри ан дас 
лэ пра лэн ан до Ёси фос ко кхэр, дас лэн паи тэ тхо вэн лэ 
пун рэ ай дас ха бэ лэн гэ са ма рэн гэ. 25 Вон гэ то сар дэ Ёси-
фос кэ да ры, ка на вов ав ла по до паш о дес, ан да ка до кэ 
лэн гэ пхэн дэ, кэ вон ха на ко тэ кхэ та нэ. 26 Ка на Ёсиф ави-
лас кхэ рэ, вон ан дэ лэс кэ да ры ай бан ди лэ лэс кэ жи кай 
пхув. 27 Вов пущ лас па лэн го сас ти пэ ай ко тар пхэн дас:

— Ай сар ту ма ро пху ро дад, па са во ту мэ пхэн нас ман-
гэ? Жю вин дой ин кэ?

28 Вон пхэн дэ:
— Ти ро слу га, ама ро дад, ин кэ тра и мэ ай сас то.
Ай бан ди лэ анг ла лэс тэ тэ сы ка вэн пэн ги па тив. 29 Вов 

дыкх лас кру ял пэс тэ ай лас са ма пэс кэ пра лэс Ве ни а ми-
нос, лэс ка да кэ щя вэс, ай пущ лас:

— Ка дой — ту ма ро май цы но прал, па кас тэ ту мэ пхэн-
нас ман гэ? — ай щю тас па шэ: — О Дэл тэ авэл ми ло шо 
ка ринг ту тэ, му ро щя во!

30 Ёси фос ко ило нас по тхан, ка на вов дыкх лас пэс кэ 
пра лэс, ай вов щи дяр дас тэ жял тар ан до тхан, кай нас 
ма нуш. Вов дас андрэ ан дэ пэс ки со ба ай ру тас. 31 Ко тар 
вов тхо дас пэс ко муй, дас ав ри кай лэ ма нуш, ин кэр ди лас 
тэ на ро вэл ай пхэн дас:

— Анэн о ха бэ.
32 Лэс кэ ды нэ ха бэ ри га тэ, лэ пра лэн гэ ри га тэ, ай ви 

егип тя ну ра, са вэ ха нас лэ са, ви вон ха нас ри га тэ, ан да 
ка до кэ вон наш тык ха нас кхэ та нэ лэ ев ре ён ца, ка до лэн-
гэ сас гра ца. 33 Пра ла бэш нас анг ла лэс тэ, сар илыяс-пэ 
па лэн гэ бэрш, ка тар о май пху ро жи кай май тэр но. Вон 
ды кхэ нас екх пэ екхэс тэ ай муцынас-пэ. 34 Лэн гэ дэ нас 
ха бэ па ми са ля лэ Ёси фос ки, ай Ве ни а ми нос ки пар тя сас 
панжь вар май ба ри, сар лэн дэ. Вон ха нас ай пэ нас лэ са, 
ай ло ша нас.
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Потерянная чаша

44 1 Иосиф приказал своему управляющему:
— Наполни мешки этих людей едой, сколько 

смогут унести, и положи серебро каждому обратно в ме-
шок. 2 Положи мою чашу, мою серебряную чашу, в ме-
шок к младшему вместе с его серебром за зерно.
И тот сделал, как велел Иосиф.
3 Как только рассвело, братьев отправили в путь вме-

сте с их ослами. 4 Они были еще недалеко от города, ког-
да Иосиф сказал управляющему:

— Немедленно отправляйся в погоню за этими людь-
ми и, когда догонишь, скажи им: «Почему вы заплати-
ли злом за добро? 5 Это ведь чаша моего господина, из 
которой он пьет и на которой он гадает! Вы совершили 
недобрый поступок!»

6 Догнав их, он повторил им эти слова. 7 Они ответили:
— Почему господин говорит такие слова? Разве ста-

нут твои рабы делать подобное?! 8 Мы ведь даже принес-
ли тебе обратно из земли Ханаана то серебро, которое 
нашли у себя в мешках. Зачем же нам воровать серебро 
или золото из дома твоего господина? 9 Если вещь най-
дется у одного из твоих рабов, пусть он умрет, а осталь-
ные станут рабами нашего господина.

10 Он сказал:
— Хорошо, пусть будет так, как вы говорите: у кого 

найдется чаша, тот станет моим рабом, а остальные бу-
дут свободны от ответа.

11 Братья быстро опустили каждый свой мешок на зем-
лю и развязали их. 12 Управляющий начал искать, начиная 
со старшего, кончая младшим; чаша нашлась в мешке 
у Вениамина. 13 Они в скорби разорвали на себе одежду, 
нагрузили каждый своего осла и вернулись в город.

Хасарды чеса

44 1 Ёсиф дас ав ри кай пэс ко ви зэ ри:
— Пэр дяр го нэ ка да лэ мур шэн гэ ха бэ са, ка ти 

би ри на тэ инг рэн, ай щюв руп са ко нэс кэ пал па лэ ан до 
го но. 2 Ко тар щюв му ри ру пу ны че са ан до го но лэ май 
цы нэс кэ ку са лэс ко руп, кай ан дас па ла див.
Ай ко до кэр дас, сар пхэн дас Ёсиф.
3 Сар фэ ри де сай лас, пра лэн би щя дэ ан до дром пэс кэ 

са ма рэн ца. 4 Вон сас ин кэ на дур ка тар о фо ро, ка на Ёсиф 
пхэн дас кай пэс ко ви зэ ри:

— Сыго тра дэ па ла ко дал ма нуш, ай ка на арэ сэ са лэн, 
пхэн лэн гэ: «Сос тар ту мэ по тин дан чё ри ма са ан да ла щи-
пэ? 5 Чяк ка ды му рэ рас ки че са, ан да са ви вов пэл ай са-
ва са дра ба рэл! Ту мэ кэр дан на сул бу ти!»

6 Ка на арэс лас лэн, вов пхэн дас лэн гэ ка дал вор би. 
7 Алом вон пхэн дэ пэ ка до:

— Сос тар о рай пхэ нэл ка са вэ вор би? Ти рэ слу ги шо-
ға чи кэр на ка са во чё ри пэ! 8 Чяк амэ ан дам ту мэн гэ ан да 
пхув Ха на ан пал па лэ ко до руп, са во аракх лам ан дэ ама рэ 
го нэ. Атун чи сос тар амэн гэ тэ чё рас руп вай сум на кай 
ан да ти рэ рас ко кхэр? 9 Тэ ара кха дё ла ка до кай екх ан да 
ти рэ слу ги, мэк вов мэ рэл, ай лэ ка вэр кэр дё на ти рэ рас-
кэ ра бу ра.

10 — Миш той, — пхэн дас ко до, — мэк тэ авэл, сар ту-
мэ пхэ нэн: кас тэ ара кха дё ла че са, ко до кэр дё ла му ро ра-
бо, ай лэ ка вэр ав на на до ша лэ.

11 Лэ прал сыго мэк лэ тэ лэ пэ пхув пэс кэ го нэ ай пу-
тэр дэ лэн. 12 О ви зэ ри лас тэ ро дэл, ка тар о май пху ро жи 
кай о май тэр но. Ай э че са ара кха ди лас ан до го но кай 
Ве ни а мин. 13 Атун чи вон щин дэ пэ пэс тэ га да, ра ки сар дэ 
пха ри ма та пэ са ма ры ай болдынэ-пэ пал па лэ ан до фо ро.
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14 Иуда и его братья вернулись в дом Иосифа, который 
всё еще был там. Они бросились перед ним на землю. 
15 Иосиф сказал им:

— Что же вы сделали? Разве вы не знали, что такой 
человек, как я, может всё узнать через гадание?

16 — Что мы можем сказать моему господину? — от-
ветил Иуда. — Как нам возразить? Как доказать нашу 
невиновность? Бог открыл вину твоих рабов. Теперь мы 
рабы моего господина — и мы, и тот, у кого нашлась 
чаша.

17 Иосиф сказал:
— Разве я стану делать такое! Только тот, у кого на-

шлась чаша, будет моим рабом, а вы возвращайтесь 
к отцу с миром.

Иуда просит об освобождении Вениамина
18 Тогда Иуда подошел к нему и сказал:
— Пожалуйста, мой господин, позволь твоему рабу 

сказать моему господину слово. Не гневайся на твоего 
раба, хотя ты равен самому фараону. 19 Мой господин 
спросил своих рабов: «Есть ли у вас отец или брат?» 
20 И мы ответили: «У нас есть престарелый отец и есть 
его юный сын, рожденный ему в его старости. Его брат 
умер, и из сыновей своей матери он остался один, и отец 
любит его». 21 Тогда ты сказал своим рабам: «Приведи-
те его ко мне, чтобы мне посмотреть на него». 22 А мы 
ответили моему господину: «Мальчик не может оста-
вить отца, а если оставит, то отец умрет». 23 Но ты сказал 
своим рабам: «Пока ваш младший брат не придет сюда 
с вами, не показывайтесь мне на глаза».

24 Вернувшись к твоему рабу, моему отцу, мы переска-
зали ему, что сказал мой господин. 25 Наш отец сказал: 

14 Ёсиф сас ин кэ кхэ рэ, ка на Иуда ай лэс кэ прал ды нэ 
ан до кхэр ай пэ лэ анг ла лэс пэ пхув. 15 Ёсиф пхэн дас лэн гэ:

— Со ту мэ кэр дан? Со, ту мэ чи жя нэн, кэ ка са во ма-
нуш, сар мэ, са жян ла пэр дал дра ба ри пэ?

16 — Со амэ шай пхэ нас ту кэ, рая? — пхэн дас о Иуда. — 
Со тэ пхэ нас сэм бэ ка да лэс кэ? Сар тэ сы ка вас, кэ чи сам 
до ша лэ? О Дэл пу тэр дас э дош ти рэ слу гэн ги. Ака нак 
амэ сам ама рэ рас кэ ра бу ра — амэ ай ви ко до, кас тэ ара-
кха ди лас че са.

17 Алом Ёсиф пхэн дас:
— Мэ чи на чи гин дый тэ кэ рав ка до! Фэ ри ко до, кас тэ 

ара кха ди лас э че са, ав ла му ро ра бо. Ай ту мэ болдэн-тумэ 
па чя са кай ту ма ро дад.

Иуда мангэл тэ скипин Вениаминос
18 Атун чи Иуда па шы лас лэс тэ ай пхэн дас:
— Ман гав тут, му ро рай, дэ ти рэ слу га кэ тэ пхэ нэл вор-

ба. Ту сан, сар о фа рао но, алом на хо ляй ви по ти ро слу га. 
19 Му ро рай пущ лас пэс кэ слу гэн: «Сы ту мэн дэ дад вай 
прал?» 20 Ай амэ пхэн дам ама рэ рас кэ: «Амэн дэ сы ан дэ 
бэрш дад, ай ан до пху ри пэ лэс тэ ара кха ди лас щя во. Лэс-
ко прал му лас, ай вов ащи лас екхо ро ан да щя вэ кай пэс ки 
дэй, ай лэс ко дад ка мэл лэс». 21 Атун чи ту пхэн дан ти рэ 
слу гэн гэ: «Анэн лэс ман дэ тэ ды кхав пэ лэс тэ кор ко ро». 
22 Ай амэ пхэн дам ама рэ рас кэ: «О щя во ро наш тык ащя-
вэл пэс кэ да дэс, ай тэ ащяв ла, лэс ко дад мэр ла». 23 Алом 
ту пхэн дан ти рэ слу гэн гэ: «Тэ на ав ла ту мэн ца ту ма ро 
май цы но прал, на сы ка дён ман гэ пэ якха».

24 Ка на болдам-амэ кай ама ро дад, амэ па нас ко ды-
сар дам лэс кэ, со пхэн дас ама ро рай. 25 Ама ро дад пхэн-
дас: «Болдэн-тумэ пал па лэ ай ки нэн ин кэ эк-цэра ха бэ». 
26 Алом амэ пхэн дам пэ ка до: «Амэ наш тык жяс. Фэ ри 
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«Вернитесь и купите еще немного еды». 26 Но мы ответили: 
«Мы не можем пойти; только если младший брат пойдет 
с нами, тогда мы пойдем. Мы не можем и на глаза показать-
ся тому человеку, если не будет с нами младшего брата».

27 Твой раб, мой отец, сказал нам: «Вы сами знаете, 
что моя жена родила мне двоих сыновей. 28 Один из них 
ушел от меня, и я сказал: „Конечно, он был растерзан на 
куски“, — и с тех пор я его не видел. 29 Если вы возьмете 
у меня и другого, и с ним случится беда, вы сведете мою 
седую голову в мир мертвых от горя».

30 Поэтому, если мальчика не будет с нами, когда я вер-
нусь к твоему рабу, моему отцу, и если мой отец, который 
так привязан к этому мальчику, 31 увидит, что его с нами нет, 
он умрет. Твои рабы сведут седую голову нашего отца в мир 
мертвых от скорби. 32 Твой раб поручился за безопасность 
мальчика перед отцом. Я сказал: «Если я не приведу его 
к тебе, то вина перед тобой, отец, будет на мне всю жизнь».

33 Итак, молю тебя, позволь твоему рабу остаться 
здесь рабом моего господина вместо мальчика, и позволь 
мальчику вернуться с братьями. 34 Как я могу вернуться 
к отцу, если мальчика со мной не будет? Да не увижу 
я горя моего отца.

Иосиф открывается своим братьям

45 1 Тогда Иосиф не мог более сдержать себя перед 
рабами.

— Уходите все прочь от меня! — воскликнул Иосиф. 
И никого не было рядом, когда Иосиф открылся своим 
братьям.

2 Он так громко зарыдал, что услышали египтяне, 
и слух об этом дошел до двора фараона.

3 Иосиф сказал братьям:

шай жяс тэ ав ла амэн ца о май цы но прал. Амэ наш тык 
сы ка дю вас пэ якха ко до лэ ма ну шэс кэ, тэ на ав ла амэн ца 
ама ро май цы но прал».

27 Ти ро слу га, му ро дад, пхэн дас амэн гэ: «Ту мэ кор ко-
рэ жя нэн, кэ му ри ром ни кэр дас ман гэ дуе щя вэн. 28 Екх 
лэн дар гэ лас тар ман дар, ай мэ пхэн дэм: “Вов сас щин-
гэр до пэ ко то ра”. Ай ка тар ко ды вра ма мэ чи дыкх лэм 
лэс. 29 Тэ лэ на ман дар ви ка вэ рэс, ай ма ла дё ла лэ са чё ри-
пэ, бри га тар мэ жё тар ан дэ му лэн ги лу ма».

30 Ан да ко до, тэ на ав ла о щя во ро амэн ца, ка на ава са 
пал па лэ кай ама ро дад, ай му ро дад, кас ко траё сы пханг-
ло щя во рэс кэ траё са, 31 дыкх ла, кэ о щя во ро най амэн ца, 
вов мэр ла. Ан да амэн дэ му ро дад бри га тар жя ла тар ан дэ 
му лэн ги лу ма. 32 Ти ро слу га дас вор ба лэ да дэс кэ, кэ лы-
шыя тэ на кэр дё ла щя во рэ са чё ри пэ. Мэ пхэн дэм: «Тэ на 
ано лэс ту кэ, ка ды дош анг ла ту тэ, да дэ, ав ла пэ ман дэ са 
о траё». 33 Ай ака нак ман гав, дэ ти рэ слу га кэ тэ ащяв ка тэ 
сар му ро рас ко ра бо мэш тык щя во ро, ай мэк лэ щя во рэс 
тэ жял пэс кэ пра лэн ца. 34 Сар шай болдав-ма пал па лэ кай 
му ро дад, тэ на ав ла ман ца о щя во ро? Тэ на ды кхав му рэ 
да дэс ки бри га.

Ёсиф путэрдёл аври англа пэскэ прал

45 1 Атун чи Ёсиф наш тык май бут рыб ды яс тэ на пу-
тэр дёл пэс кэ пра лэн гэ анг ла пэс кэ ажу то ра ай цы-

пи сар дас:
— Жян тар са во рэ ман дар!
Кхо ник нас лэ Ёси фо са, ка на вов пу тэр ди лас пэс кэ 

пра лэн гэ. 2 Вов ру тас ка дэ зу ра лэс, кэ шун дэ лэс егип тя-
ну ра. Ай ви фа рао нос ко че лэ до шун дас па ка до. 3 Ёсиф 
пхэн дас пэс кэ пра лэн гэ:
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— Я — Иосиф! Жив ли еще мой отец?
Но братья ничего не могли ответить — так они были 

ошеломлены.
4 Тогда Иосиф сказал братьям:
— Подойдите же ко мне.
И когда они подошли, он сказал:
— Я — ваш брат Иосиф, которого вы продали в Еги-

пет! 5 Но не тревожьтесь и не обвиняйте больше себя 
за то, что продали меня сюда: это Бог послал меня пе-
ред вами для спасения вашей жизни. 6 Уже два года, как 
в стране голод, и еще пять лет не будет ни пахоты, ни 
жатвы. 7 Но Бог послал меня перед вами, чтобы сохра-
нить остаток вашего народа на земле и великим избавле-
нием спасти ваши жизни.

8 Итак, не вы послали меня сюда, но Бог: Он сделал меня 
отцом фараону, господином над всем его домом и прави-
телем всего Египта. 9 Поспешите вернуться к моему отцу 
и скажите ему: «Вот что говорит твой сын Иосиф: „Бог сде-
лал меня правителем всего Египта. Приходи ко мне, не мед-
ли; 10 ты будешь жить в местности Гошен и будешь рядом 
со мной: и ты, и твои дети и внуки, и твой крупный и мел-
кий скот, и всё, что у тебя есть. 11 Там я смогу прокормить 
тебя, ведь предстоят еще пять лет голода — а иначе и ты, 
и твой дом, и все, кто принадлежат тебе, будете в нужде“».

12 Вы видите своими глазами, и вы, и мой брат Вени-
амин, что это действительно я говорю с вами. 13 Расска-
жите же моему отцу о том, как я прославлен в Египте, 
и обо всем, что вы видели. И поскорее приведите сюда 
моего отца.

14 Он обнял своего брата Вениамина и заплакал, и Ве-
ниамин плакал, обнимая его. 15 Он поцеловал всех братьев 
и с плачем обнимал их. Потом братья беседовали с ним.

— Мэ сым Ёсиф! Жю вин дой ин кэ му ро дад?
Лэ прал наш тык вор би нас, кэ са му цы сай лэ ай лас-пэ 

лэн ги щиб да ра тар анг ла лэс тэ.
4 Атун чи Ёсиф пхэн дас лэ пра лэн гэ:
— Па шон ман дэ.
Ай ка на вон па шы лэ, вов пхэн дас:
— Мэ сым ту ма ро прал Ёсиф, са вэс ту мэ би кин дан 

ан до Еги пет! 5 Алом на да ран ай пэс на до ша рэн ан-
да ко до, кэ би кин дан ман ка тэ. Ка до о Дэл би щя дас ма 
май анг лал ту мэн дар тэ фи рий ту ма ро траё. 6 Аба дуй 
бэрш, сар сы бокх ан до тхэм, ай ин кэ панч бэрш кхо ник 
чи сан тыя пхув ай чи ки дэ ла див. 7 Алом о Дэл би щя-
дас ман анг ла ту мэн дэ тэ фи рий ту ма ро траё ай ту ма ри 
ви ца пэ пхув. 8 На ту мэ би щя дан ман ка тэ, алом о Дэл. 
Вов кэр дас ман тэ авав, сар дад фа рао нос кэ, тэ ви зэ-
рий са лэс ко диз ай ви са Еги пет. 9 Ака нак щи дя рэн тэ 
болдэн-тумэ пал па лэ кай му ро дад ай тэ пхэ нэн лэс кэ: 
«Акэ со пхэ нэл ти ро щя во Ёсиф: “О Дэл кэр дас ман тэ 
ви зэ рий са о Еги пет. Ав ман дэ, на цыр дэ вра ма. 10 Ту 
тра и са пэ пхув Го шэн ай авэ са па шэ ман дэ: ту, ти рэ щя-
во ра ай цынэ-щявора, ай ви ти рэ кыр ду ра ай са, со ту-
тэ сы. 11 Ко тэ шай лы шый па ла ту тэ, тэ на пэ рэн ан до 
чё ри пэ ту, ти ро че лэ до ай са, кон сы ту са, кэ ин кэ ав на 
панч бэрш бокх”».

12 Ту мэ шай ды кхэн ту ма рэ якхэн ца, ту мэ ай ви му ро 
прал Ве ни а мин, кэ ка до мэ чя чес вор бий ту мэн ца. 13 Па-
нас ко дын му рэ да дэс кэ па ко до, сар сым ғи рэ шар до ан до 
Еги пет, ай па са, со ту мэ дыкх лан. Ай анэн ка тэ му рэ да-
дэс май сыго.

14 Вов лас ан дэ ан га ля пэс кэ пра лэс Ве ни а ми нос, ай вон 
ру тэ екх пэ екхэс тэ. 15 Вов чю ми дас са пэс кэ пра лэн ай 
лас ан дэ ан га ля ро и ма са. Ко тар лэ пра ла вор би нас лэ са.
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Фараон позволяет Иакову 
переселиться в Египет

16 Слух о том, что пришли братья Иосифа, дошел до 
двора фараона. Фараон обрадовался, и его придворные 
тоже, 17 и фараон сказал Иосифу:

— Скажи братьям: «Сделайте вот что: навьючьте сво-
их животных, возвращайтесь в землю Ханаана 18 и при-
ведите ко мне отца и ваши семьи. Я дам вам лучшую 
землю в Египте, и вы будете жить ее плодами». 19 Еще 
повелеваю тебе сказать им: «Сделайте вот что: возьмите 
из Египта колесницы для ваших детей и жен, привезите 
отца и приходите сами. 20 Не жалейте о вашем имуще-
стве, потому что всё лучшее в Египте будет вашим».

21 Сыновья Израиля так и сделали. Иосиф дал им ко-
лесницы, как приказал фараон, и припасы в дорогу. 
22 Каждому он подарил новую одежду, а Вениамину дал 
триста шекелей серебра* и пять смен одежды. 23 Отцу 
он послал десять ослов, нагруженных лучшим добром 
Египта, и десять ослиц, нагруженных зерном, хлебом 
и другими припасами для путешествия. 24 После этого 
он отпустил братьев, и когда они уходили, сказал им:

— Ни о чем не тревожьтесь в пути!*
25 Они отправились в путь из Египта, пришли к своему 

отцу Иакову в землю Ханаана 26 и сказали ему:
— Иосиф жив! Иосиф — правитель всего Египта!
У Иакова замерло сердце, и он не поверил им. 27 Но 

когда они передали ему всё, что сказал Иосиф, и когда 
он увидел колесницы, которые Иосиф послал, чтобы пе-
ревезти его, Иаков воспрял духом. 28 И Израиль сказал:

* 45:22 Около 3,5 кг.
* 45:24 Или: «Не ссорьтесь в пути!»

Фараоно дэл Яковоскэ 
тэ траий андо Египет

16 Ка на ғи ра па ко до, кэ ави лэ лэ прал Ёси фос кэ, арэс-
лас жи кай фа рао нос ки диз, фа рао но ай ви лэс кэ ажу то ра 
ло шай лэ. 17 Фа рао но пхэн дас Ёси фос кэ:

— Пхэн ти рэ пра лэн гэ: «Кэ рэн ка дэ: ра кин пха ри ма та 
пэ ту ма рэ ала ту ра, болдэн-тумэ ан до Ха на ан 18 ай анэн 
ман дэ ту ма рэ да дэс ай ви ту ма рэ че лэ ду ра. Мэ до ту мэ 
май ла щи пхув ан до Еги пет, ай ту мэ тра и на пху ва кэ бар-
ва ли ма са». 19 Ин кэ до ту кэ ав ри тэ пхэ нэс лэн гэ: «Кэ рэн 
ка дэ: лэн ан да Еги пет вур до на ту ма рэ щя во рэн гэ ай ром-
нян гэ, лэн ту ма рэ да дэс ай авэн ка тэ. 20 На бу нун па ту-
ма ро ащя до миш ты пэ, кэ са, со сы май ла щё ан до Еги пет, 
ав ла ту ма ро».

21 Ай лэ щя вэ Из ра и л ёс кэ ка дэ ви кэр дэ. Ёсиф дас лэн 
вур до на, сар дас ав ри о фа рао но, ай ви ха бэ ан до дром. 
22 Са ко нэс кэ вов дас нэ вэ га да, ай Ве ни а ми нос кэ дас 
трин шэ ла ру пу нэ шэ ке ли ай панч ура и ма та. 23 Пэс кэ да-
дэс кэ вов би щя дас дэ шэ са ма рэн май ла ще миш ты ма са, 
кай сас ан до Еги пет, ай дэ шэ са ма рэн, пэ кас тэ сас ра ки-
сар дэ див, ман ро ай ка вэр ха бэ на та ан до дром ка ринг о 
Еги пет. 24 Па ла ка до вов би щя дас лэ пра лэн ан до дром, 
ай ка на жя нас тар, пхэн дас лэн гэ:

— На хан-пэ ту мэ ан до дром!
25 Вон тра дэ тар ан да Еги пет ай ави лэ кай пэс ко дад 

Яков пэ пхув Ха на ан. 26 Вон пхэн дэ лэс кэ:
— Ёсиф жю вин дой! Вов сы ви зэ ри пэ са Еги пет!
Кай о Яков мор цо сай лас о ило, ай вов чи па тя яс лэн-

гэ. 27 Алом ка на вов шун дас, со пхэн дас о Ёсиф, ай ка-
на дыкх лас э вур до на, са вэ Ёсиф би щя дас тэ инг рэн лэс, 
о ди Яко вос ко жю вин ды сай лас. 28 Ай Из ра иль пхэн дас:
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— Довольно! Мой сын Иосиф жив. Пойду и увижу 
его, прежде чем умру.

Иаков со всей семьей переселяется в Египет

46 1 Израиль отправился в путь со всем, что у него 
было, пришел в Вирсавию и принес там жертвы 

Богу своего отца Исаака. 2 Бог говорил с Израилем в ноч-
ном видении и сказал:

— Иаков! Иаков!
— Вот я, — ответил Иаков.
3 Он сказал:
— Я — Бог, Бог твоего отца. Не бойся пойти в Еги-

пет, потому что Я произведу от тебя там великий народ. 
4 Я пойду в Египет вместе с тобой, и Я же приведу тебя 
обратно. И глаза тебе закроет рука Иосифа.

5 Иаков отправился в путь из Вирсавии. Сыновья Из-
раиля посадили отца, детей и жен в колесницы, которые 
фараон прислал, чтобы перевезти его. 6 Они взяли с со-
бой скот и имущество, которое нажили в Ханаане, и Иа-
ков со всем своим потомством пришел в Египет. 7 Он 
взял с собой в Египет сыновей и внуков, дочерей и вну-
чек — всё свое потомство.

Список потомков Иакова
8 Вот имена сыновей Израиля, которые пришли в Еги-

пет; Иаков и его потомки.
Рувим, первенец Иакова.
9 Сыновья Рувима: Енох, Фаллу, Хецрон и Хармий.
10 Сыновья Симеона: Иемуил, Иамин, Огад, Иахин, 

Цохар и Саул, сын хананеянки.
11 Сыновья Левия: Гершон, Кааф и Мерари.

— Дос тай! Му ро щя во Ёсиф тра и мэй. Жяв ай ды кхав 
лэс, анг ла ка до, сар тэ мэ рав.

Яков кидэл-пэ андо Египет

46 1 Ай Из ра иль тра дас тар са пэс кэ миш ты ма са. Ка-
на вов арэс лас жи кай Бээр-Шэва, вов дас жэрт ва 

лэ Дэв лэс кэ, кас кэ ру ди яс лэс ко дад Иса ак. 2 Ай о Дэл 
сы ка ди лас Из ра и л ёс кэ ра ти ай пхэн дас лэс кэ:

— Яков! Яков!
— Ка тэ сым, — пхэн дас ко до пал па лэ.
3 — Мэ сым Дэл, ти рэ да дэс ко Дэл, — пхэн дас Вов. — 

На да ра тэ жяс ан до Еги пет, кэ Мэ ко тэ сар мо зыя ту тар 
ба ри на цыя. 4 Мэ жё ту са ан до Еги пет ай ано тут пал па лэ. 
Ай Ёси фос ко вас пхан дэ ла ти рэ якха.

5 Атун чи Яков мэк лас Бээр-Шэва. Из ра и л ёс кэ щя вэ бэ-
ша дэ лэн гэ да дэс, щя во рэн ай ром нян ан дэ вур до на, кай 
о фа рао но би щя дас тэ анэн лэн. 6 Вон лы нэ пэ са пэн гэ 
ала тон ай са миш ты пэ, кай вон ки дэ ан до Ха на ан. Ай 
о Яков ку са са лэс кэ па ра пу тя ави лэ ан до Еги пет. 7 Вов 
лас пэ са пэс кэ щя вэн ай цынэ-щяворэн, пэс кэ ще ян ай 
внуч кэн — са пэс кэ па ра пу тён.

Скирипэ па Яковоскэ парапутя
8 Акэ ана ва лэ Из ра и л ёс кэ щя вэн гэ, Яко вос кэ па ра пу-

тя, са вэ ави лэ ан до Еги пет:
Ру вим, Яко вос ко анг лу но щя во. 9 Ру ви мос кэ щя вэ: Ха-

нох, Пал лу, Хец рон ай Кар ми. 10 Си ме о нос кэ щя вэ: Ему-
эл, Ямин, Охад, Яхин, Цо хар ай Саул, щя во ка тар ха на ан-
ско жюв ли. 11 Ле ви ес кэ щя вэ: Гер шон, Ке хат ай Ме ра рий. 
12 Иудас кэ щя вэ: Эр, Онан, Шэ ла, Па рец ай Зе рах (алом 
Эр ай Онан му лэ ан до Ха на ан). Па ре цос кэ щя вэ: Хец-
рон ай Ха мул. 13 Ис са ха рос кэ щя вэ: То ла, Пу ва, Иов ай 
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12 Сыновья Иуды: Ир, Онан, Шела, Парец и Зерах (но 
Ир и Онан умерли в Ханаане).
Сыновья Пареца: Хецрон и Хамул.
13 Сыновья Иссахара: Тола, Фуа*, Иашув* и Шимрон.
14 Сыновья Завулона: Серед, Елон и Иахлеил.
15 Это сыновья Лии, которых она родила Иакову 

в Паддан- Араме*; она родила и дочь Дину; всего их 
было 33 человека.

16 Сыновья Гада: Цефон*, Хагги, Шуни, Эцбон, Ерий, 
Ароди и Арели.

17 Сыновья Асира: Имна, Ишва, Ишви и Берия. Их се-
стра Серах.
Сыновья Берии: Хевер и Малхиил.
18 Это дети, рожденные Иакову Зелфой, которую Лаван 

дал своей дочери Лии; всего 16 человек.
19 Сыновья жены Иакова Рахили: Иосиф и Вениамин.
20 В Египте Асенефа, дочь Потифера, жреца города 

Она*, родила Иосифу Манассию и Ефрема.
21 Сыновья Вениамина: Бела, Бехер, Ашбел, Гера, Наа-

ман, Эхи, Рош, Муппим, Хупим и Ард.
22 Это сыновья Рахили, которых она родила Иакову; 

всего 14 человек.
23 Сын Дана: Хушим.
24 Сыновья Неффалима: Иахцеил, Гуни, Иецер и Шиллем.
25 Это сыновья, рожденные Иакову Валлой, которую 

Лаван дал своей дочери Рахили; всего семь человек.
26 Всех, кто пришел в Египет с Иаковом, его прямых 

потомков, не считая жен его сыновей, было 66 человек. 
* 46:13 Так в некот. древн. переводах; евр. Фува́.
* 46:13 Так в некот. древн. переводах; евр. Ио́в.
* 46:15 То есть в северо- западной Месопотамии.
* 46:16 Так в некот. древн. переводах; евр. Цифио́н.
* 46:20 Он. Другое название города Гелиополя.

Шым рон. 14 За ву ло нос кэ щя вэ: Се ред, Элон ай Ях ле эл. 
15 Ка дал сас Лия кэ щя вэ, кас вой кэр дас Яко вос кэ ан до 
Паддан-Арам. Ай ин кэ ла тэ ара кха ди лас щей Ди на. Са 
ко дал па ра пу тя сас тран да ай трин-женэ.

16 Га дос кэ щя вэ: Цы фи он, Хаг гий, Шу ний, Эц бон, 
Эрий, Аро дий ай Аре лий. 17 Ашэ рос кэ щя вэ: Им на, Иш-
ва, Иш вий ай Бе риа. Ай лэн ги пхэн Се рах. Бе ри ас кэ щя-
вэ: Хе вер ай Мал ки эл. 18 Ка дал сас лэ щя во ра, кас кэр дас 
Яко вос кэ Зэл фа, са ва Ла ван дас пэс ка щя кэ Лия кэ. Вон 
са сас дэшушов-женэ.

19 Яко вос кэ ром ня кэ Ра хи ля кэ щя вэ: Ёсиф ай Ве ни а-
мин. 20 Ан до Еги пет кай Ёсиф сас ром ни Ас нат, щей лэ 
ра шас ки Поти-Пераски ан да фо ро Он. Вой кэр дас Ёси-
фос кэ щя вэн Ма нас си яс ай Еф ре мос. 21 Ве ни а ми нос-
кэ щя вэ: Бе ла, Бе хер, Аш бэл, Ге ра, На а ман, Эхий, Рош, 
Муп пим, Хуп пим ай Ард. 22 Ка дал сас Ра хи ля кэ щя вэ, 
кас вой кэр дас Яко вос кэ. Вон са сас дэшуштар-женэ.

23 Да нос ко щя во: Ху шым. 24 Неф фа ли мос кэ щя вэ: Ях-
це эл, Гу ний, Ецэр ай Шыл лем. 25 Ка дал сас щя вэ, кас кэр-
дас Яко вос кэ Вал ла, са ва Ла ван дас пэс ка щя кэ Ра хи ля-
кэ. Вон сас эфта-женэ.

26 Са во рэ, кон ави лэ ан до Еги пет лэ Яко во са, кон сас 
лэс кэ вор та па ра пу тя би лэс кэ бо ран го, сас шо вар дэш 
тай шов-женэ. 27 Ин кэ сас дуй Ёси фос кэ щя вэ, са вэ ара-
кха ди лэ лэс тэ ан до Еги пет. Яко вос ко че лэ до ан до Еги пет 
са кхэ та нэ сас эфтавардэш-женэ.
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27 Сыновей Иосифа, которые были рождены ему в Егип-
те, было двое.* Всего членов семьи Иакова, пришедших 
в Египет, было 70* человек.

Встреча Иакова с Иосифом
28 Иаков послал перед собой к Иосифу Иуду, чтобы уз-

нать путь в Гошен. И они прибыли в Гошен. 29 Иосиф запряг 
колесницу и поехал в Гошен, чтобы встретить своего отца 
Израиля. Он предстал перед ним, обнял его и долго плакал.

30 Израиль сказал Иосифу:
— Теперь я могу и умереть, потому что увидел свои-

ми глазами, что ты жив.
31 Иосиф сказал своим братьям и домашним отца:
— Я пойду к фараону и скажу ему: «Мои братья и дом 

моего отца, которые жили в земле Ханаана, пришли ко 
мне. 32 Эти люди — пастухи; они разводят скот и приве-
ли с собой свои стада и принесли всё свое имущество». 
33 Когда фараон вызовет вас и спросит: «Чем вы занима-
етесь?» — 34 вы должны ответить: «Твои рабы с отроче-
ства и доныне разводят скот, как делали и наши отцы». 
Тогда вам будет позволено поселиться в местности Го-
шен, потому что египтянам отвратительны пастухи.

Встреча фараона с семьей Иосифа

47 1 Иосиф пошел к фараону и сказал ему:
— Мой отец и братья со своими стадами круп-

ного и мелкого скота и всем имуществом пришли из зем-
ли Ханаана и сейчас находятся в Гошене.

* 46:27 В некот. древн. переводах: «Детей Иосифа, которые… 
было девять».
* 46:27 Такое число в евр. тексте; в одном из древн. переводов 
число — 75.

Яков арэсадёл Ёсифоса
28 Яков би щя дас анг ла пэс Иудас тэ жя нэл ав ри о дром 

ка ринг Го шэн. Ка на арэс лэ ко тэ, 29 Ёсиф ас тар дас грас-
тэн ан до гин то во ай тра дас ан до Го шэн ка ринг пэс ко дад 
Из ра иль. Ка на вон дыкхлэ-пэ, вов лас лэс ан дэ ан га ля ай 
бут ру тас.

30 Из ра иль пхэн дас Ёси фос кэ:
— Ака нак сым га та тэ мэ рав, ан да ка до кэ дыкх лэм му-

рэ якхэн ца, кэ сан тра и мэ.
31 Ёсиф пхэн дас пэс кэ пра лэн гэ ай да дэс кэ че лэ дос кэ:
— Мэ жяв кай о фа рао но ай пхэ нав лэс кэ: «Му рэ прал 

ай му рэ да дэс ко че лэ до, кай тра и нас пэ пхув Ха на ан, 
ави лэ ман дэ. 32 Ка дал ма нуш — чя ба ша; вон ба ра рэн ала-
тон ай ан дэ пэ са лэн гэ кыр ду ра ай са лэн го миш ты пэ». 
33 Ка на о фа рао но акхар ла ту мэн ай пущ ла: «Со са лэн-
тумэ?» — 34 ту мэ тру буй тэ пхэ нэн: «Ти рэ слу ги дэ цы-
на ра ба ра рэн ала тон, сар кэр нас ви ама рэ да да». Атун чи 
ав ла ту мэн гэ сло бо до тэ тра ин пэ пхув Го шэн, ан да ко до 
кэ егип тя ну ра грацон-пэ ка тар э чя ба ша.

Фараоно дыкхэл-пэ лэ Ёсифоскэ челэдоса

47 1 Ёсиф гэ лас кай о фа рао но ай пхэн дас лэс кэ:
— Му ро дад ай му рэ прал пэс кэ кыр дон ца ай 

са пэс кэ миш ты ма са ави лэ ка тар э пхув Ха на ан ай ака нак 
ин кэр дён ан до Го шэн.
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2 Он выбрал пятерых из братьев и представил их фа-
раону.

3 Фараон спросил братьев:
— Чем вы занимаетесь?
Они ответили фараону:
— Твои рабы — пастухи, как и наши отцы, — 4 еще 

они сказали: — Мы пришли сюда жить, потому что 
в земле Ханаана жестокий голод и твоим рабам негде 
пасти отары. Поэтому позволь твоим рабам поселиться 
в Гошене.

5 Фараон сказал Иосифу:
— Твой отец и братья пришли к тебе. 6 Земля Егип-

та — перед тобой; посели отца и братьев в лучшей части 
этой земли. Пусть живут в Гошене. А если ты знаешь 
среди них способных к тому людей, поставь их смотреть 
за моим собственным скотом.

7 Иосиф привел своего отца Иакова и представил его 
фараону, и Иаков благословил* фараона. 8 Фараон спро-
сил его:

— Сколько тебе лет?
9 Иаков ответил фараону:
— Дней моего странствования сто тридцать лет. Ма-

лочисленны и горьки были годы моей жизни, и число их 
не достигло годов странствования моих отцов.

10 Иаков благословил фараона* и покинул его дворец.
11 Иосиф поселил отца и братьев в Египте и дал им 

в собственность лучшую часть земли в округе Раам-
сес, как повелел фараон. 12 Иосиф обеспечил едой отца, 
и братьев, и весь свой род, дав каждому по числу членов 
его семьи.

* 47:7 Или: приветствовал.
* 47:10 Или: простился с фараоном.

2 Вов ало сар дас пан жен ан да прал ай пин жя ра дас фа-
рао нос лэн ца. 3 Фа рао но пущ лас лэ пра лэн:

— Со са лэн-тумэ?
Вон пхэн дэ фа рао нос кэ:
— Ти рэ слу ги — чя ба ша, сар сас ви ама рэ да да. — 4 Ай 

щю тэ па шэ: — Амэ ави лам ка тэ тэ тра и са рас вари-кати 
вра ма ан да на сул бокх пэ пхув Ха на ан, ай кэ най кай тэ 
ха ха вас лэ кыр ду ра. Мэк ти рэ слу гон тэ тра и са рас ан до 
Го шэн.

5 Фа рао но пхэн дас лэ Ёси фос кэ:
— Ти ро дад ай ти рэ прал ави лэ ту тэ. 6 Еги пет ско пхув 

сы анг ла ту тэ; щюв тё да дэс ай те пра лэн тэ тра ин по 
май ла щё тхан пэ ка ды пхув. Мэк тра ин ан до Го шэн. Ай 
тэ жя нэс ла ще ала тон гэ лы шы то рэн маш кар лэн дэ, щюв 
лэн тэ лы шын па ла му рэ ала ту ра.

7 Ко тар Ёсиф ан дас пэс кэ да дэс Яко вос анг ла фа рао но. 
Яков бах тяр дас фа рао нос, 8 ай ко до пущ лас лэс тар:

— Ка ти ту кэ бэрш?
9 О Яков пхэн дас фа рао нос кэ:
— Мэ траий екх шэл тай тран да бэрш. Скур тэ ай кэр кэ 

сас му рэ дес, на ка са вэ, сар сас кай ама рэ да да.
10 Яков ал ды сар дас фа рао нос ай мэк лас лэс ки диз.
11 Ка дэ Ёсиф щю тас пэс кэ да дэс ай пра лэн тэ тра ин ан-

до Еги пет ай дас лэн гэ май ла щи пхув ан до тхан Ра ам сес, 
сар дас ав ри о фа рао но. 12 Ай Ёсиф пхэр дас хаб на са лэ 
да дэс, лэ пра лэн ай ви са да дэс ки ви ца, ка ти сас ма нуш 
ан до са ко че лэ до.
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Иосиф управляет Египтом во время голода
13 Потом нигде не стало еды, потому что был жестокий 

голод; Египет и Ханаан были истощены от голода. 14 Иосиф 
собрал все деньги, какие только были в Египте и Ханаане, 
в уплату за зерно, которое у него покупали; он хранил их 
во дворце фараона. 15 Когда кончились деньги и в Египте, 
и в Ханаане, все египтяне пришли к Иосифу и сказали:

— Дай нам хлеба; зачем нам умирать у тебя на глазах? 
Наши деньги кончились.

16 Иосиф сказал:
— Приведите свой скот, а я дам вам хлеба в обмен на 

него, раз у вас кончились деньги.
17 Они привели к Иосифу скот, и он дал им хлеба в об-

мен на лошадей, овец и коз, быков, коров и ослов. Он 
кормил их хлебом в тот год, в обмен на весь их скот.

18 Прошел год. Они пришли к нему и сказали:
— Мы не станем таить от нашего господина, что наши 

деньги кончились и наш скот принадлежит тебе, так что 
у нас ничего не осталось для нашего господина, кроме 
наших тел и нашей земли. 19 Зачем нам гибнуть у тебя 
на глазах, и нам самим, и нашей земле? Купи нас и нашу 
землю в обмен на хлеб, а мы с нашей землей будем в раб-
стве у фараона; и дай нам семян, чтобы нам жить и не 
умереть и чтобы эта земля не опустела.

20 Так Иосиф купил всю землю в Египте для фараона. 
Египтяне продали каждый свое поле, потому что голод 
одолел их, и земля стала собственностью фараона, 21 а 
народ Иосиф сделал рабами,* от одного конца Египта до 
другого. 22 Он не купил только землю жрецов, потому что 

* 47:21 Так в некот. древн. переводах; букв.: а народ переселил 
в города.

Ёсиф визэрий о Египет андэ бокхалы врама
13 Пэ са э пхув нас ха бэ ан да на сул бокх. Лэ ма нуш ан-

дэ Еги пет ай Ха на ан сас би зо ра кэ бо кха тар. 14 Ёсиф ки-
дас са о руп, кай сас ан до Еги пет ай Ха на ан, кэ лэ ма нуш 
по тин нас па ла див, кай вон кин нас лэс тар. Вов ан дас ка-
до руп ан дэ фа рао нос ки диз. 15 Ка на са о руп на чи лас кай 
э ма нуш ви ан до Еги пет ай ви ан до Ха на ан, са лэ егип тя-
ну ра ави лэ кай Ёсиф ай пхэн дэ:

— Дэ амэн ха бэ, вай амэ мэ ра са анг ла ти рэ якха. Ама-
ро руп на чи лас.

16 — Атун чи анэн ту ма рэ ала тон, — пхэн дас Ёсиф. — 
Мэ па ру во ту мэн гэ ха бэ пэ ала ту ра, тэ на чи лас ту мэн дэ 
руп.

17 Атун чи вон ан дэ Ёси фос кэ ала тон, ай вов лас тэ па-
ру вэл лэн гэ ха бэ пэ грас, бак рэ, бус ня, лэн гэ гу рув ня ай 
са ма ры. Ай са ко до бэрш вов па рув лас лэн гэ ха бэ пэ ала-
ту ра.

18 Ка на на чи лас ко до бэрш, пэ ка вэр бэрш вон ави лэ 
лэс тэ ай пхэн дэ:

— Амэ наш тык га ра вас ка тар ама ро рай, кэ ама ро 
руп на чи лас, ай ви ама рэ ала ту ра ащи лэ ту кэ. Ай ака-
нак амэн дэ най кан чи тэ дас ама рэ рас кэ, фэ ри амэн 
ай ама ри пхув. 19 Ива ха сай вас анг ла ти рэ якха, амэ ви 
ама ри пхув. Кин амэн ай ама ри пхув па ла ха бэ, ай амэ 
ава са фа рао нос кэ ра бу ра ку са ама ри пхув. Дэ амэн гэ 
сэм но тэ шай тра и са рас ай тэ на мэ рас ай ви э пхув тэ 
на авэл щю щи.

20 Ка дэ Ёсиф кин дас ав ри лэ фа рао нос кэ са э пхув 
ан до Еги пет. Са лэ егип тя ну ра би кин дэ пэс кэ ма ля, кэ 
э бокх сас зу ра лэс на сул. Э пхув кэр ди лас фа рао нос ки, 
21 ай Ёсиф кэр дас ан да ма нуш ра бу ра, ка тар екх агор 
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они получали постоянную долю от фараона, и этой доли, 
которую дал им фараон, им хватало на пропитание; вот 
почему они не продали свою землю.

23 Иосиф сказал народу:
— Теперь, когда я купил вас и вашу землю для фа-

раона, вот вам семена, чтобы засеять землю. 24 Когда 
поспеет урожай, отдайте одну пятую от него фараону, 
а остальные четыре пятых будут вам на семена для по-
лей и на пропитание для вас самих, для ваших домашних 
и для детей.

25 Они сказали:
— Ты спас нам жизнь. Да найдем мы расположение 

в глазах нашего господина: мы будем рабами фараона.
26 Так Иосиф установил в Египте закон о земле, кото-

рый и сегодня в силе: одна пятая всего урожая принадле-
жит фараону, кроме урожая с земель жрецов, которая не 
стала собственностью фараона.

27 Израильтяне жили в Египте в местности Гошен; они 
приобрели там собственность и были плодовиты; число 
их возрастало.

Последнее желание Иакова
28 Иаков прожил в Египте семнадцать лет, так что всего 

он жил сто сорок семь лет. 29 Пришло ему время умирать, 
он позвал своего сына Иосифа и сказал:

— Если я нашел расположение в твоих глазах, положи 
руку мне под бедро* и обещай, что явишь мне милость 
и верность. Не хорони меня в Египте, 30 но когда я сойду 
к моим отцам, вынеси меня из Египта и похорони там, 
где похоронены они.
Иосиф ответил:

* 47:29 Обряд принесения торжественной клятвы (ср. 24:2).

жи кай о ка вэр ан до Еги пет. 22 Алом вов чи кин дас э 
пхув, са ви фа рао но дас лэ ра шан гэ, кэ лэн дэ дос та сас 
ха бэ ка тар лэн ги пхув. Акэ ан да сос тэ вон чи би кин дэ 
пэс ки пхув.

23 Ёсиф пхэн дас ма ну шэн гэ:
— Ака нак, ка на мэ кин дэм ту мэн ай ту ма рэ пху ва 

лэ фа рао нос кэ, акэ ту мэн гэ сэм ну ра тэ сэм нон э пхув. 
24 Алом ка на ба ро ла о див, дэ на панч то пар тя лэ фа-
рао нос кэ. Э ка вэр штар пар ти ащ на ту мэн гэ тэ ба ра-
рэн сэм но пэ ма ля ай тэ хан ту мэ, ту ма рэ че лэ ду ра ай 
щя во ра.

25 — Ту фи ри сар дан ама ро траё, — пхэн дэ вон. — Тэ 
ара кхас ми ло ша го ан дэ ама рэ рас кэ якха. Амэ ава са ра-
бу ра фа рао нос кэ.

26 Атун чи Ёсиф дас ав ри за ко но па пхув ан до Еги пет, 
са во сас ан дэ зор бут вра ма. Сар сас ан до за ко но, екх 
панч то пар тя ка тар са, со дэл э пхув, пэ рэл лэ фа рао нос-
кэ. Фэ ри э ра шан ги пхув чи кэр ди лас фа рао нос ки.

Палуно Яковоско киваншаго
27 Атун чи из ра иль тя не лы нэ тэ тра ин ан до Еги пет, пэ 

пхув Го шэн. Лэн дэ сас ко тэ кхэ ра, ай ара кха дё нас бут 
щя во ра, ай вон кэр дё нас са май бут.

28 Ан до Еги пет Яков тра и сар дас дэш эф та бэрш, ай ка-
дэ по са вов тра и сар дас екх шэл штар вар дэш тай эф та 
бэрш. 29 Ка на ави лас Из ра и лёс ки вра ма тэ мэ рэл, вов 
акхар дас пэс кэ щя вэс Ёси фос ай пхэн дас лэс кэ:

— Тэ аракх лэм ми ло ша го ан дэ ти рэ якха, щюв о вас 
тэ ла му ри пул па ай дэ ма вор ба, кэ сы ка вэ са ла щи пэ 
ай па тив ка ринг ман дэ. На пра хо сар ман ан до Еги пет, 
30 алом ка на жё тар кай му рэ да да, ин гэр ман ан да Еги пет 
ай пра хо сар ман ан дэ му рэ му лэ ня мон ги крип та.
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— Я сделаю так, как ты говоришь.
31 — Поклянись, — сказал он.
Иосиф поклялся ему, и Израиль поклонился Богу, опе-

ревшись на свой посох.*

Иаков благословляет своих внуков — 
Манассию и Ефрема

48 1 Некоторое время спустя Иосифу сказали: «Твой 
отец болен». И он взял с собой двух сыновей, Ма-

нассию и Ефрема.*
2 Иакову сказали: «К тебе пришел твой сын Иосиф». 

И Израиль собрался с силами, приподнялся и сел на по-
стели.

3 Иаков сказал Иосифу:
— Бог Всемогущий* явился мне в Лузе, в земле Ха-

наана, благословил меня 4 и сказал мне: «Я сделаю тебя 
плодовитым, размножу тебя, произведу от тебя множе-
ство народов и дам эту землю в вечное владение твоим 
потомкам».

5 Отныне двое твоих сыновей, рожденных тебе в Егип-
те до моего прихода, станут моими. Ефрем и Манассия 
будут моими, как Рувим и Симеон; 6 дети же, рожденные 
у тебя после них, будут твоими, они унаследуют часть 
земли из доли своих братьев. 7 Когда я возвращался из 
Паддана*, Рахиль, к горю моему, умерла в земле Ханаа-
на, когда мы были еще в пути, недалеко от Ефрафы. 
Поэтому я похоронил ее там, у дороги в Ефрафу (то есть 
Вифлеем).
* 47:31 Или: Израиль склонился на изголовье постели.
* 48:1 Один из древн. переводов добавляет слова: и пошел к Иакову.
* 48:3 Евр. Эль- Шаддай. Так же в других псалмах, где присутству-
ет это имя Бога.
* 48:7 То есть из северо- западной Месопотамии.

— Мэ кэ ро ка дэ, сар ту ман гэс, — пхэн дас Ёсиф.
31 — Цо ла хар, — манг лас Яков.
Ёсиф цо ла хар дас лэс кэ, ай о Из ра иль мэк лас о шэ ро 

по шэ ранд.

Манассия ай Ефрем

48 1 Па вари-кати вра ма Ёси фос кэ пхэн дэ:
— Ти ро дад нас ва ло.

Ай вов лас пэ са дуе щя вэн: Ма нас си яс ай Еф ре мос.
2 Ка на Яко вос кэ пхэн дэ:
— Ту тэ ави лас ти ро щя во Ёсиф.
Из ра иль ки дас са пэс ки зор ай бэш лас по пэс ко тхан. 

3 Яков пхэн дас Ёси фос кэ:
— О Дэл Са-Биримаско сы ка ди лас ман гэ ан до Луз, пэ 

пхув Ха на ан, бах тяр дас ман 4 ай пхэн дас: «Мэ кэ ро тэ 
авэн тут бут щя во ра ай тэ авэн ту мэн бут. Мэ кэ ро тэ жян 
ту тар бут на цыи ай до ка ды пхув пэ са вра ма ти рэ па ра-
пу тён гэ». 5 Ка тар ка ды вра ма дуй ти рэ щя вэ, са вэ ара кха-
ди лэ ан до Еги пет, ка на ин кэ чи ави лам ка тэ ту тэ, ги на-
дё на му рэ. Еф рем ай Ма нас сия ав на му рэ, сар сы му рэ 
Ру вим ай Си ме он. 6 Ай са лэ щя во ра, са вэ ара кха дё на ту-
тэ па ла лэн дэ, ав на ти рэ, ай лэн гэ ащ ла пхув ка тар пэс кэ 
пра лэн ги пар тя. 7 Ка на болдос-ма ан да Пад дан, Ра хиль, 
пэ му ри бри га, му лас ан до Ха на ан, ка на са мас ин кэ ан до 
дром, на дур ка тар о Эф ра та. Ан да ко до мэ пра хо сар дэм 
ла ко тэ, па ша дром ка ринг Эф ра та (Виф ле ем).
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8 Увидев сыновей Иосифа, Израиль спросил:
— Кто это?
9 Иосиф ответил отцу:
— Это сыновья, которых Бог дал мне здесь.
И тот сказал:
— Подведи их ко мне, чтобы мне благословить их.
10 Глаза Израиля ослабли от старости, он почти ослеп. 

Иосиф подвел сыновей поближе к своему отцу, и тот по-
целовал и обнял их.

11 Израиль сказал Иосифу:
— Я и не мечтал вновь увидеть тебя, а Бог дал мне 

увидеть даже твоих детей.
12 Иосиф отвел их от колен Израиля и поклонился ему 

низко до земли. 13 Потом Иосиф поставил Ефрема справа 
от себя, по левую руку от Израиля, а Манассию слева 
от себя, по правую руку от Израиля, и подвел их ближе 
к отцу. 14 Но Израиль протянул правую руку и возложил 
ее на голову Ефрема, хотя он и был младше, а левую, пе-
рекрестив руки, он возложил на голову Манассии, хотя 
Манассия был первенцем.

15 Потом он благословил Иосифа и сказал:
— Бог, перед Которым ходили отцы мои Авраам 
и Исаак,
Бог, Который был пастырем моим
всю мою жизнь до сегодняшнего дня,

16 Ангел, Который берег меня от всякого зла, —
да благословит этих детей.
Пусть продолжится в них мое имя
и имена моих отцов Авраама и Исаака,
и пусть многочисленно будет их потомство на 
земле.

8 Ка на Из ра иль дыкх лас лэ Ёси фос кэ щя вэн, вов пущ лас:
— Кон ка дал?
9 — Ка дал сы щя вэ, са вэн о Дэл дас ман ка тэ, — пхэн-

дас Ёсиф лэ да дэс кэ.
— Па шар лэн ман дэ, — пхэн дас о Из ра иль, — мэ тэ 

ал дый лэн.
10 Из ра иль ан да пху ри пэ лас чё рэс тэ ды кхэл, вов аба 

сас тэ ко рай вэл. Ёсиф па шар дас ка ринг о дад пэс кэ щя-
вэн, ай ко до чю ми дас лэн ай лас ан дэ ан га ля. 11 Из ра иль 
пхэн дас Ёси фос кэ:

— Мэ чи на чи гин ды яс тэ ды кхав тут, ай ака нак о Дэл 
дас ман тэ ды кхав ви ти рэ щя во рэн.

12 Ёсиф ду рар дас лэ щя во рэн ка тар чян га Из ра и л ёс кэ 
ай бан ди лас лэс кэ жи кай пхув. 13 Ко тар Ёсиф щю тас Еф-
ре мос, са во сас пэ чя чи риг лэс тар, ка ринг стун го Из ра-
и л ёс ко вас. Ай Ма нас си яс, са во сас пэ стун го риг лэс тар, 
ка ринг чя чё Из ра и л ёс ко вас. Ай па шар дас сол дон ка ринг 
пэс ко дад. 14 Алом Из ра иль лун жяр дас чя чё вас ай щю-
тас лэс по шэ ро лэ Еф ре мос ко, ива вов сас май тэр но, ай 
стун го вас вов щю тас по шэ ро лэ Ма нас си яс ко, ива кэ 
Ма нас сия сас анг лу но.

15 Ко тар вов бах тяр дас Ёси фос ай пхэн дас:
— О Дэл, англа Каскэ якха
пхирнас дада мурэ Авраам ай Исаак,
О Дэл, Саво сас муро чябашы
са муро траё жи кай адесутно дес,

16 Ан ге ло, Са во фи ри яс ман ка тар са ко на су лы пэ,
мэк тэ бахтярэл кадалэ щяворэн!
Мэк ащел андэ лэндэ муро анав
ай анава мурэ дадэнгэ Авраамоскэ ай Исаакоскэ.
Ай мэк лэндэ авна бут парапутя пэ са пхув.
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17 Когда Иосиф увидел, что отец возложил правую 
руку на голову Ефрема, он огорчился и взял отца за руку, 
чтобы переложить ее с головы Ефрема на голову Манас-
сии. 18 Иосиф сказал ему:

— Нет, отец, вот этот — первенец; положи правую 
руку на его голову.

19 Но отец отказался и сказал:
— Я знаю, мой сын, я знаю. От него тоже произойдет 

народ, и он тоже станет велик. Но его младший брат будет 
выше него, и его потомки станут множеством народов.

20 И он благословил их в тот день и сказал:
«Ваши имена будет произносить Израиль как 
благословение, говоря:
„Да сделает тебя Бог подобным Ефрему и Манассии“».

Так он поставил Ефрема впереди Манассии.
21 Израиль сказал Иосифу:
— Я умираю, но Бог будет с вами и возвратит вас 

в землю ваших отцов. 22 Я отдаю тебе, как высшему сре-
ди братьев, лишний горный кряж*, который я отвоевал 
у аморреев мечом и луком.

Благословение сыновей Иакова

49 1 Иаков вызвал своих сыновей и сказал: «Собери-
тесь вокруг, и я поведаю, что станет с вами в гря-

дущие дни.
2 Соберитесь и слушайте, сыновья Иакова,
внимайте своему отцу Израилю.

3 Рувим, ты — мой первенец, моя мощь,
первый плод моей силы мужской,
первый по праву, первый по силе.

* 48:22 Лишний горный кряж. Или: город Шехем. Много веков 
спустя останки Иосифа были захоронены в Шехеме.

17 Ка на Ёсиф дыкх лас, кэ о дад щю тас о чя чё вас по 
Еф ре мос ко шэ ро, лэс кэ ка до чи чя ли лас, ай вов лас да-
дэс ко чя чё вас тэ щёл лэс по Ма нас си яс ко шэ ро. 18 Ёсиф 
пхэн дас лэс кэ:

— На, да дэ, ка дой — о анг лу но, щюв тё чя чё вас по 
лэс ко шэ ро.

19 Алом лэс ко дад чи кам лас ай пхэн дас:
— Жя нав, му ро щя во, жя нав. Ви лэс тар жя ла на цыя, 

ви вов ав ла ғи рэ шо. Алом лэс ко май цы но прал ав ла май 
ба ро лэс тар, ай ка тар лэс кэ па ра пу тя жя на бут на цыи.

20 Ай вов бах тяр дас лэн ан до ко до дес ай пхэн дас:
— Ту ма рэ ана ва лэ ла тэ сэ рэл Из ра иль сар бах тя ри пэ, 

вор ба са: «Тэ кэ рэл тут о Дэл тэ авэс, сар Еф рем ай Ма-
нас сия».
Ка дэ вов щю тас Еф ре мос анг ла Ма нас сия.
21 Ко тар Из ра иль пхэн дас Ёси фос кэ:
— Мэ мэ рав, алом о Дэл ав ла ту мэн ца ай бол дэ ла ту-

мэн пал па лэ пэ ту ма рэ да дэн ги пхув. 22 Мэ дав ту кэ, сар 
май ба рэс кэ маш кар лэ прал, ин кэ екх ко тор пхув уче ха-
рэн ца, кай мэ ни ри сар дэм му рэ хан рэ са ай лу ко са ка тар 
э амо ры.

Яков бахтярэл пэскэ щявэн

49 1 Атун чи Яков акхар дас пэс кэ щя вэн ай пхэн дас:
— Кидэн-тумэ кру ял, ай мэ па нас ко дыя, со ав-

ла ту мэн ца май дур. 2 Кидэн-тумэ ай шу нэн, Яко вос кэ 
щя вэ, шу нэн ту ма рэ да дэс лэ Из ра и лёс.

3 Рувим, ту сан муро англуно щяво,
кай кэрдилан катар мури муршаны зор,
англуно андэ патив, англуно андэ зор.
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4 Непостоянный, как вода, ты больше не будешь 
первым,

потому что ты возлег на постель своего отца
и осквернил мое ложе.

5 Симеон и Левий, братья:
их мечи — орудие насилия.

6 Да не буду я участвовать в их замыслах,
да не присоединюсь к их собранию,
потому что они убивали мужчин в своем гневе
и подрезали жилы быкам по своей прихоти.

7 Проклят их гнев, потому что свиреп,
и ярость их, потому что она жестока!
Я разбросаю их среди потомков Иакова
и рассею их в Израиле.

8 Иуда, твои братья восхвалят тебя,*
рука твоя будет на шее твоих врагов,
сыновья твоего отца будут кланяться тебе.

9 Ты молодой лев, Иуда;
ты возвращаешься с добычи, мой сын.
Как лев, он припадает к земле и ложится,
как львица — кто осмелится его потревожить?

10 Скипетр не покинет Иуду,
и потомки его всегда будут держать жезл правителя,
пока не придет Тот, Кому он принадлежит,*
Тот, Кому покорятся все народы.

11 Он привяжет своего осла к виноградной лозе,
своего осленка — к лучшей ветке;
Он омоет одежды свои в вине,
одеяние свое — в крови винограда.

* 49:8 Имя Иуда связывается здесь с евр. гл. йада́, т. е. восхвалят.
* 49:10 Или: пока не придет Тот, Кому принадлежит дань. Или: 
пока не придет Шило.

4 Ту парудёс, сар о паи,
ай май бут ту чи авэса англуно,
анда кадо кэ щютан-ту андо тирэ дадэско тхан
ай щюдан андэ чик мури патив.

5 Симеон ай Левий сы прал,
лэнгэ ханрэ ингрэн насул зор.

6 Тэ на авав пайташы андэ лэнгэ бутя,
тэ на дав андрэ андо лэнго кидыпэ.
Вон мударнас муршэн андэ пэски холи,
ай щиннас э вуны лэ гурувэнгэ, сар камнас.

7 Дав армая лэнги турбато холи,
лэнго насул мирғошаго!
Мэ риспия лэн
машкар лэ Яковоскэ парапутя
ай машкар лэ Израилёскэ щявэ.

8 Иуда, тирэ прал ғирэшона тиро анав!
Тиро вас авла пэ кор тирэ душманонги,
щявэ тирэ дадэскэ лэна тэ бандён англа тутэ.

9 Ту сан тэрноро арслано, Иуда;
болдэс-ту палпалэ па астарипэ, муро щяво.
Сар арслано, вов гэтой-пэ тэ хутел,
сар арсланица, пашлёл пэ пхув,
— кон тромая тэ шэртый лэс?

10 Иуда миндык авла край,
ай лэскэ парапутя акар-кана инкэрна краески ровли.
Жипон чи авла Шыло, Каско сы о краипэ,
Каскэ лэ нацыи бандярна шэрэ.

11 Вов пхандэла пэска самара кай дракхаки раик,
пэска цына самара — кай май лащи кранжя.
Вов тховла пэскэ гада андэ мол,
пэскэ ураимата — андо моляко рат.
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12 Глаза его будут темнее вина,
зубы его — молока белее.*

13 Завулон будет жить у морского побережья
и будет гаванью для кораблей;
его границы протянутся до Сидона.

14 Иссахар — крепкий* осел,
лежащий между двумя овчарнями*.

15 Увидев, как хорошо его место отдыха
и как приятна его земля,
он пригнет свои плечи под бремя
и покорится подневольному труду.

16 Дан* будет судить свой народ
как один из родов Израиля.

17 Дан будет змеем у дорожной обочины,
гадюкой на тропе,
которая кусает коня за ногу,
так что всадник его падает навзничь.

18 О Господь, у Тебя ищу я избавления!
19 Гада будут грабить грабители,
но он будет грабить их по пятам.*

20 Пища Асира будет изобильна;
он будет поставлять лакомства, достойные царя.

21 Неффалим — выпущенная на свободу лань,
которая приносит прекрасных детенышей.*

22 Иосиф — плодородная виноградная лоза,

* 49:12 Или: «Глаза его будут темны от вина, зубы его — белы от 
молока».
* 49:14 Или: худой.
* 49:14 Или: кострами; или: седельными вьюками.
* 49:16 Имя Дан означает: судить.
* 49:19 На евр. игра слов: имя Гад, сущ. гаду́д, т. е. грабители, 
и глагол гуд, т. е. грабить.
* 49:21 Или: «…лань, он произносит прекрасные речи».

12  Лэскэ якха авна май мэлахнэ, сар э мол,
ай лэскэ данд — май парнэ, сар о тхуд.

13 Завулон авла тэ траий паша море
ай авла парто лэ бэронго;
лэскэ пхува цырдэна-пэ жи кай Сидон.

14 Иссахар сы шуки самара,
сави пашлёл машкар пэскэ дуй пхарэ гонэ.

15 Кана вов дыкхла, сар мишто по лэско ғодонымаско 
тхан

ай соски лащи лэски пхув,
вов бандярла пэскэ пхикэ тэла пхаримата
ай мусай авла тэ кэрэл бути.

16 Дан авла крисынари кай пэскэ мануш,
андэ екх машкар Израилёскэ вицы.

17 Вов авла сап пэ риг лэ дромэски,
насул сап пэ кэрара,
о сап, саво дындалэл грастэс пала пунрэ,
кадэ кэ грастэско прастамари пэрэл пэ пхув.

18 О Рай Яхва, тутар жутярав фирипэ!
19 По Гад лэна тэ хутен лэ чёр,
алом вов хутёла пэ лэндэ ай нашавла англа пэстэ.

20 Кай о Ашэр авла пхэрды мисаля хабэ;
вов лэла тэ анэл изывна хабэната, савэ пасулын 
краескэ.

21 Неффалим сы еза, мэклы слободыякэ,
сави кэрла шукарэ щяворэн.

22 Ёсиф сы кранжя, кай анэл бут дракха,
пхэрдярды кранжя паша пирово,
каскэ раика ваздэн-пэ па фало.
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плодородная лоза близ источника,
чьи ветви поднимаются по стене.*

23 С ожесточением лучники нападали на него,
они стреляли в него с враждой.

24 Но лук его остался упругим,
его сильные руки остались* гибкими
от руки Могучего Иакова,
от Пастыря, Скалы Израиля,

25 от Бога твоего отца, Который помогает тебе,
от Всемогущего*, Который благословляет тебя
благословениями небес наверху,
благословениями бездны, которая лежит внизу,
благословениями сосков и утробы.

26 Благословения твоего отца
превосходят благословения древних гор,
щедрость* древних холмов.
Да будут все они на голове Иосифа,
на темени князя между своими братьями*.

27 Вениамин — прожорливый волк;
утром он пожирает добычу,
вечером делит награбленное добро».

28 Вот каковы двенадцать родов Израиля, и вот что ска-
зал им отец, благословляя их; каждого он наделил подо-
бающим благословением.

* 49:22 Или: «Иосиф — дикий осленок, дикий осленок у источни-
ка, дикий осленок на склоне холма».
* 49:23—24 Или: «Лучники будут нападать… будут стрелять… 
останется… останутся».
* 49:25 Евр. Шадда́й.
* 49:26 Возможный текст; букв.: благословения моих прародите-
лей, до рубежей.
* 49:26 Или: отделенного от своих братьев.

23 Лучники пушказынас андэ лэстэ,
хутенас пэ лэстэ холяса.

24 Алом лэско луко са пушказыяс,
лэскэ зуралэ вас чи ковлилэ,
кэ лэски зор сы андо Яковоско Зурало Дэл,
андо Чябашэско анав, андэ Израилёски хар,

25 андо тирэ дадэско Дэл, Саво жутый тут,
андо Са-Биримаско Дэл, Саво бахтярэл тут.
Вов дэла тукэ бахтярипэ опрал па чери,
бахтярипэ тэлал катар э пхув,
бахтярипэ катар колина лэ дангэ, кай дэн траё бутэ 
щяворэнгэ.

26 Бахтяримата тирэ дадэскэ сы май барэ,
сар бахтяримата лэ пуранэ харэнгэ,
сар э бах, кай дэн пуранэ плая.
Тэ авэн са лэ бахтяримата по шэро Ёсифоско,
по чикат кай о край, кон сы машкар пэскэ прал.

27 Вениамин сы бокхало рув.
Ёкор вов хал, со астардас,
пэ рат улавэл, со нирисардас маримаса.

28 Акэ дэ шу дуй ви цы Из ра и л ёс кэ. Акэ со пхэн дас лэн гэ 
о дад, ка на бах тяр лас лэн ай дэ лас са ко нэс кэ пэс ко бах-
тя ри пэ.
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Смерть и погребение Иакова
29 Он дал им такой наказ: «Я отхожу к моим предкам. 

Похороните меня с моими отцами в пещере на поле хет-
та Эфрона, 30 в пещере на поле Махпела рядом с Мам-
ре в Ханаане, которую Авраам купил как погребальное 
место у хетта Эфрона вместе с полем. 31 Там были по-
хоронены Авраам и его жена Сарра, там были похоро-
нены Исаак и его жена Ревекка, и там я похоронил Лию. 
32 Поле и пещера на нем были куплены у хеттов*».

33 Закончив давать наставления сыновьям, Иаков под-
нял ноги на постель, испустил дух и отошел к своим 
предкам.

50 1 Иосиф припал к отцу, заплакал над ним и по-
целовал его. 2 Он приказал своим рабам- врачам 

набальзамировать тело отца, и врачи набальзамировали 
Израиля. 3 У них ушло на это сорок дней, потому что та-
ков полный срок бальзамирования. И египтяне оплаки-
вали его семьдесят дней.

4 Когда прошли дни плача, Иосиф сказал придворным 
фараона:

— Если я нашел расположение в ваших глазах, то 
попросите за меня фараона и скажите ему: 5 «Мой отец 
велел мне дать клятву и сказал: „Я умираю; похорони 
меня в могиле, которую я выкопал себе в земле Хана-
ана“. Позволь же мне пойти и похоронить моего отца. 
После этого я вернусь».

6 Фараон сказал:
— Иди и похорони отца так, как ты поклялся по его 

велению.

* 49:32 Или: у сыновей Хета.

Яковоско мэрипэ
29 Ко тар Яков дас лэн гэ ав ри:
— Мэ жяв тар кай му рэ му лэ. Пра хон ман па ша му рэ 

да да ан дэ пе ще ра па ша хе тос ки Эф ро нос ки мал, 30 ан дэ 
пе ще ра пэ мал Мах пе ла, па ша Мам рэ ан до Ха на ан, кай 
Ав ра ам кин дас ку са мал сар пра хо мас ко тхан кай о хет 
Эф рон. 31 Ко тэ сас пра хо мэ Ав ра ам ай лэс ки ром ни Сар-
ра, Иса ак ай лэс ки ром ни Ре ве ка, ай ко тэ пра хо сар дэм 
Лия. 32 Э мал ку са пе ще ра сас кин дэ кай э хе ты.

33 Ка на Яков дас га та пэс ки вор ба ка ринг пэс кэ щя вэ, 
вов ваз дас пэс кэ пун рэ по тхан, цыр дас о па лу но пха ро 
ди ай гэ лас тар кай пэс кэ да да.

Яковоско прахопэ

50 1 Ёсиф кикидас-пэ кай о дад, ру тас ай чю ми дас 
лэс. 2 Вов дас ав ри пэс кэ сас ти ма рэн гэ тэ щён ан-

до дад баль зам, ай лэ сас ти ма ра баль за мо сар дэ Из ра и-
лёс. 3 Лэн дэ гэ лас пэ ка до штар вар дэш дес, кэ ка до баё 
кэрэл-пэ ка ти. Егип тя ну ра ров нас па лэс эф та вар дэш дес.

4 Ка на на чи лэ ро и мас кэ дес, Ёсиф пхэн дас лэ фа рао-
нос кэ ажу то рэн гэ:

— Тэ аракх лэм ми ло ша го ан дэ ту ма рэ якха, ман гэн 
ан да ман дэ фа рао нос ай пхэ нэн лэс кэ: 5 «Му ро дад лас 
ман дар цо лах ай пхэн дас: “Мэ сыго мэ ро; пра хо сар ман 
ан дэ крип та, са ви мэ кэ ра дэм ман гэ ан до тхэм Ха на ан”. 
Атун чи мэк ман тэ жяв тэ пра хой му рэ да дэс. Па ла ка до 
мэ болдо-ма пал па лэ».

6 Фа рао но пхэн дас:
— Жя ай пра хо сар ти рэ да дэс, сар ту цо ла хар дан лэс кэ.



Кэздэто 50 — 280 —  — 281 — Бытие 50

7 Иосиф пошел хоронить отца, и с ним пошли все при-
дворные фараона, старейшины двора, и все старейшины 
Египта, 8 и весь дом Иосифа, и его братья, и весь дом 
его отца. Только их дети и стада крупного и мелкого 
скота остались в Гошене. 9 Их сопровождали колесницы 
и всадники*; это была великая процессия.

10 Они пришли к гумну Атада, что за Иорданом, и там 
стали громко и горько плакать. Там Иосиф семь дней 
оплакивал отца. 11 Когда хананеи, обитатели той земли, 
увидели плач у гумна Атада, они сказали: «У египтян ве-
ликий плач и горе». Вот почему то место рядом с Иорда-
ном называется Авел- Мицраим*.

12 Так сыновья Иакова исполнили его наказ: 13 они от-
несли его в землю Ханаана и похоронили в пещере на 
поле Махпела, рядом с Мамре; эту пещеру Авраам купил 
у хетта Эфрона вместе с полем, чтобы было у него место 
для погребения. 14 Похоронив отца, Иосиф возвратился 
в Египет вместе с братьями и всеми, кто ходил с ним хо-
ронить отца.

Иосиф прощает братьев
15 Отец умер, и братья Иосифа подумали: «Что, если 

Иосиф таит на нас злобу и теперь отплатит нам за всё 
зло, которое мы ему причинили?» 16 И они послали к Ио-
сифу сказать:

«Перед смертью отец оставил такие наставления: 17 „Вот 
что вы должны сказать вашему брату Иосифу: ‘Я прошу 
тебя простить твоим братьям их вину и грехи, которые они 
совершили, поступив с тобой так скверно’“. И теперь, по-
жалуйста, прости грехи рабов Бога твоего отца».

* 50:9 Или: колесничими.
* 50:11 Это евр. название означает: плач египтян.

7 Ай Ёсиф гэ лас тэ пра хой пэс кэ да дэс. Са лэ фа рао-
нос кэ ажу то ра гэ лэ лэ са — па шут нэ кай фа рао но рай ай 
ви са лэ па ти ва лэ пху рэ ан до Еги пет, 8 — вон са гэ лэ ку-
са Ёси фос ко че лэ до, лэс кэ прал ай са во рэн ца ан да лэс кэ 
да дэс ко кхэр. Ан до Го шэн ащи лэ фэ ри лэн гэ щя во ра ай 
кыр ду ра. 9 Лэн ца тра дэ тар до-ротэнгэ вур до на ай прас та-
ма ра. Ка тэ сас ба ро сэ пэ то ма нуш.

10 Ка на вон арэс лэ тхан Атад, кай ужа рэн о сэм но ай 
са во сы па ша Ёр дан, вон зу ра лэс ров нас кэр кэ ас вэн-
ца. Ко тэ Ёсиф эф та дес ров лас па дад. 11 Ка на ха на а ны, 
кон тра и нас пэ ко ды пхув, дыкх лэ ро и пэ па ша Атад, вон 
пхэн дэ:

— Кай егип тя ну ра сы бри га ай ба рэ ро и мас кэ де са.
Акэ сос тар ка до тхан па ша Ёр дан бу щёл Авэл-Мицраим*.
12 Ка дэ лэ Яко вос кэ щя вэ кэр дэ, со вов дас лэн гэ ав-

ри. 13 Вон ин гэр дэ лэс пэ пхув Ха на ан ай пра хо сар дэ ан дэ 
пе ще ра пэ мал Мах пе ла, па ша Мам рэ, кай Ав ра ам кин-
дас ка тар хет Эф рон сар пра хо мас ко тхан. 14 Ка на Ёсиф 
пра хо сар дас лэ да дэс, вов болдас-пэ пал па лэ ан до Еги пет 
ку са пэс кэ прал ай са во рэ, кон сас лэ са тэ пра хон да дэс.

Ёсиф эртый пэскэ пралэн
15 Ка на о Яков му лас, лэ Ёси фос кэ прал гин ды сар дэ: 

«Фай ма о Ёсиф инк рэл пэ амэн дэ хо ли, ай ака нак по тин-
ла амэн гэ па ла са на су лы ма та, со амэ кэр дам лэ са». 16 Ай 
вон би щя дэ тэ пхэ нэн Ёси фос кэ:

— Анг ла мэ ри пэ ама ро дад ащя дас амэн гэ ка са ви вор-
ба: 17 «Акэ со ту мэ тру буй тэ пхэ нэн Ёси фос кэ: “Мэ ман-
гав тут тэ лэс тэ лэ па ти рэ прал лэн ги дош ай лэн гэ бэ-
зэ ха, кай вон кэр дэ, ка на кэр нас ту са на су лы ма та”. Ай 

* 50:11 Пэ пур. евр. щиб «Авел-Мицраим» атяр дёл сар «егип тя-
нон го ро и пэ».
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Получив это послание, Иосиф заплакал.
18 Его братья пришли, пали перед ним на землю и ска-

зали:
— Мы — твои рабы.
19 Иосиф ответил:
— Не бойтесь. Разве я Бог? 20 Вы замыслили против 

меня зло, но Бог обратил его ко благу, чтобы совершить 
то, что происходит теперь: спасение многих жизней. 
21 Поэтому не бойтесь: я прокормлю и вас, и ваших детей.
Он успокоил их и говорил с ними ласково.

Смерть Иосифа
22 Иосиф жил в Египте вместе с семьей отца и прожил 

110 лет. 23 Он застал еще третье поколение детей Ефре-
ма; и детей Махира, сына Манассии, тоже положили при 
рождении на колени Иосифа.*

24 Иосиф сказал братьям:
— Я умираю, но Бог непременно придет к вам на по-

мощь и выведет вас из этой земли в землю, которую Он 
с клятвой обещал Аврааму, Исааку и Иакову.

25 Иосиф велел сыновьям Израиля дать клятву и сказал:
— Бог непременно придет к вам на помощь, и тогда 

вы должны вынести мои кости отсюда.
26 Иосиф умер в возрасте 110 лет, и его набальзамиро-

вали и положили в гроб в Египте.

* 50:23 Здесь имеется в виду обряд усыновления.

ака нак ман гас, эр ты сар бэ зэ ха ти рэ да дэс кэ Дэв лэс кэ бу-
тя рэн».
Ка на ка до би щя ды пэ арэс лас кай Ёсиф, вов ру тас. 18 Ко-

тар ави лэ лэс кэ прал, пэ лэ анг ла лэс пэ пхув ай пхэн дэ:
— Амэ сам ти рэ ра бу ра.
19 Алом Ёсиф пхэн дас пэ ка до:
— На да ран. Чяк мэ чи сым Дэл. 20 Ту мэ кам нас тэ кэ-

рэн ман гэ на су лы пэ, алом о Дэл бол дас ка до по ла щи пэ, 
тэ кэр дёл ко до, со сы ака нак, тэ фи рий мэ бут траю ра. 
21 Атун чи на да ран, мэ ло са ма па ла ту мэн дэ ай ту ма рэ 
щя во рэн дэ.
Ай вов чен дэ шы сар дас лэн ай вор би яс лэн ца ла щи ма са.

Ёсифоско мэрипэ
22 Ёсиф тра и яс ан до Еги пет ку са пэс кэ да дэс ко че лэ до. 

Вов тра и сар дас шэл тай дэш бэрш 23 ай арэс лас ин кэ три-
то по ко лен ие лэ Еф ре мос кэ щя во рэн, ай щя во ра лэ Ма-
хи рос кэ, кон сас о Ма нас си яс ко щя во, ви вон сас щю тэ 
пэ чян га кай о Ёсиф.

24 О Ёсиф пхэн дас пэс кэ пра лэн гэ:
— Мэ сыго мэ ро. Алом о Дэл чи бис трэ ла тэ жу тый ту-

мэн гэ ай инг рэ ла ту мэн ан да ка до тхэм пэ пхув, са ви вов 
щи на дас ар ма ен ца Ав ра а мос кэ, Иса а кос кэ ай Яко вос кэ.

25 Ёсиф щю тас лэ Из ра и л ёс кэ щя вэн тэ цо ла хан ай 
пхэн дас:

— О Дэл чи бис трэ ла тэ жу тый ту мэн гэ, ай атун чи ту-
мэ тру бу на тэ инг рэн ка тар му рэ ко ка ла.

26 Ёсиф му лас, ка на сас лэс кэ екх шэл тай дэш бэрш. 
Ай лэс баль за мо сар дэ ай щю тэ ан до ко пор шо во ан до 
Еги пет.



КЕНЬВА ПА РУТ

КНИГА РУФИ



Ис то рия па Рут кэр ди лас ан дэ вра ма ка на ви зэ ри нас 
кри сы на ра. Май анг лу ны па кас тэ скирий-пэ ан-

дэ кень ва – э Рут, тэр ны жюв ли ан да Моав (э пхув са ви 
сас па ша Из ра иль). Лэ ма нуш ан да Моав сас из ра и л ёс кэ 
душ ма ну ра, ай лэн гэ па ра пу тя наш тык ғаминас-пэ из ра-
и л ёс кэ ма ну шэн ца. Алом э Рут лас ро мэс лэ из ра иль тя-
нос, ай па ла лэс ко мэ ри пэ сы ка дас пэс ко ла щи пэ ка ринг 
пэс ки сок ра Нао ми, ай лэ Нао ми якэ ма нуш ви о Дэл кэр-
ди лэ Ру та кэ ма нуш ай ла ко Дэл. Э Рут ин кэр дас лэн гэ 
за ко ну ра ка дэ, кэ ви кор ко рэ из ра иль тя не чи кам нас тэ 
инк рэн лэн. О агор ла кень ва ко сы ка вэл ла Ру та кэ па-
ра пу тён, ай амэ жя нас, кэ вой кэр ди лас ба рэ из ра и л ёс кэ 
кра ес ки пра-мами, кра ес ки, са во бу щё лас Да вид.

Челэдо лэ Элимелехоско кидэл-пэ андо Моав. Наоми 
ай э Рут болдэн-пэ палпалэ андо Вифлеем (шэро 1). Рут 
пинжяравэл-пэ лэ Боазоса (шэрэ 2–3). Боаз ай э Рут лэн-
пэ (шэро 4).

История Руфи произошла во время правления судей. 
Главный персонаж книги — Руфь, молодая женщи-

на из Моава (земля, приграничная с Израилем). Моави-
тяне были врагами израильтян, и их потомки не имели 
права входить в израильский народ. Но Руфь вышла за-
муж за израильтянина, а после его смерти проявила пре-
данность к своей свекрови Ноеминь, так что ее народ 
и ее Бог стали народом и Богом самой Руфи. Более того, 
она исполнила законы и обычаи этого народа так верно, 
как не хотели их исполнять сами израильтяне. В конце 
книги приведен список потомков Руфи, и мы узнаем, что 
она стала прабабкой самого великого царя Израиля — 
Давида.

Семья Элимелека переезжает в Моав. Ноеминь и Руфь 
возвращаются в Вифлеем (1 гл.). Руфь знакомится с Во-
озом (2–3 гл.). Вооз и Руфь женятся (4 гл.).



Элимелех ай лэско челэдо традэнтар андо Моав

1 1 Ан дэ дес, ка на ви зэ ри нас лэ вай ды, ан до тхэм кэр ди-
лас бокх, ай екх ма нуш ка тар Виф ле ем, ан дэ Иудея, 

тра дас тэ траий ку са пэс ки ром ни ай дуе щя вэн ца ан до 
тхэм Моав. 2 Ка до ма нуш бу щё лас Эли ме лех, ай лэс ки 
ром ни — Нао ми, ай лэ дуй лэс кэ щя вэ — Мах лон ай Ки-
ли он. Вон сас ка тар Эф ра та ан да Виф ле ем, кай сы ан дэ 
Иудея. Вон ави лэ ан до Моав ай тра и нас ко тэ.

3 Эли ме лех, ром ла Нао ми яко, му лас, ай вой ащи лас 
дуе щя вэн ца. 4 Вон лы нэ ром нян моа ви тян кэн — екх лэн-
дар бу щё лас Орпа, ай э ка вэр Рут. Па ла ко до сар вон тра-
и сар дэ ко тэ ка ринг э дэш бэрш, 5 ви Мах лон ай Ки ли он 
му лэ, ай Нао ми ащи лас би щя вэн го ай ви би ро мэс ко.

Наоми болдэл-пэ палпалэ андо Вифлеем
6 Нао ми шун дас ан до Моав, кэ о Рай Яхва ажу ты сар дас 

пэс кэ ма ну шэн гэ ай дас лэн ха бэ, ай Нао ми пэс кэ бо ран-
ца гэ то сай лас тэ болдэл-пэ кхэ рэ. 7 Пэс кэ бо ран ца вой 
ащя дас тхан, кай тра и яс, ай гэ лас ан до дром, са во тру бу-
яс тэ анэл лэн пал па лэ ан дэ пхув Иудас ки.

8 Нао ми пхэн дас пэс кэ бо ран гэ:
— Болдэн-тумэ са ко ан до пэс ка да ко кхэр. Мэк о Рай 

Яхва авэл ми ло шо ка ринг ту мэ, сар ви ту мэ са нас ми ло ша 
кай ту ма рэ му лэ ром ай ман дэ. 9 Мэк дэл о Рай Яхва са-
ко на кэ ту мэн дар тэ ара кхэл па чя ан до кхэр кай нэ во ром.

Переселение Элимелеха и его семьи в Моав

1 1 В дни, когда правили судьи, в стране случился го-
лод, и один человек из Вифлеема в Иудее вместе со 

своей женой и двумя сыновьями отправился жить в стра-
ну Моав*. 2 Этого человека звали Элимелех, его жену — 
Ноеминь, а двоих его сыновей — Махлон и Хилеон. Они 
были ефрафяне из Вифлеема, что находится в Иудее. 
Они пришли в Моав и жили там.

3 Элимелех, муж Ноемини, умер, и она осталась с дву-
мя сыновьями. 4 Они женились на моавитянках — одну 
из них звали Орфа, а другую Руфь. После того как они 
прожили там около десяти лет, 5 Махлон и Хилеон тоже 
умерли, и Ноеминь осталась без своих сыновей и мужа.

Ноеминь возвращается в Вифлеем
6 Услышав в Моаве, что Господь пришел на помощь 

Своему народу, дав им пищу, Ноеминь со своими сно-
хами приготовилась вернуться домой. 7 Вместе со сво-
ими снохами она покинула место, где жила, и отправи-
лась в дорогу, которая должна была привести их обратно 
в землю Иуды.

8 Ноеминь сказала своим снохам:
— Возвратитесь каждая в дом своей матери. Пусть 

Господь будет милостив к вам, как вы были милостивы 

*  1:1 Горная страна, располагавшаяся к востоку от Мертвого моря.
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Вой чю ми дас лэн, ай вон зу ра лэс ру тэ 10 ай пхэн дэ ла кэ:
— Амэ жя са ту са кай ти рэ ма нуш.
11 Алом э Нао ми пхэн дас:
— Болдэн-тумэ пал па лэ кхэ рэ, му рэ щея. Сос тар тэ 

жян ман ца? Ман дэ наш тык авэн ин кэ щя вэ, са вэ кэр дё на 
ту ма рэ ром. 12 Болдэн-тумэ кхэ рэ, му рэ щея; мэ аба сым 
пху ри, тэ авэл ма ка вэр ром. Ви тэ гин ды сар дэ мас, кэ сы 
ман би зы я ла, — ви ан дэ ка ды ра ти тэ ави лэ мас ро мэ са, 
ай ко тар кэр дэ мас щя вэн, — 13 сар ту мэ жу тяр на, жипон 
вон ба ро на? Шай ли ту мэ ащен са ка ды вра ма би ро мэн-
го? На, му рэ щея. Му ри бри га зу ра лэс пха ри ту мэн гэ, 
ан да ка до кэ о вас лэ Рас ко лэ Яхвас ко болдас-пэ чё рэс 
ка ринг ман дэ!

14 Ай атун чи вон па лэ зу ра лэс ру тэ. Ай э Орпа чю ми-
дас пэс ка сок ра по па лу ны пэ, алом э Рут ащи лас ла са.

15 — Дыкх, — пхэн дас Нао ми, — ти ри бо ри болдэл-пэ 
пал па лэ кай пэс кэ ма нуш ай кай пэс кэ дэв ла. Болдэ-ту ви 
ту ла са.

16 Алом э Рут пхэн дас:
— На ки ки дэ пэ ман дэ, тэ мэ кав тут вай тэ болдав-ма 

ту тар. Кай жя са ту, ко тэ ви мэ, ай кай ту ащя дё са, ащя-
дю во ви мэ. Ти рэ ма нуш ав на му рэ ма нуш, ай ти ро Дэл 
ав ла му ро Дэл. 17 Кай мэ рэ са ту, мэ ро ви мэ, ай ко тэ аво 
пра хо мэ. Фэ ри о мэ ри пэ лэ ла ман ту тар. Мэк ма рэл ман 
о Рай Яхва зу ра лэс, тэ ав ла ка вэ рэс.

к вашим умершим и ко мне. 9 Пусть Господь даст каждой 
из вас найти пристанище в доме у нового мужа.
Она поцеловала их, и они громко заплакали 10 и сказа-

ли ей:
— Мы вернемся с тобой к твоему народу.
11 Но Ноеминь сказала:
— Возвратитесь домой, мои дочери. Зачем вам идти 

со мной? Разве у меня будут другие сыновья, которые 
смогут стать вам мужьями? 12 Возвратитесь домой, мои 
дочери; я уже слишком стара, чтобы у меня был другой 
муж. Даже если бы я думала, что у меня еще есть наде-
жда, — даже если бы этой ночью я была с мужем, а по-
том родила сыновей, — 13 разве вам можно ждать, пока 
они вырастут? Можно ли вам оставаться всё это время 
незамужними? Нет, мои дочери. Моя горечь слишком тя-
жела для вас, потому что рука Господня обратилась про-
тив меня!

14 И тут они снова громко заплакали. И Орфа поцелова-
ла свою свекровь на прощание, но Руфь осталась с ней.

15 — Смотри, — сказала Ноеминь, — твоя невестка 
возвращается к своему народу и своим богам. Возвра-
щайся и ты с ней.

16 Но Руфь ответила:
— Не уговаривай меня покинуть тебя или отвернуть-

ся от тебя. Куда пойдешь ты, туда и я, и где ты остано-
вишься, там остановлюсь и я. Твой народ будет моим 
народом, и твой Бог — моим Богом. 17 Где умрешь ты, 
умру и я и там буду похоронена. Пусть Господь сурово 
накажет меня,* если что-нибудь кроме смерти разлучит 
меня с тобой.

*  1:17 Букв.: «Так пусть сделает мне Господь и так добавит…»
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18 Ка на Нао ми атяр дас, со э Рут щютас-пэ зу ра лэс тэ 
жял ла са, вой ащя ди лас тэ ма рэл ла тэ лэ.

19 Ай сол дуй жюв ля гэ лэ май дур, жипон чи ави лэ ан до 
Виф ле ем. Ка на вон ды нэ андрэ, са о фо ро буг зы сай лас 
ан да лэн дэ, ай лэ жюв ля пхэн нас:

— На ка ды э Нао ми?
20 — На акха рэн ман Нао ми, — пхэн дас вой лэн гэ. — 

Пхэ нэн ман гэ Ма ра, ан да ка до кэ Са-Биримаско кэр дас 
кэр ко му ро траё. 21 Мэ гэ лэм тар ан да ка до фо ро бар ва-
лы, ай о Дэл бол дас ман пал па лэ би кан чес ко. Сос тар тэ 
пхэ нэн ман гэ Нао ми? О Рай Яхва щю дас ман ан дэ бри га; 
Са-Биримаско мэк лас пэ ман би да.

22 Ка дэ Нао ми болдас-пэ ан да Моав пэс ка бо ра са, моа-
ви тян ка са ла Ру та са. Вон ави лэ ан до Виф ле ем, ка на ма-
нуш лы нэ тэ ки дэн яч мень.

Рут маладёл лэ Боазоса

2 1 Кай лэ Нао ми сас ня мо па ла кэ ро мэс ки риг ан да 
ко ды жэ ви ца, со ви о Эли ме лех, бар ва ло ай па ти ва ло 

ма нуш, по анав Бо аз.
2 Моа ви тян ка Рут пхэн дас ла Нао ми якэ:
— Жяв тар ман гэ пэ ма ля тэ ки дав па пхув сэм но па ла 

бу тя ра, ко тэ, кай ав на ма нуш ла ще ка ринг ман дэ.
Нао ми пхэн дас ла кэ:
— Жя, му ри щей.
3 Вой гэ лас ай лас тэ ки дэл, со ащё лас па ла бу тя ра. 

Кэр ди лас ка дэ, со вой ави лас пэ ко ды риг лэ ма ля ки, са-
ви сас лэ Бо а зос ки ан да ви ца Эли ме ле хос ки.

18 Когда Ноеминь поняла, что Руфь твердо решилась 
идти с ней, она перестала ее уговаривать.

19 И обе женщины пошли дальше, пока не пришли 
в Вифлеем. Когда они пришли в Вифлеем, весь город 
пришел в движение из-за них, и женщины восклицали:

— Неужели это Ноеминь?
20 — Не зовите меня Ноеминь*, — сказала она им. — 

Зовите меня Мара*, потому что Всемогущий* сделал 
мою жизнь очень горькой. 21 Я вышла отсюда в достатке, 
но Господь вернул меня обратно ни с чем. Зачем звать 
меня Ноеминь? Гос подь заставил меня страдать;* Все-
могущий навел на меня беду.

22 Так Ноеминь вернулась из Моава с моавитянкой 
Руфью, своей снохой. Они пришли в Вифлеем в начале 
жатвы ячменя.

Руфь встречается с Боазом

2 1 У Ноемини был родственник со стороны мужа из 
того же клана, что и Элимелех, богатый и влиятель-

ный человек, по имени Боаз.
2 Руфь моавитянка сказала Ноемини:
— Отпусти меня в поля, подбирать оставшееся зерно 

за тем,  в чьих глазах найду расположение.
Ноеминь сказала ей:
— Иди, моя дочь.
3 Она вышла и начала подбирать в полях за жнецами. 

И случилось так, что она пришла на ту часть поля, кото-
рая принадлежала Боазу из клана Элимелеха.

*  1:20 Евр. Наоми́. Это имя означает: приятная.
*  1:20 Это имя означает: горькая.
*  1:20 Всемогущий. Евр. Шадда́й; также в ст. 21.
*  1:21 Или: «Господь свидетельствовал против меня…»
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4 Вор та ан дэ ко ды вра ма ан да Виф ле ем ави лас Бо аз ай 
дас оп рэ лэ бу тя рэн го дес:

— Мэк тэ авэл ту мэн ца о Рай Яхва!
— Ал дый тут о Рай Яхва, — пхэн дэ вон пал па лэ.
5 Бо аз пущ лас кай май ба ро пэ ки дэ то ра:
— Кас ки ко ды тэр ны жюв ли?
6 О ба ро пхэн дас:
— Ка ды моа ви тян ка, кай болдас-пэ пал па лэ э Нао ми-

яса ан да Моав. 7 Вой пхэн дас: «Ман гав тут, дэ ман тэ ки-
дав оп рэ сэм но, кай пэ лэ па ла ки дэ то ра». Вой ави лас пэ 
мал ай ин кэр дё лас ка тэ ка тар о ғай на ло жи ака нак; ай 
фэ ри эк-цэра ғо до ны яс тэ ла тэ тэ во.

8 Бо аз пхэн дас э Ру та кэ:
— Шун ман, му ри щей. На пхир тэ ки дэс пэ ка вэр мал 

ай на дурар-ту ка тар. Ащ ка тэ му рэ бу тя ри цэн ца. 9 Дыкх, 
пэ са ви мал ки дэн му рэ ма нуш, ай ин кэр дюв кхэ та нэ лэ 
жюв лян ца. Мэ пхэн дэм му рэ бу тя рэн гэ тэ на аз бан тут. 
Ай ка на ка мэ са тэ пэс, жя ай пи ан да кхо рэ, са вэ пхэр дя-
рэн му рэ бу тя ра.

10 Вой бан ди лас муе са ка ринг э пхув ай цы пи сар дас:
— Сос тар ту сан ка дэ ла щё ка ринг ман дэ, сос тар су-

нус ка дэ лэ каврэ-тхэмэска жюв ля?
11 Бо аз пхэн дас:
— Ман гэ па нас ко ды сар дэ па са, со ту кэр дан ти ра сок-

ра кэ, ка на му лас ти ро ром: сар ту ащя дан ти рэ да дэс ай 
да ви пэс ки пхув ай ави лан тэ тра ис кай лэ ма нуш, са вэн 
ту май анг лал чи жя нэ сас. 12 Мэк дэл тут ла щи пэ о Рай 
Яхва ан да ка до, со ту кэр дан. Тэ лэс ту ба ро миш ты пэ ка-
тар о Рай Яхва, Дэл Из ра и л ёс ко, ка ринг Са во ту ави лан 
тэ ара кхэс па чя тэ ла Лэс кэ пха ка.

4 Как раз тогда из Вифлеема пришел Боаз и привет-
ствовал жнецов:

— Господь с вами!
— Благослови тебя Господь, — откликнулись они.
5 Боаз спросил старосту своих жнецов:
— Чья та молодая женщина?
6 Староста ответил:
— Это та моавитянка, что вернулась из Моава с Ное-

минью. 7 Она сказала: «Пожалуйста, позволь мне подби-
рать колосья следом за жнецами». Она пришла на поле 
и находится здесь с утра до этого времени; мало бывает 
она дома* .

8 Боаз сказал Руфи:
— Послушай меня, моя дочь. Не ходи подбирать на 

другое поле и не удаляйся отсюда. Оставайся здесь с мои-
ми служанками. 9 Смотри, на каком поле жнут мои слуги, 
и держись вместе с моими служанками. Я велел своим слу-
гам не трогать тебя. И всякий раз, когда ты захочешь пить, 
иди и пей из кувшинов, которые наполняют мои слуги.

10 Она поклонилась, коснувшись лицом земли, и вос-
кликнула:

— За что ты так добр ко мне, почему ты проявляешь 
такую заботу о чужеземке?

11 Боаз ответил:
— Мне рассказали обо всем, что ты сделала для сво-

ей свекрови после смерти твоего мужа: как ты оставила 
отца и мать и свою родину и пришла жить к народу, ко-
торого ты прежде не знала. 12 Пусть Господь воздаст тебе 
за то, что ты сделала. Да получишь ты богатую награду 
от Господа, Бога Израиля, к Которому ты пришла, чтобы 
найти прибежище под Его крыльями.

*  2:7 Мало бывает она дома. Смысл этого места в евр. тексте неясен.



Рут 2 — 296 —  — 297 — Руфь 2

13 — Да буду я и дальше находить милость в твоих 
глазах, мой господин, — сказала она. — Ты утешил меня 
и говорил с твоей служанкой по-доброму, несмотря на то 
что я не стою ни одной из твоих служанок.

14 Во время обеда Боаз сказал ей:
— Подойди сюда. Возьми хлеб и обмакивай его в уксус.
Она села рядом со жнецами, и он предложил ей жа-

реного зерна. Она съела столько, сколько хотела, и еще 
осталось. 15 Когда она встала, чтобы подбирать дальше, 
Боаз приказал своим слугам:

— Даже если она будет собирать среди снопов, не 
обижайте ее. 16 Наоборот, отбрасывайте для нее колосья 
из вязанок и оставляйте ей подбирать и не попрекайте ее.

17 И так Руфь подбирала на поле до вечера. Когда она 
вымолотила ячмень, который собрала, получилось около 
ефы* . 18 Она принесла его в город, и ее свекровь увиде-
ла, как много она собрала. Еще Руфь вытащила и дала ей 
то, что осталось у нее после обеда.

19 Свекровь спросила ее:
— Где ты собирала сегодня? Где ты работала? Пусть 

будет благословен тот человек, который позаботился 
о тебе!
Руфь рассказала своей свекрови, у кого она работала.
— Человека, у которого я сегодня работала, зовут 

Боаз, — сказала она.
20 — Благослови его Господь! — сказала Ноеминь 

своей снохе. — Он*  не оставил без милости ни живых, 
ни умерших.
Затем прибавила:

*  2:17 Вероятно, около 13 кг.
*  2:20 Под местоимением он может иметься в виду или Бог, или 
Боаз.

13 — Тэ ара кхо ви май дур ми ло ша го ан дэ ти рэ якха, 
му ро рай, — пхэн дас вой. — Ту чен дэ шы сар дан ман ай 
вор би сас ман ца ла щи ма са, ви чи дыкх лан по ко до, кэ чи 
сым ан да ти рэ бу тя ри цы.

14 Бо аз, ка на ха лас, пхэн дас ла кэ:
— Па шув ка тэ. Лэ ман ро ай бол лэс ан дэ шук лы мол.
Ка на вой бэш лас па ша ки дэ то ра, вов дас ла пэ ко див. 

Вой ха лас, ка ти кам лас, ай ин кэ ащи лас. 15 Ка на вой ущи-
лас тэ ки дэл май дур, Бо аз дас ав ри пэс кэ бу тя рэн гэ:

— Ви тэ ки дэ ла вой маш кар сно пы, на шэр тын ла. 
16 Кэ рэн ка вэ рэс: щю дэн ла кэ ко лосья ан да ко дал, со ту-
мэ ки дан, ай ащя вэн ла кэ тэ ваз дэл па пхув, ви на щю дэн 
пэ якха ла кэ.

17 Ка дэ ки дэ лас э Рут пэ мал жи ка ринг э рат. Ка на вой 
мар дас ав ри о сэм но, са во ки дас, кэр ди лас ка ринг до паш 
го но*. 18 Вой ан дас лэс ан до фо ро, ай ла ки сок ра дыкх-
лас, ка ти бут вой ки дас. Ин кэ Рут лас ав ри ай дас ла ко до, 
со ащи лас ла тэ ан да ха бэ.

19 Э сок ра пущ лас ла тар:
— Кай ту ки дэ сас адес? Кай бу тя зы сас? Мэк тэ авэл 

ал ды мэ ко до ма нуш, са во ажу ты сар дас ту кэ!
Рут пхэн дас ла кэ, кас тэ вой кэр дас бу ти.
— Ма нуш, кас тэ мэ адес кэ рос бу ти, бу щёл Бо аз, — 

пхэн дас вой.
20 — Ал дый лэс о Рай Яхва! — пхэн дас Нао ми пэс ка 

бо ра кэ. — Вов чи ащя дас би ми ло ша гос ко чи жю вин дэн, 
чи му лэн.
Ко тар щю тас па шэ:

* 2:17 Пэ пур. евр. щиб «эфа». Ан дэ екх эфа сас 20-22 лит ры.
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— Этот человек с нами в близком родстве.* 
21 Руфь моавитянка сказала:
— Он даже сказал мне: «Оставайся с моими работника-

ми до тех пор, пока они не закончат убирать всё мое зерно».
22 Ноеминь сказала своей снохе Руфи:
— Это хорошо, моя дочь, что ты будешь ходить с его 

служанками, потому что на чьем-нибудь другом поле 
тебя могли бы обидеть.

23 Руфь держалась со служанками Боаза и подбирала 
колосья, пока не кончилась жатва ячменя и пшеницы* . 
А жила она у своей свекрови.

Руфь и Боаз на току

3 1 Однажды ее свекровь Ноеминь сказала ей:
— Моя дочь, не должна ли я постараться найти 

тебе пристанище* , чтобы тебе было хорошо? 2 Разве 
Боаз, со служанками которого ты была, нам не родствен-
ник? Сегодня вечером он веет ячмень на току. 3 Итак, 
вымойся, помажься ароматными маслами и надень свои 
лучшие одежды. Иди на гумно, но не показывайся ему 
до тех пор, пока он не закончит есть и пить. 4 Когда он 
ляжет, заметь место, где он лежит. Потом иди, открой по-
крывало у его ног и ляг.*  Он скажет тебе, что делать.

5 — Я сделаю всё, как ты говоришь, — ответила Руфь. 
6 Она пошла на ток и сделала всё, что сказала ей сделать 
ее свекровь.

*  2:20 Букв.: искупитель, евр. юридический термин, обозначаю-
щий ответственного за выкуп своего родственника из серьезного 
затруднительного положения.
*  2:23 Жатва ячменя и пшеницы проходила с конца апреля до на-
чала июня.
*  3:1 Букв.: покой (см. 1:9).
*  3:4 Действие, означающее просьбу о покровительстве.

— Ка до ма нуш амэн гэ па шут но ня мо.
21 Рут моа ви тян ка пхэн дас:
— Вов ин кэ пхэн дас ман гэ: «Ащ му рэ бу тя рэн ца, жи-

пон ки дэ на са му ро сэм но».
22 Нао ми пхэн дас пэс ка бо ра кэ ла Ру та кэ:
— Ка до миш то, му ри щей, со ту лэ са тэ пхи рэс лэс кэ 

бу тя ри цэн ца, ан да ка до кэ пэ кав рэс ки мал тут шай шэр-
тон.

23 Рут инкэрлас-пэ лэ Бо а зос кэ бу тя ри цэн ца, жипон лэ 
ма нуш ки дэ са о яч мень ай о див. Ай тра и яс кай пэс ки 
сок ра.

Рут ай Боаз котэ, кай ужарэн сэмно

3 1 Ек вар ла ки сок ра Нао ми пхэн дас ла кэ:
— Аш та, му ри щей, тэ дыкх лэ мас ту кэ тхан, кай тэ 

тра ис ан дэ па чя. 2 Дыкх ака нак, о Бо аз, кас кэ бу тя ри цэн-
ца ту са нас, амэн гэ ня мо. Адес ка ринг э рат вов ав ла, кай 
ужа рэн сэм но. 3 Атун чи тхов-ту, макх-ту са ган гэ улы ен ца 
ай урав ти рэ май шу кар га да. Жя ко тэ, кай ужа рэн сэм но, 
алом на сы ка дюв лэс кэ, жипон вов ха ла ай пэ ла. 4 Ка на 
вов паш лё ла, лэ са ма, кай паш лёл. Ко тар жя, ваз дэ ка па 
па лэс кэ пун рэ ай паш люв. Вов пхэн ла ту кэ, со тэ кэ рэс.

5 — Мэ кэ ро са, сар ту пхэ нэс, — пхэн дас пэ ка до э Рут.
6 Вой гэ лас по ка до тхан ай кэр дас са, со пхэн дас ла ки 

сок ра.
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7 Когда Боаз закончил есть и пить и пришел в хоро-
шее настроение, он пошел и лег у дальнего угла скирды. 
Руфь тихо подошла, открыла покрывало у его ног и лег-
ла. 8 В полночь он вздрогнул, повернулся и обнаружил 
женщину, лежащую у его ног.

9 — Кто ты? — спросил он.
— Я твоя служанка Руфь, — сказала она. — Простри 

надо мной край твоей одежды,*  ведь ты один из наших 
ближайших родственников, несущих ответственность 
за нас* .

10 — Благослови тебя Господь, моя дочь, — ответил 
он. — Это доброе дело больше того, которое ты сделала 
прежде: ты не стала бегать за молодыми мужчинами — 
ни за богатыми, ни за бедными. 11 И теперь, моя дочь, не 
бойся. Я сделаю для тебя всё, о чем ты просишь. Весь 
мой город знает, что ты достойная женщина. 12 Хотя 
я и близкий родственник, есть родственник еще ближе 
меня. 13 Оставайся на ночь здесь, а утром, если он захо-
чет быть вашим покровителем, то хорошо — пусть будет. 
Но если не захочет, то верно, как то, что жив Господь, это 
сделаю я. Спи здесь до утра.

14 И она лежала у его ног до утра, но встала рано, до 
того, как один человек мог распознать другого. Боаз ска-
зал про себя: «Пусть никто не знает, что на гумно прихо-
дила женщина».

15 Он сказал ей:
— Подай мне свою накидку, которая на тебе, и держи ее.

*  3:9 В данном случае эти слова ясно выражали просьбу о браке.
*  3:9 Букв.: искупитель, евр. юридический термин, обозначающий 
ответственного за выкуп своего родственника из серьезного затруд-
нительного положения. Также в ст. 12, 13; 4:3, 6, 8, 14.

7 Ка на о Бо аз ащя ди лас тэ хал ай тэ пэл ай лэс ко ило 
ков ли лас, вов гэ лас ай паш ли лас пэ ду рут ны риг, кай сас 
ки ды ны су лу ма. Рут па шы лас ло кхо рэс, ваз дас э ка па па 
лэс кэ пун рэ ай паш ли лас. 8 Пэ до паш рат вов из дра яс, 
пи пи сар дас па ша пэс тэ ай аракх лас э жюв ля, са ви паш-
лё лас паш лэс кэ пун рэ.

9 — Кон сан? — пущ лас вов.
— Мэ сым ти ри бу тя ри ца Рут, му ро рай, — пхэн дас 

вой. — Лэ ма ан до ти ро кхэр*, чяк сан екх ан да ама рэ 
май па шут нэ ня мо, кон фи рий амэн.

10 — Ал дый тут о Рай Яхва, му ри щей, — пхэн дас 
вов. — Ка до ла щё баё сы май ба ро, сар ту кэр дан анг ла 
ка до: ту чи лан тэ на шэс па ла тэр нэ мурш, — чи па ла 
бар ва лэ, чи па ла чё рэ. 11 Ай ака нак, му ри щей, на да ра. 
Мэ кэ рав ту кэ са, со ту ман гэс. Са му ро фо ро жя нэл, со 
ту сан па ти ва лы жюв ли. 12 Мэ сым ти ро па шут но ня мо, 
алом сы ня мо ин кэ май па шэ ман дар. 13 Ащ пэ рат ка-
тэ, ай ёкор, тэ кам ла вов тэ авэл ти ро фи ри то ри, атун чи 
миш то — мэк тэ авэл. Ай тэ на кам ла, ка до кэ ро мэ; ка до 
сы чя чи пэ, сар сы чя чи пэ, кэ о Рай Яхва сы тра и мэ. Сов 
ка тэ жи ко ёкор.

14 Ай вой паш лё лас па ша лэс кэ пун рэ жи ко ёкор, алом 
ущи лас, ка на ин кэ чи де сай лас, ка на ин кэ наш тык сас 
тэ пин жя рэл екх ма нуш лэ кав рэс. Бо аз пхэн дас пэс кэ: 
«Мэк кхо ник тэ на жя нэл, кэ ка ды жюв ли сас ка тэ».

15 Вов пхэн дас ла кэ:
— Дэ ман гэ ти ро пхи кэн го дыкх ло, са во сы пэ ту тэ, ай 

ин кэр лэс.

* 3:9 Ан до евр. тек сто сы ски ри сар до: «Щя рав ма те га дэс ко аго-
рэ са», со атяр дёл сар: «Лэ ма ром ня кэ».
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Она сделала это, и он высыпал в накидку шесть мер 
ячменя и помог ей закинуть ношу на плечи. После этого 
он*  вернулся в город.

16 Когда Руфь пришла к своей свекрови, Ноеминь спро-
сила:

— Ну как, моя дочь?
И она рассказала ей обо всем, что сделал для нее Боаз, 

17 и прибавила:
— Он дал мне эти шесть мер ячменя, сказав: «Не воз-

вращайся к своей свекрови с пустыми руками».
18 Ноеминь сказала:
— Подожди, моя дочь, пока не узнаешь, чем всё за-

кончится, ведь этот человек не успокоится, пока сегодня 
же не решит дела.

Боаз женится на Руфи

4 1 А Боаз тем временем направился к городским во-
ротам*  и сел там. Когда родственник, о котором он 

говорил, проходил мимо, Боаз сказал:
— Сверни сюда, мой друг, и присядь.
Тот свернул и сел.
2 Боаз взял десять человек из старейшин города и ска-

зал им:
— Сядьте здесь.
И они сели.
3 После этого он сказал тому родственнику:
— Ноеминь, которая вернулась из Моава, продает уча-

сток земли, что принадлежал нашему родичу Элимелеху. 

*  3:15 Так в большинстве евр. рукописей; во многих евр. рукопи-
сях и в некот. древн. переводах: она.
*  4:1 Ворота города были центром всей общественной жизни, око-
ло них проходили и судебные разбирательства.

Ка на вой кэр дас ка до, вов щю тас ан до дыкх ло яч мень, 
шов ме ры, ай жу ты сар дас ла кэ тэ щёл пха ри пэ пэ пхи кэ. 
Па ла ка до вов гэ лас пал па лэ ан до фо ро.

16 Ка на э Рут ави лас кай пэс ки сок ра, Нао ми пущ лас:
— Сар, му ри щей?
Ай вой па нас ко ды сар дас ла кэ па са, со кэр дас ла кэ 

о Бо аз, 17 ай щю тас па шэ:
— Вов дас ман гэ ко дал шов ме ры сэм но вор ба са: «На 

болдэ-ту кай ти ри сок ра щю ще вас тэн ца».
18 Нао ми пхэн дас:
— Рыб ды сар эк-цэра, му ри щей, жипон жя нэ са, со ав-

ла май дур. Чяк ка до ма нуш чи чендэшыя-пэ, жипон адес 
чи дэ ла га та ка до баё.

Боаз лэл ромнякэ ла Рута

4 1 Ай о Бо аз ан дэ ко ды вра ма гэ лас ка ринг о пи я цо 
па ша лэ фо рос ки бар ай бэш лас ко тэ. Ка на о ня мо, 

па кас тэ вов вор би яс, накх лас па ша лэс тэ, Бо аз пхэн дас:
— Ав ка тэ, му ро пай та шы, ай бэш.
Вов ави лас ай бэш лас.
2 О Бо аз акхар дас дэшэ-женэн ан да фо рос кэ па ти ва лэ 

пху рэ ай пхэн дас лэн гэ:
— Бэ шэн ка тэ.
Ай вон бэш лэ.
3 Па ла ка до вов пхэн дас ко до лэ ня мос кэ:
— Нао ми, са ви болдас-пэ ан да Моав, бик нэл ко тор э 

пху ва ко, са во сас ама рэ ня мос ко, лэ Эли ме ле хос ко. 4 Мэ 
гин ды сар дэм, кэ тру буй тэ пхэ нав ту кэ тэ ки нэс лэс анг-
ла са во рэ, кон бэ шэн ка тэ, ай анг ла ама рэ май па ти ва лэ 
пху рэ. Алом тэ на ки нэ са лэс, пхэн ман гэ, мэ тэ жя нав. 
Кэ ту сан анг лу но вас тэ кэ рэс ка до, ай мэ сым о дуй то.

— Мэ ки нав лэс, — пхэн дас о ня мо.
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4 Я подумал, что должен довести это до твоего сведения 
и предложить тебе купить его в присутствии тех, кто 
сидит здесь, и в присутствии старейшин моего народа. 
Но если ты не купишь, скажи мне,*  чтобы я знал. Ведь 
у тебя первоочередное право сделать это, а я — за тобой.

— Я выкуплю его, — сказал он.
5 Тогда Боаз сказал:
— В тот день, когда купишь землю у Ноемини, ты 

также должен будешь жениться на моавитянке Руфи, 
вдове покойного, чтобы, когда у вас родится сын, соб-
ственность на землю осталась за семьей покойного.

6 Но родственник сказал:
— В таком случае я не могу выкупить этот участок, 

потому что я подвергну опасности свое собственное 
имение. Выкупай лучше сам, а я не могу этого сделать.

7 (В прежние времена в Израиле, чтобы выкупить или 
передать права на собственность, один из участников 
сделки снимал свою сандалию и отдавал ее другому. Та-
кой в Израиле был обычай узаконивать сделку.)

8 Родственник сказал Боазу:
— Покупай сам.
И снял свою сандалию.
9 Тогда Боаз объявил старейшинам и всему народу:
— Сегодня вы свидетели того, что я купил у Ноеми-

ни всё, что принадлежало Элимелеху, Хилеону и Махло-
ну. 10 Еще я приобрел моавитянку Руфь, вдову Махлона, 
себе в жёны, чтобы сохранить землю за семьей покой-
ного, чтобы его имя не исчезло среди его родичей и от 
ворот его родного города. Вы сегодня свидетели!

*  4:4 Так во многих евр. рукописях и древн. переводах; в боль-
шинстве евр. рукописей: «Но если он не купит, скажите мне…»

5 Атун чи Бо аз пхэн дас:
— Ан до ко до дес, ка на ту ки нэ са э пхув кай э Нао-

ми, ту ин кэ тру буя тэ лэс ром ня кэ ла моа ви тян ка, э Ру та, 
му лэс ка пхив ла, кэ ка на ав ла ту мэн щя во, тэ ащел ка ды 
пхув па ла че лэ до лэ му лэс ко.

6 Алом о ня мо пхэн дас:
— Атун чи мэ наш тык ки нав ка до ко тор пху ва ко, ан да 

ка до кэ мэ шай ха са рав му ро бар ва ли пэ. Кин лэс май фе-
дэр кор ко ро, ай мэ наш тык ка до кэ рав.

7 (Ан дэ пу ра ны вра ма ан до Из ра иль, тэ ки нэс вай тэ 
дэс ка вэ рэс кэ э пхув, екх ан да лэ би ки нэ то ра лэ лас па 
пун ро сан да лия ай дэ лас ла ка вэ рэс кэ. Ка са во цо ка шы 
сас ан до Из ра иль, тэ авэл о би ки ны пэ ан до за ко но.)

8 О ня мо пхэн дас лэ Бо а зос кэ:
— Кин кор ко ро.
Ай лас тэ лэ сан да лия.
9 Атун чи Бо аз пхэн дас па ти ва лэ пху рэн гэ ай са во рэн гэ:
— Адес ту мэ дыкх лан ай шун дан ка до, кэ мэ кин дэм 

ка тар Нао ми са, со сас Эли ме ле хос ко, Ки ли о нос ко ай 
Мах ло нос ко. 10 Ай ин кэ мэ лэм моа ви тян ка э Ру та, Мах-
ло нос ка пхив ла, ман гэ ром ня кэ, тэ ащел э пхув па ла че-
лэ до лэ му лэс ко, тэ на ха сай вэл лэс ко анав маш кар лэ ня-
му ра ай ан до лэс ко фо ро. Ту мэ адес са дыкх лэ ай шун дэ 
ка до!



Рут 4 — 306 —  — 307 — Руфь 4

11 Тогда старейшины и все, кто был у ворот, сказали:
— Мы свидетели. Пусть Господь сделает плодовитой 

женщину, которая входит в твой дом, подобно Рахили 
и Лии, которые вместе возвели дом Израиля. Приобре-
тай богатство в Ефрафе и славься в Вифлееме. 12 Пусть 
через потомство, которое Господь даст тебе от этой мо-
лодой женщины, твой род уподобится роду Пареца, ко-
торого Фамарь родила Иуде. 

Родословие царя Давида
13 Так Боаз взял Руфь, и она стала его женой. Он лег 

с ней, и Господь дал ей забеременеть, и она родила сына. 
14 Женщины говорили Ноемини:

— Слава Господу, Который не оставил тебя сегод-
ня без наследника* , который будет заботиться о тебе. 
Пусть мальчик прославится в Израиле! 15 Он обновит 
твою жизнь и обеспечит тебя в старости, ведь его родила 
твоя сноха, которая любит тебя, и которая для тебя луч-
ше семи сыновей.

16 Ноеминь взяла младенца, носила его в объятиях 
и нянчила его. 17 Женщины, которые жили там, говорили:

— У Ноемини родился сын.
Они назвали его Овидом. Он стал отцом Иессея, отца 

Давида.

*  4:14 Или: ближайшего родственника.

11 Ай атун чи лэ па ти ва лэ пху рэ ай са, кон сас по пи я цо, 
пхэн дэ:

— Амэ са дыкх лам ай шун дам. Мэк о Рай Яхва тэ кэ-
рэл бу тэ щя во рэн ги жюв ля, са ви авэл ан до ти ро кхэр, сар 
э Ра хиль ай Лия, са вэ кхэ та нэ ваз дэ о кхэр Из ра и л ёс ко. 
Ба рар о бар ва ли пэ ан дэ Эф ра та ай ла щи ғи ра ан до Виф-
ле ем. 12 Мэк пэр дал па ра пу тя, са вэн дэ ла тут о Рай Яхва 
ка тар ка ды жюв ли, ти ри ви ца ав ла, сар ви ца кай о Па рец, 
са вэс Та мар кэр дас лэ Еху дас кэ.

Э краески Давидоски вица
13 Ка дэ о Бо аз лас ла Ру та, ай вой кэр ди лас лэс ки ром-

ни. Вов паш ли лас ла са, ай о Рай Яхва дас ла кэ тэ авэл 
кхам ны, ай вой кэр дас щя вэс.

14 Жюв ля пхэн нас э Нао ми якэ:
— На ис лэ Рас кэ лэ Яхвас кэ, Са во чи ащя дас тут адес 

би нас лед ни кос ко, са во лэ ла тэ ды кхэл па ла ту тэ. Мэк 
о щя во ро тэ авэл ғи рэ шо ан до Из ра иль! 15 Вов дэ ла тут 
нэ во траё ай су нуя тут по пху ри пэ. Чяк вов ара кха ди лас 
кай ти ри бо ри, са ви ка мэл тут ай май ла щи ту кэ, сар эф-
та щя вэ.

16 Нао ми лас щя во рэс, пхи рав лас лэс ан дэ ан га ля ай 
ба рар лас лэс. 17 Жюв ля, са вэ тра и нас ко тэ, пхэн нас:

— Кай э Нао ми ара кха ди лас щя во.
Вон ды нэ лэс анав Овид. Вов кэр ди лас дад лэ Иес се ёс-

ко, кон сас о дад Да ви дос ко.
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18 И вот родословие Пареца:
Парец был отцом Хецрона,

19 Хецрон — отцом Рама,
Рам — отцом Аминадава,

20 Аминадав — отцом Нахшона,
Нахшон — отцом Салмона* ,

21 Салмон — отцом Боаза,
Боаз — отцом Овида,

22 Овид — отцом Иессея,
а Иессей — отцом Давида.

*  4:20 Так в некот. евр. рукописях и в одном из древн. переводов 
(см. также ст. 21); в большинстве евр. рукописей: Салмы.

Край Давид — парапутё о Боазоско ай э Рутако
18 Эта лэ ви ца Па ре цос ки:
Па рец сас о дад лэ Хец ро нос ко, 19 Хец рон сас о дад лэ 

Ра мос ко, о Рам сас о дад лэ Ам ми на да вос ко, 20 Ам ми на-
дав сас о дад Нах шо нос ко, Нах шон сас о дад Сал мо нос-
ко, 21 о Сал мон сас о дад Бо а зос ко, о Бо аз сас о дад лэ 
Ови дос ко, 22 Овид сас о дад Иес се ёс ко, Иес сей сас о дад 
Да ви дос ко.



ИОНАСКИ КЕНЬВА

КНИГА 
ПРОРОКА ИОНЫ



Кадо кэрдёл андо охтото веко англа амари эра. О Дэл 
пхэнэл Ионаскэ тэ жял андэ Ниневия — о май баро 

форо андэ насул ай бариманги Ассирийско империя, тэ 
сыкавэл фороскэ манушэнгэ лэнгэ доша. Алом Иона чи 
камэл израилёскэ душманура ниневитяне тэ атярэн пэс-
кэ бэзэха ай тэ лэн Дэвлэско эртошаго. Аба по агор Иона 
жял андэ Ниневия ай анэл сунто ворба, алом лэскэ чи 
чялёл, кэ ниневитяне лэн Дэвлэско эртошаго.
О Дэл сыкавэл, кэ Вов милошо каринг са лэ мануш, 

савэ сы гата тэ лэн Лэски ворба, кэ Вов киваный на ха-
сарипэ бэзэхалэнго, алом лэнго бунуипэ. Рай Яхва сы о 
Дэл на фэри израилёскэ манушэнго, алом саворэ лума-
ко, ви алатонго, ви пэ са, со барол пэ пхув, ви пэ са, най 
жювиндо — ви вон сы патямангэ Лэскэ, ай Вов грыжый 
пала лэндэ.

О Дэл акхарэл Ионас тэ жял андэ Ниневия; Иона 
чи патяд лэ Дэвлэско муй ай пэрэл андэ барэ мащески 
дёмра (шэро 1). Иона рудий каринг о Дэл, ай о Дэл фи-
рий лэс (шэро 2). Иона андас сунто ворба андэ Ниневия 
(шэро 3). Иона холяйвэл, кэ о Дэл дэл милошаго лэ нине-
витянонгэ (шэро 4).

Событие происходит в VIII веке до н.э. Бог поручает 
Ионе идти в столицу жестокой и властной Ассирий-

ской империи город Ниневию, чтобы обличить жителей 
этого города. Но Иона не хочет, чтобы кровные враги 
израильтян ниневитяне покаялись в своих грехах и по-
лучили Божье прощение.  В конце концов Иона все-таки 
проповедует в Ниневии, но очень огорчается, когда ни-
невитяне получают Божье прощение. 
Господь показывает, что Он милостив ко всем людям, 

которые готовы принять Его весть, что Он желает не по-
гибели грешников, но их покаяния. Господь — Бог не 
только израильского народа, но и всего мира, включая 
животных, растения и неживую природу, они тоже по-
корны Его воле и Ему небезразличны.

Бог зовёт Иону идти в Ниневию; Иона не слушает 
Бога и в результате оказывается в животе огромной 
рыбины (1 гл.). Иона обращается в молитве к Богу, и Бог 
спасает его (2 гл.). Иона проповедует в Ниневии (3 гл.). 
Иона негодует из-за того, что Бог оказывает милость 
ниневитянам (4 гл.).



Иона бежит от Господа

1 1 К Ионе, сыну Амиттая, было слово Господне: 2 «Со-
бирайся, ступай в великий город Ниневию и пропо-

ведуй там, потому что его злодеяния дошли до Меня».
3 Но Иона собрался бежать от Господа в Таршиш*. Он 

отправился в Яффу, нашел уходящий в Таршиш корабль 
и, заплатив за проезд, сел на него, чтобы уплыть с ними 
от Господа.

4 Но Господь навел на море страшный ветер, и под-
нялся такой сильный шторм, что корабль был готов раз-
биться. 5 Все моряки перепугались, и каждый принялся 
взывать к своему богу. Они побросали в море всю кладь, 
какая была на корабле, чтобы облегчить его.
А Иона спустился в трюм, лег там и уснул крепким 

сном. 6 Капитан пришел к нему и сказал:
— Что ты спишь? Вставай, воззови к своему Богу! 

Может быть, Он позаботится о нас, и мы не погибнем.
7 Моряки говорили друг другу:
— Давайте кинем жребий и узнаем, за кого нам эта 

беда, — они бросили жребий, и жребий пал на Иону.

* 1:3 Возможно, это финикийская колония в Испании (по пред-
ставлениям древних евреев чуть ли не край земли). Другими слова-
ми, Иона бежал в противоположную сторону от Ниневии.

Иона нашэл катар о Дэл

1 1 Ка ринг о Иона, Амит та ёс ко щя во, сас вор ба ка тар о 
Рай Яхва:

2 — Кидэ-ту, жя ан до ба ро фо ро Ни не вия ай пхэн ма-
ну шэн гэ вор ба, ан да ка до кэ ғи ра па лэс кэ чё рэ бу тя арэс-
лас жи Ман дэ.

3 Алом о Иона кидас-пэ тэ на шэл ка тар о Рай Яхва ан до 
Тар шыш. Вов гэ лас тар ан дэ Яф фа, аракх лас бэ ро*, са во 
жя лас тар ан до Тар шыш, по тин дас пал тра ды пэ ай бэш-
лас пэ лэс тэ тэ усый ка тар о Рай Яхва.

4 Алом о Рай Яхва щю дас по мо ре ба ри бал вал, ай ваздас-пэ 
ка са во штор мо, кэ о бэ ро сас тэ пха ра дёл. 5 Са во рэ на ла ра* 
да рай лэ, ай са ко лас тэ ру дий кай пэс ко дэл. Вон щю дэ ан до 
паи са э пха ри ма та, са вэ сас по бэ ро, тэ авэл вов май ло кхо.
Анг ла ка до о Иона мэклас-пэ тэ лэ ан до бэ ро, паш ли-

лас ко тэ ай су тас зу ра лэ со и ма са. 6 Бэ рос ко па ран чё да шы 
ави лас лэс тэ ай пхэн дас:

— Со ту со вэс? Уще, рудин-ту ти рэ Дэв лэс кэ! Вов шай 
жу тый амэн гэ, ай амэ чи ха сай вас.

7 Э на ла ра пхэн нас екх екхэс кэ:
— Тэ щю да мас жре биё тэ жя нас, ан да кас тэ амэ шай 

ха сай ва са.
Вон щю дэ жре биё, ай вов сы ка дас по Иона.

* 1:3 Бэ ро — рус. «лод ка», «ко рабль». 
* 1:5 На ла ри — рус. «мат рос», «мо ряк».
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8 Тогда они спросили его:
— Скажи нам, кто виновник этой беды? Каково твое 

ремесло? Откуда ты держишь путь? Из какой ты страны? 
Из какого народа?

9 Он ответил:
— Я еврей и поклоняюсь Господу, Богу небес, Кото-

рый создал море и сушу.
10 Они очень перепугались и спросили:
— Что же ты наделал? (Они знали, что он бежит от 

Господа: он уже рассказал им об этом.)
11 А море бушевало всё сильнее и сильнее, и тогда они 

спросили его:
— Что нам сделать с тобой, чтобы море утихло перед 

нами?
12 — Возьмите меня и бросьте в море, — ответил 

он, — и оно утихнет перед вами. Я знаю, что этот страш-
ный шторм обрушился на вас из-за меня.

13 Однако они принялись грести изо всех сил, чтобы при-
стать к берегу, но им это не удавалось, потому что море бу-
шевало еще сильнее. 14 Тогда они стали призывать Господа:

— Господи, не дай нам погибнуть за жизнь этого че-
ловека. Не взыскивай с нас за убийство невинного, ведь 
Ты, Господь, делаешь то, что угодно Тебе.

15 Потом они взяли Иону, бросили его за борт, и буше-
вавшее море утихло. 16 Моряки ужасно испугались Го-
спода, принесли Господу жертву и дали обеты.

Молитва Ионы

2 1 Господь сделал так, что Иону проглотила огромная 
рыба, и Иона пробыл в желудке рыбы три дня и три 

ночи. 2 Находясь в желудке рыбы, Иона помолился Го-
споду, своему Богу. 3 Он сказал:

8 Атун чи вон пущ лэ лэс:
— Пхэн амэн гэ, кон до ша ло ан до ка до баё? Че бу тя са 

лэс-ту? Ка тар жяс? Ан да че тхэм сан? Ан да че ма нуш?
9 Вов пхэн дас:
— Мэ сым ев реё ай дав па тив кай о Рай Яхва, о Дэл лэ 

Че рэс ко, Са во кэр дас мо ре ай э пхув.
10 Иона пхэн дас э на ла рэн гэ, кэ вов на шэл ка тар о Рай Яхва. 

Ка на вон жянг лэ па ка до, лас лэн ба ри дар, ай вон пущ лэ:
— Ай че баё кэр дан?
11 Ай лэ мо ря ко паи ваздэлас-пэ са май зу ра лэс ай май 

учес, ай атун чи вон пущ лэ лэс тар:
— Со тэ кэ рас ту са тэ чендэшый-пэ о паи?
12 — Лэн ман ай щю дэн ан до мо ре, — пхэн дас вов, — 

ай о паи чендэшыя-пэ. Мэ жя нав, кэ ка до на сул штор мо 
пэ лас пэ ту мэн дэ ан да ман дэ.

13 Вон лы нэ тэ тра да вэн о бэ ро ан да ин трэ ги зор, тэ рэ-
сэн жи кай пхув, алом вон чи би ри нас, ан да ка до кэ о паи 
ваздэлас-пэ лэ бал ва ля са ин кэ май зу ра лэс.

14 Атун чи вон лы нэ тэ ман гэн лэ Рас лэ Яхвас:
— Эта, Рай Яхва, тэ на ха сай вас амэ ан да ка до ма нуш. 

Тэ на щёс пэ амэн дэ бэ зэх ан да му да ри пэ на до ша лэ ма-
ну шэс ко, чяк Ту, Рай Яхва, кэ рэс ко до, со ка мэс Ту.

15 Атун чи вон лы нэ Ионас, щю дэ лэс ав ри ан да бэ ро, 
ай хо ляр ни ко паи чен дэ шы сай лас.

16 Лас э ма ну шэн ба ри дар ка тар о Рай Яхва, вон ды нэ 
лэс кэ жэрт ва ай цо ла хар дэ.

Рудипэ Ионаско

2 1 О Рай Яхва кэр дас ка дэ, кэ ба ро ма щё на кха дас Ио-
нас, ай вов сас ан дэ ма щес ки дём ра трин дес ай трин 

ра тя. 2 Ка на сас ан дэ дём ра э ма щес ки, Иона рудияс-пэ 
ка ринг о Рай Яхва, ка ринг пэс ко Дэл.
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«В горе я к Господу воззвал,
и Он ответил мне.
Я закричал — и Ты услышал мой крик
из глубин мира мертвых*.

4 Ты в пучину меня вверг,
в самое сердце морей;
окружили меня потоки.
Все Твои волны, все Твои валы
надо мной прошли.

5 Я сказал: „Изгнан я от глаз Твоих;
однако я вновь увижу святой храм Твой“.

6 Воды надо мной сомкнулись,
бездна меня обступила,
и водоросли голову оплели.

7 На дно, к самым корням гор я нисшел,
засовы земли закрылись за мной навек,
но Ты, Господи, Бог мой,
извлек меня из ямы живым!

8 Когда жизнь угасала во мне,
я Господа вспомнил,
и дошла молитва моя к Тебе,
в святой храм Твой.

9 Те, кто ничтожных идолов чтит,
лишились милости, что могли получить.

10 А я с хвалебными песнями
буду жертвы Тебе приносить.
Что обещал — исполню.
Спасение — от Господа!»

11 Господь повелел рыбе, и она изрыгнула Иону на 
сушу.

* 2:3 Евр. шео́л — место, где пребывают души умерших.

3 Вов пхэн дас:
— Андэ брига манглэм лэ Рас лэ Яхвас,

ай Вов пхэндас мангэ палпалэ.
Мэ цыписардэм катар э мулэнги лума —

ай Ту шундан муро цыпипэ.
4 Ту щюдан ма андо бифундоско паи,

ворта андо баро паенго ило;
круисардэ ман фолымата.

Са Тирэ таласура,
са Тирэ пая накхлэ па мандэ.

5 Мэ пхэндэм:
«Нашадо сым катар Тирэ якха;
алом палэ дыкхава Тиро сунто Кхэр».

6 Щерадэ ман лэ пая бифундоскэ,
ай лэнгэ чяра кхудэ-пэ по муро шэро.

7 По фундо, кай лэ харэнгэ вуны, мэклэм-ма,
ай пхувакэ лэкатура пхандадилэ пала мандэ тэ 

на путрэн-пэ.
Алом Ту, Рай Яхва, муро Дэл,

лан ма анда гропа жювиндэс!
8 Кана о траё мурдайвэлас андэ мандэ,

мэ дэм-ма гиндо па Рай Яхва,
ай авилас муро рудипэ жи Тутэ,

андо сунто Тиро Диз.
9 Кодал мануш, кон дэн патив хохавнэ дэвлэнгэ,

мэклэ чячюнэ Дэвлэс.
10 Ай мэ ашардэ диланца ло тэ анав Тукэ жэртвы.

Со щинадэм — кэро.
О фирипэ авэл катар о Рай Яхва!

11 О Рай Яхва дас ав ри лэ ма щес кэ, ай вов щю дас Ио-
нас пэ пхув ан да пэс ки дём ра.
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Иона идет в Ниневию

3 1 И было к Ионе слово Господне во второй раз: 2 «Со-
бирайся, ступай в великий город Ниневию и возве-

сти там то, что Я тебе говорю».
3 Иона послушался Господнего слова и, собравшись, 

пошел в Ниневию. Ниневия была огромным городом — 
обойти ее можно было только за три дня. 4 И Иона начал 
ходить по городу, проходя столько, сколько можно прой-
ти за день, и стал возвещать: «Еще сорок дней и Ниневия 
будет разрушена!». 5 Ниневитяне поверили Богу и объ-
явили пост, и все — от большого до малого — оделись 
в рубище.

6 Когда эта весть дошла до царя Ниневии, он встал со 
своего престола, снял свои царские одежды, надел руби-
ще и сел в пепел. 7 Он велел объявить в Ниневии:

«Указ царя и его приближенных:
Пусть ни люди, ни скот — ни крупный, ни 
мелкий — не принимают пищи, не ходят на 
пастбища и не пьют воды. 8 Пусть и людей, и скот 
оденут в рубища. Пусть каждый изо всех сил 
призывает Бога. Пусть они оставят свои злые пути 
и жестокость. 9 Кто знает, может быть, Бог еще 
сжалится над нами и передумает, сменит Свой 
пылающий гнев на милость, и мы не погибнем».

10 Когда Бог увидел то, что они сделали, и как они 
оставили свои злые пути, Он смилостивился и не стал 
насылать на них беду, которой Он им грозил.

Иона андэ Ниневия

3 1 Ай по дуй то сас лэ Рас ки лэ Яхвас ки вор ба ка ринг 
о Иона:.

2 — Кидэ-ту, жя ан до ба ро фо ро Ни не вия ай пхэн ма-
ну шэн гэ вор ба, са ви Мэ ту кэ пхэ нав.

3 Иона па тя яс лэ Рас ко лэ Яхвас ко муй, кидас-пэ тай 
гэ лас ан дэ Ни не вия. Ни не вия сас ба ро фо ро — тру бу яс 
май трин дес тэ пхи рэс лэс оп рэ. 4 Ай о Иона киз ды сар-
дас тэ пхи рэл па фо ро ай накх лас ка ти шай тэ пхи рэс 
тэ ла екх дес, ай пхэн лас:

— Па штар вар дэш дес Ни не вия ав ла пха гэр ды!
5 Лэ ни не ви тя не па тяе лэ Дэв лэс кэ ай лы нэ тэ на хан 

и тэ на пэн, ай са во рэ — ка тар ба рэ жи кай цы нэ — 
урадэ-пэ ан дэ чё рэ пох та нэс кэ га да.

6 Ка на ка ды ғи ра арэс лас жи кай Ни не вия ко край, вов 
ущи лас па пэс ко кра иц ко тхан, лас тэ лэ пэс кэ кра иц ка 
га да, ура дас чё рэ га да ай ан дэ бри га бэш лас по ват ра ко 
тхан. 7 Вов дас ав ри тэ пхэ нэн ан дэ Ни не вия:

— Кра иц ко ай ран ги вор ба: «Мэк лэ ма нуш тэ на хан 
и тэ на пэн, ви э ала ту ра: гу ру ва, бак рэ ай бус ня — тэ 
на хахавэн-пэ пэ мал ай тэ на пэн! 8 Мэк ви ма ну шэн, ви 
ала тон щя ра вэн чё рэ пох та нэн ца. Мэк са ко ан да са пэс ки 
зор ман гэл лэ Дэв лэс. Мэк ащя вэн пэс кэ хо ляр дэ бу тя ай 
пэс ко на су лы пэ. 9 Кон жя нэл, кам шай о Дэл ин кэ су нуя 
амэн ай па рув ла о гин до, кам тор дя рэ ла пэс ки яга лы хо-
ли ай милоя-пэ амэн дар, ай амэ чи ха сай ва са».

10 Ка на о Дэл дыкх лас, со вон кэр дэ, ай сар ащя дэ пэс кэ 
на сул дро ма ай чё рэ бу тя, Вов ми ло сай лас ай чи би щя дас 
пэ лэн дэ би да, са ва са Вов да рав лас лэн.
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Гнев Ионы

4 1 Но Иона был этим очень недоволен и злился. 2 Он 
стал молиться Господу:

— О Господи, разве не это я говорил, когда еще был 
дома? Поэтому-то я и бежал в Таршиш. Я же знал, что 
Ты Бог милостивый и милосердный, медленный на гнев 
и богатый любовью и не желаешь насылать беду. 3 А те-
перь, Господи, забери мою жизнь, потому что мне лучше 
умереть, чем жить.

4 Но Господь ответил:
— Стоит ли тебе гневаться?
5 Иона вышел и сел к востоку от города. Там он сде-

лал себе шалаш, сел под ним в тени и стал ждать, что 
произойдет с городом. 6 А Господь Бог устроил так, что 
выросло растение*, которое поднялось над Ионой, что-
бы тень над его головой избавила его от раздражения, 
и Иона очень обрадовался этому растению. 7 Но на рас-
свете следующего дня Бог устроил так, что червь подто-
чил растение, и оно засохло. 8 Когда солнце взошло, Бог 
наслал знойный восточный ветер, и солнце стало жечь 
голову Ионы так, что он изнемог. Он захотел умереть 
и сказал:

— Лучше мне умереть, чем жить.
9 А Бог сказал Ионе:
— Стоит ли тебе гневаться из-за растения?
— Стоит, — ответил он, — я до смерти разгневан.
10 Но Господь сказал:

* 4:6 Возможно, это клещевина, которая очень быстро растет и до-
стигает 4 м. в высоту. Это растение имеет большие листья и при 
повреждении стеб ля быстро засыхает.

О Дэл щитярэл Ионас

4 1 Лэ Ионас кэ ка до зу ра лэс чи чя ли лас, ай вов хо ляй-
лас. 2 Вов лас тэ рудий-пэ лэ Рас кэ лэ Яхвас кэ:

— Эта, Рай Яхва! Па ка до мэ ви гин ды яс, ка на сы мас 
ин кэ кхэ рэ! Ан да ка до ви наш лэм ан до Тар шыш. Мэ жя-
нос, кэ Ту сан Дэл, кай кэ рэл ла щи пэ, ми ла ко, рыб ды мас-
ко ай бар ва ло ка ма и ма са, ай чи ка мэс тэ би щя вэс би да. 
3 Ай ака нак, Рая Яхва, лэ му ро ди, ан да ка до кэ май фе дэр 
тэ мэ рав, сар тэ траий.

4 Алом о Рай Яхва пхэн дас:
— Ту кэ тру буй тэ хо ляй вэс ка дэ?
5 Иона дас ав ри ан да фо ро ай бэш лас пэ риг, кай ваз-

дэл-пэ о кхам. Ко тэ кэр дас ан да кран жи сар цын ка ло во, 
бэш лас тэ лэ ан до щя лин ай лас тэ ды кхэл, со кэр дё ла 
лэ фо ро са. 6 Ай о Дэл Яхва кэр дас тэ ба рол о бур, са во 
ваздас-пэ май учес, сар Иона, тэ на хал вов ки но ка тар 
о кхам, ай Иона ло ша яс ка да лэс кэ. 7 Алом по ка вэр дес, 
ко ран, о Дэл би щя дас лэ кэр мэс тэ ра гий о бур, ай о бур 
шу ти лас. 8 Ка на о кхам ваз ди лас, о Дэл би щя дас пха бар-
ды бал вал, ай о кхам лас тэ пха ба рэл лэ Ионас ко шэ ро. 
Вов ка дэ ки но зы сай лас, кэ кам лас тэ мэ рэл ай пхэн дас:

— Май фе дэр тэ мэ рав, сар тэ траий.
9 Ай о Дэл пхэн дас Ионас кэ:
— Ту кэ тру буй ка дэ тэ хо ляй вэс ан да бур?
— Тру буй, — пхэн дас о Иона, — на фэ ри тэ хо ляй вав, 

ай ви тэ мэ рав.
10 Алом о Рай Яхва пхэн дас:
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— Ты сожалеешь о растении, за которым ты не уха-
живал, которое не растил. Оно за ночь выросло и за ночь 
погибло. 11 Так Мне ли не пожалеть великого города Ни-
невии, где больше ста двадцати тысяч жителей не знают, 
где право, где лево, а также много скота?

— Ту бу нус ан да бу ро ро, па ла са во чи гры жы сас, са во 
чи ба рар дан. Вов ба ри лас тэ ла екх ра ти, ай тэ ла екх ра ти 
ха сай лас. 11 Ай сар Мэ тэ на су нуй ба ро фо ро Ни не вия, 
кай на фэ ри бут ала ту ра, ай май бут, сар екх шэл тай биш 
эзэ ра ма нуш чи жя нэн, кай сы чя чи риг, ай кай э стун го?
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